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ÖZET 

 
HAC YOLCULUĞU METĐNLERĐ BAĞLAMINDA  

17.YÜZYIL HALK OSMANLICASI 

 Muhammed WEYSO 

17. yüzyıla ait olduğunu düşündüğümüz Menâsikü'l-Hacc ile Menâzil-i Hacc 
adlı eserler anonim eserlerdir. Osmanlı döneminde hac menâsikleri (yöntemleri) ile 
hac yolunda bulunan menzilleri (konakları) açıklamaya çalışan önemli eserlerdendir.  
 Đslâm dininin en zor şartı olan hac şartı nedeniyle, Osmanlı Devleti bu şartı 
yerine getirmek için kullanılan yöntemleri ve kendi coğrafyası içinde bulunan hac 
yolundaki menzilleri hacı adaylarına kolayca açıklayan ve herkes tarafından 
anlaşılan eserler yazılmasını teşvik etmiş; bu da bu tür eserlerin ortaya çıkma nedeni 
olmuştur. 
 Eski Anadolu Türkçesi dönemi ile Osmanlı Türkçesi dönemi arasında bir 
geçiş dönemi olan 17. yüzyıl, bu iki dönemin de dil özelliklerini taşımaktadır. 
Elimizdeki bu eserleri fonetik ve morfolojik bakımlardan inceleyerek 17. yüzyıl 
Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerini taşıdıklarını göstermeye de çalıştık.  
 17. yüzyılda yazılan birçok eserlerin yazarları, eserlerinin yazma amaçlarına 
göre ya ağır bir dil kullanarak kendi dil ustalıklarını gösterirler, ya da eserlerinin 
içerdiği bilgilerin herkes tarafından anlaşılması için kolay bir dil kullanarak bunu 
gerçekleştirmeye çalışırlardı; tezimize konu olan eserler de bu sade ve kolay dilli 
eserlerdendir; dolayısıyla çalışmamızda bu eserlerin Halk Osmanlıcasıyla yazılan 
birer halk eseri olduklarını göstermeye çalıştık. 
 Bu çalışmamız bir giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde hac 
menâsiklerinden ve menzillerinden kısaca bahsederek, incelediğimiz eserleri 
tanıtmaya çalıştık. Birinci bölümde 17. yüzyılda Türkiye Türkçesi ile ilgili kısaca 
bahsettik; sonra da imlâ, ses ve şekil ile ilgili genel bir dil incelemesi yaparak Halk 
Osmanlıcası özelliği gösteren örnekleri ortaya koymaya çalıştık. Đkinci bölümde 
incelenen eserlerin transkripsiyonlu metinlerini verdik. Üçüncü bölümde ise bir ekler 
indeksi oluşturduk. Sonuç, kaynakça ve tıpkıbasım ile çalışmamıza son noktayı 
koyduk. 
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ABSTRACT 

17TH CENTURY PUBLĐC OTOMAN LANGUAGE ĐN CONTEXT OF  

PILGRIMAGE 
 

Muhammed WEYSO 

Menāsikü'l-Hacc and Menāzil-i Hacc are anonymous works that we think 
written in 17th century. These works are two of very important works about the way 
and lodging on pilgrimage. 

Ottoman Empire fostered to write comprehensible books for public that about 
pilgrimage way and lodging that in the country.  

17th century, which is a period of time between early Anatolian Turkish and 
Ottoman Turkish languages, contains these two characteristics of language period. This 
work has been researched phoneticly and morphologically and we intend to show 17th 
century Ottoman Turkish features. 

There were two type of writer and works in 17th century. First group of works 
had ornate language. In these works, writers want to show their ability of art. Second 
group of works which were understandable for public had simple language. Our 
subject is about the second group. 

This thesis has one introduction and three part. In introduction, we tried to 
present Menāsikü'l-Hacc and Menāzil-i Hacc. First part is about language features of 
17th century and examples of “public Ottoman language”. Second part has a 
transcriptional text for works we researched about. Third part has index for 
morphological features. In the final part, we added a conclusion, bibliography and 
original copy of thesis material. 

 
 
Key Words: pilgrimage, Public Ottoman Turkish. 
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ÖNÖNÖNÖNSÖZSÖZSÖZSÖZ����

Eski� Anadolu� Türkçesi� ile� Osmanlı� Türkçesi� arasında� bir� geçiș� dönemi� olan� 17.�

yüzyılda,� iki�dönemin�dil�özelliklerini�gösteren�birçok�eser�ortaya�konmuștur;�anonim�birer�

eser�olan�Menâsikü'l-Hacc�ile�menâzil-i�Hacc�da�bu�önemli�eserlerden�iki�örnektir.�

Türk-İslâm� coğrafyası� içinde� yașayan� Osmanlılar,� İslâm� dininin� șartlarını� yerine�

getirmek�için�büyük�çaba�harcamıșlardır;�özellikle�bu�șartların�en�zoru�olan�hac�șartına�özel�

bir�önem�atfetmișlerdir.�Bundan�dolayı�Osmanlı�Devletinin� teșviki� ve�desteği,� hac� ile� ilgili�

birçok�eserin�ortaya�çıkma�nedeni�olmuștur;�dolayısıyla�bu�çalıșmada�ele�alıp� incelediğimiz�

eserlerin�yazılma�nedeni�olmuștur.�

Yüksek�lisans�tezi�olarak�yaptığımız�bu�çalıșmada�esâs�amacımız,�17.�yüzyılda�yazılan�

birçok� eserin� halk� Osmanlıcasıyla� yazılmıș� olduğunu,� ağır� ve� belağatli� edebî� dilden� uzak�

olduklarını,�halk�için�yazıldıklarını,�halk�eserleri�olduklarını�ortaya�koymaktır.�

Basit,� sade� nesir� dili� ve� okunaklı� bir� yazı� ile� yazılan� Menâsikü'l-Hacc� ile� Menâzil-i�

Hacc�adlı�eserler,�hac�menâsiklerini� (ihrâma�girmek,� XArafat'ta�vakfe�etmek,�KaXbe'yi� tavâf�

etmek�vs.)�anlatmak;�hac�yolu�üzerinde�bulunan�menzillerin�arasındaki�mesafeyi�saat�olarak�

göstermek� ve� her� menzilin� yiyecek,� güvenlik� gibi� özelliklerini� bildirmek� gibi� amaçlarla�

yazılmıștır.�

Menâsikü'l-Hacc� ile� Menâzil-i� Hacc,� bir� tez� konusu� olarak� seçtiğimiz� bu� çalıșmanın�

esâs�kaynaklarıdır.�Bu�çalıșma�bir�giriș�ve�üç�bölümden�olușmaktadır.�
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Giriș� kısmında�hac�menâsikleri� (yöntemleri,� kuralları)� ve�Osmanlı� dönemindeki� hac�

yolları� ile� ilgili� kısaca� bilgiler� verilerek,� elimizde� bulunan� eserler� birer� birer� ele� alınarak�

tanıtılmaya�çalıșılmıștır.�

Birinci� bölümde� 17.� yüzyılda� Türkiye� Türkçesi� ile� ilgili� bilgi� verildikten� sonra,� bu�

eserlerin�imlâ�özellikleri,�ses�bilgisi�ve�șekil�bilgisi�hakkında�bilgiler�verilmiștir.��

Bu� bölümün� ilk� kısmında� 17.� yüzyılda� Türkiye� Türkçesi� ile� ilgili� kısaca� bilgiler�

verilmiștir.�

İmlâ� özellikleri� kısmında� ünlülerin,� ünsüzlerin� ve� dikkat� çeken� bazı� kelimelerin� ve�

șekillerin� değișik� her� yazılıșının� üzerinde� genel� olarak� durulmuș;� Halk� Osmanlıcası� imlâ�

özelliklerini� gösteren� bazı� örneklere� ișaret� edilerek� her� iki� metinden� bolca� örnekler�

verilmiștir.�

Ses�bilgisi� kısmında,� ses�özellikleri� ve� ses�değișmeleri� gibi� ses�hadiseleri� ele� alınarak�

genellikle� Eski� Türkçe� ve� Eski� Anadolu� Türkçesiyle,� bazen� de� günümüz� Türkçesi� ile�

karșılaștırılarak�birer�genel�değerlendirme�yapılmıș,�Halk�Osmanlıcasını�gösteren�örneklere�

ișaret�edilererk�her�iki�metinden�örnekler�verilmiștir.�

Șekil� bilgisi� kısmında� ise,� eserlerimizde� geçen� isim� ve� fiiller� üzerinde� durulmuștur;�

kelimelerin� kökleri,� gövdeleri� ve� ekleri� incelenmiș,� anlam� ve� genellikle� șekil� bakımından�

uğradıkları� değișiklere� ve� Halk� Osmanlıcasını� gösteren� bazı� eklerin� kullanılıșına� ișaret�

edilerek�her�iki�metinden�örnekler�verilmiștir.�

Çalıșmamızın�ikinci�bölümünde,�eserlerin�transkripsiyonları�yapılmıștır.�Çalıșmamızın�

bu�bölümünde�metinlere�sadık�kalınmıș;�kelimeler�yazıldığı�gibi�okunmuș�(Arapça�âyet,�duXâ�

vs.� dahil);� varakların� derkenarlarındaki� notlar� okunarak,� metindeki� uygun� yerlerine� (� )�
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içinde�yerleștirilmiș;�metinlerin�bazı�yerlerinde�görülen�eksik�unsurlara�(harf,�kelime�vs.)�[���]�

içinde� ișaret� edilmiș;� hareke� ve� yazımdan� kaynaklanan� hatalar� dip� notlarda� gösterilmiș,�

metinlerin�transkripsiyonlarında�doğru�șekilleri�yazılmıștır.�

Üçüncü� bölümde� ise,� eserlerde� geçen� bütün� eklere� dair� bir� ekler� indeksi�

hazırlanmıștır.�Ayrıca�bir�sonuç,�kaynakça�ve�orijinal�metinlerin�tıpkıbasımı�bulunmaktadır.�

Bu�çalıșmamın�hazırlanmasında�benden�yardımlarını�ve�desteklerini�esirgemeyen� tez�

danıșmanım�Yard.�Doç.�Dr.�Oktay�Selim�KARACA�hocama;�eserlerden�beni�haberdar�eden�

ve� tez� çalıșmam� boyunca� değerli� vakitlerini� ayırarak� bana� yol� gösteren� Prof.� Dr.� Hayati�

DEVELİ� hocama;� yüksek� lisans� eğitimim� boyunca� bilgi� ve� fikirleri� ile� büyük� yardımları�

dokunan,�hiçbir�vakit�değerli�desteğini�ve�yol�göstericiliğini�benden�esirgemeyen�ve�her�türlü�

yardımda� bulunan� kıymetli� hocam� Prof.� Dr.� Ömür� CEYLAN'a� minnet� ve� șükranlarımı�

sunmayı�bir�borç�bilirim.�

Muhammed�WEYSO�

İstanbul�2011�

�
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KISALTMALAR�VE�İȘARETLERKISALTMALAR�VE�İȘARETLERKISALTMALAR�VE�İȘARETLERKISALTMALAR�VE�İȘARETLER����

Bkz.� :�Bakınız�

BT� :�Batı�Türkçesi�

c.� :�Cilt� �

EAT� :�Eski�Anadolu�Türkçesi�

TDK� :�Türk�Dili�Kurumu�

ET� :�Eski�Türkçe�

ETT� :�Eski�Türkiye�Türkçesi�

Hc� :�Menâzil-i�Hacc�

Mes.� :�Mesela�

nr.� :�numara�

s.� :�Sayfa�

v.d.� :�ve�diğerleri�

vs.� :�ve�sairi�

[���]� :�Eksik�yazılmıș�unsurları�gösterir�

(���)� :�Eserin�derkenarlarında�yazılan�notları�ya�da�eser�içerisinde�sonradan�eklenen�

unsurları�gösterir��

+� :�İsim�kök�ve�gövdelerini�gösterir�

_� :�Fiil�kök�ve�gövdelerini�gösterir�

<��>� :�Ses�değișmelerini�gösterir�
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GİRİȘGİRİȘGİRİȘGİRİȘ����

İslâm� dininin� beș� șartından� biri� olan� haccın� sözlük� anlamı� “gelmek,� ziyâret�

etmek,� bir� yeri� kasdetmek,� yönelmek”tir� (er-Râzi� 108).� Dinî� bir� terim� olarak� ise� “�

Zilhicce� ayında� Mekke-i� Mükerreme'de� menâsik� ve� merâsim-i� muXtâde� ile� KaXbe-i�

Șerife'yi� ziyâret� ve� tavâf� etmek� resmi� ki� șerâ’it-i� hamse-i� İslâmdandır:� ifâ-yı� hacc-ı�

șerif�etmektir�(Șemseddin�Sâmi�540).�

Hac,� El-haccu'l-ekber� “büyük� hac”� ve� El-haccu'l-asgar� “küçük� hac”� olmak�

üzere� ikiye�ayrılır.�El-hacu'l-ekber�“büyük�hac”� XArafat'ta� vakfe�yapmayı� gerektiren�

hacdır.� Bugün� bildiğimiz� hacdır.� El-hacu'l-asgar� “küçük� hac”� ise� XArafat'ta� vakfe�

yapmayı�gerektirmeyen�hacdır.�Bugün�bildiğimiz�Xumredir�(Mustafa�v.d.�157).�

Hac�șartı�İslâm'ın�en�zor�șartıdır;�zorluğu�ise�belli�bir�zaman�içinde�ve�belli�bir�

yerde� (Mekke'de)� ifâ� edilmeyi� gerektirmesinden� kaynaklanmaktadır.� Bu� șartı� ifâ�

etmek� isteyen�kiși� hac� zamanında�Mekke'ye�gitmek�zorundadır;�bu�da�hem�maddî,�

hem�de�bedenî�bir�gayret�sarf�etmeyi�gerektirir.�

Hac�ibâdetini�eksiksiz�yerine�getirmek�için,�“Menâsikü'l-Hacc”�bașlığı�altında�

birçok� kitap� ortaya� konmuștur.� “Menâsik”� kelimesi� “neseke:� ibâdet� etti,� kurban�

boğazlayarak�Allâh'a�yaklaștı”�kökünden�türemiștir�ve�“mensek�veya�mensik:�ibâdet�

yöntemi,� ibâdet� yapma� usûlü”� kelimesinin� çoğuludur,� Menâsikü'l-Hacc� ise,� hac�
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ibâdetini� gösteren� yöntemler,� kurallar,� usûller� anlamına� gelmektedir� (Mustafa� v.d.�

919).�

Menâsikü'l-Hacc,� hac� șartını� yerine� getirmek� için� yapılması� gereken�

menâsikleri�(yöntemleri,�usûlleri)�gösterir.�Bu�menâsiklerin�bazıları�șunlardır:�

1.�İhrâma�girmek.�2.�KaXbe'yi�tavâf�etmek.�3.�XArafat'ta�vakfe�yapmak.�4.�Hac�

saXyini� yapmak� (Safâ�ve�Merve�arasında� saXy� yapmak).�5.�Kurban�kesmsek.�6.�Tıraș�

olmak�vs.�

Yukarıda�da�ișaret�ettiğimiz�gibi,�haccı�İslâm'ın�öbür�șartlarından�farklı�kılan,�

belli� bir� yerde� (Mekke'de)� yapılmasıdır.� Dolayısıyla� dünyanın� dört� bir� yanında�

bulunan� Müslümanlar,� bu� ibâdeti� yerine� getirmek� için� hac� yoluna� koyulurlar.� Bu�

uzun�hac�yolu�üzerinde�hacı�adayları�istirâhat�etmek�için�yolda�bulunan�menzillerde�

(konaklarda)�konaklar;�dolayısıyla�hacı�adaylarına�bu�menzillerle� ilgili�bilgi�vermek�

arzusuyla�ayrıca�“Menâzil-i�Hacc”�bașlığı�altında�birçok�kitap�da�ortaya�konmuștur.�

“Menâzil”� kelimesi� “nezele:� yüksekten� alçağa� inmek”� kökünden� türemiștir;�

“menzil:�ev,�konak”�kelimesinin�çoğuludur�(�Mustafa�v.d.�915).�“Menâzil-i�Hacc”�ise�

hac�yolu�üzerinde�bulunan�konaklardır.�

Bu� hac� menâsikleri� ve� menzillerine� Osmanlılar� tarafından� büyük� bir� önem�

atfedilmiștir.�Geniș�bir�coğrafyaya�sahip�olan�Osmanlı�Devleti,�bu�coğrafya�içerisinde�

bulunan� yollara� büyük� bir� ehemmiyet� vermiș� ve� bu� yolları� düzgün� bir� sistem�

içerisinde� tutmuștur.� Osmanlı� Devleti,� bu� geniș� coğrafyanın� içindeki� yolların�
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yolculuk�kolaylığını�sağlamıș,�hem�ticarî�hem�de�dinî�önemi�bulunan�hac�yollarını�da�

ihmâl�etmemiștir.�

İșaret�ettiğimiz�gibi�hac,� İslâm'ın�beș�erkânından�en�zor� rüknüdür.�Osmanlı�

döneminde�mukaddes�yerlere�varmak�günümüze�kıyasla�daha�zordu.�Buna�rağmen�

Osmanlı�Devleti�dinî�bir�yol�olan,�bașka�bir�deyișle� farklı�bir�dünyaya�giden�bu�hac�

yoluna�ticârî�yollara�verdiği�önemden�fazlasını�vermiștir.�

Hac�mevsimi�bașladığında�Osmanlı� coğrafyasında�yașayan�birçok�kiși�büyük�

kafilelerle� mukaddes� yerlere� sahip� olan� ve� yeni� bir� dünyaya� giden� bu� yolu� takip�

etmiștir,� dolayısıyla� Osmanlı� Devleti� bu� uzun� yolculuğu� hacı� adaylarına�

kolaylaștırmak� için� bu� yola� büyük� önem� vermiș� ve� bu� yolun� üzerine� baștan� sona�

kadar�hacı�adaylarının�rahatlıklarını�sağlayacak�birçok�hac�menzilleri�kurmuștur.��

Osmanlı� döneminde� birçok� hacı� adayı� haca� giderken� bu� yolda� yașadıkları�

günleri�ve�çektikleri�zorlukları�kayıt�altına�almıșlardır.�Bunların�dıșında�hacı�adayları�

ise� kendilerinden� sonra� gelen� nesillere� İslâm’ın� beș� șartından� biri� olan� hac� șartını�

doğru�bir� șekilde�ve�eksiksiz�olarak�yerine�getirmeleri� için�hac�menâsikleri� ile� ilgili�

birçok�müstakil�eserler�de�ortaya�koymușlardır.�

Osmanlı� döneminde� hac� yolları� ve� hac� menâsikleriyle� ilgili� yazılan� birçok�

müstakil�eserden�ikisi,�bu�çalıșmanın�inceleme�konusu�olarak�seçilmiș;�bu�metinlerin�

transkripsiyonu� yapılmıș,� söz� yapımı� ve� söz� varlığı� incelenmiștir.� Bu� eserler��

“Menâsikü’l-Hacc”�ve�“Menâzil-i�Hacc”�bașlıkları�altındadır.�

�
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Șimdi�bu�eserleri�birer�birer�ele�alarak�tanıtmaya�çalıșacağız.�

1.�Menâsikü'l1.�Menâsikü'l1.�Menâsikü'l1.�Menâsikü'l----Hacc�Eserinin�Tanıtımı:Hacc�Eserinin�Tanıtımı:Hacc�Eserinin�Tanıtımı:Hacc�Eserinin�Tanıtımı:����

Bu� çalıșmanın� esâs� kaynaklarından� biri� olan� “Menâsikü'l-Hacc”� eseri,�

İstanbul'da� Süleymaniye� Kütüphanesi,� Mihrișah� Sultan� bölümü,� nr.� 297.� 541,� bir�

kitap�mecmuasının�1b-64b�sayfaları�arasında�kaydedilmiștir.�

a.�Eserin�Nüshaları:a.�Eserin�Nüshaları:a.�Eserin�Nüshaları:a.�Eserin�Nüshaları:����

Bu�eserin�șimdilik�iki�nüshası�tespit�edilmiștir.�

Birinci�nüsha:�Süleymaniye�Kütüphanesi,�Hacı�Mahmud�Efendi�bölümü,�nr.�

297.� 4,� es-Seyyid� Hüseyin� tarafından� istinsah� edilmiș,� nesih� ile� yazılmıș� ve�

“Menâsikü'l-Hacc”� bașlığı� ile� kaydedilmiș� olan� bu� küçük� kitap� “19”� yapraktan�

olușmaktadır.�

İkinci� nüsha:� Süleymaniye� Kütüphanesi,� Yahya� Tevfik� bölümü,� (eserin�

numarası�kaydedilmemiștir),�eș-Șeyh�el-Hâcc�İbrahim�tarafından�istinsah�edilmiștir.�

Nesih� ile� yazılan� ve� “Menâzilü'l-Hacc”� bașlığı� ile� kaydedilen� bu� kitap,� bir� kitap�

mecmuasının�“14-71”�yaprakları�arasında�yer�almaktadır.�

b.�Eserin�Kimliği,�Telif�veya�İstinsah�Tarihi:b.�Eserin�Kimliği,�Telif�veya�İstinsah�Tarihi:b.�Eserin�Kimliği,�Telif�veya�İstinsah�Tarihi:b.�Eserin�Kimliği,�Telif�veya�İstinsah�Tarihi:����

Eserin�herhangi�bir�yaprağında�kimin�tarafından�telif�veya�istinsah�edildiğine�

dair� herhangi� bir� ișaret� olmadığı� için,� eser� kimlik� bakımından� anonim� bir� eserdir.�

Ayrıca� telif� veya� istinsah� tarihiyle� ilgili� de� herhangi� bir� kayıt� zikredilmemiștir.� Bu�
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çalıșmada�eserin�dilini�inceleyerek�(dil�incelemesi,�bu�çalıșmanın�birinci�bölümüdür)�

17.�yüzyılda�yazılmıș�olduğunu�ispatlamaya�çalıștık.��

c.�Eserin�Fiziksel�Özellikleri:c.�Eserin�Fiziksel�Özellikleri:c.�Eserin�Fiziksel�Özellikleri:c.�Eserin�Fiziksel�Özellikleri:����

Eser�64�yapraktan�olușmaktadır,�her�sayfada,�(1b:�6�satır;�64b:�3�satır,�hariç)�

“9”� satır� vardır,� ilk� yaprağı� ser-levhalıdır.� Eser� tümüyle� Osmanlı� Türkçesi�

karakterine�göre�düzgün,�okunaklı�ve�harekeli�bir�nesih�ile�yazılmıștır.�Eserde�geçen�

bazı�kelimeler�(cümle�bașı�kelimeleri,�sayı�isimleri�vs.)�özellikle�de�Arapça�duXâların�

ilk�kelimeleri,�kırmızı�bir�mürekkep�ile�yazılmıștır.��

Eserin�bazı�sayfalarında,�satır�içinde�geçen�bazı�kelimelerin�üstüne�veya�altına�

anlamları� not� edilmiștir.� Ayrıca� bazı� sayfaların� der-kenarında� bazı� notlar� ve� eser�

içinde�geçen�bazı�kelimelerin�anlamlarının�açıklaması�bulunmaktadır.�

d.�Eserin�Konusu:d.�Eserin�Konusu:d.�Eserin�Konusu:d.�Eserin�Konusu:����

Eserin�konusu�fıkıh�olduğu�için�eser�hem�Xumre�hem�de�İslâm’ın�beș�șartından�

biri� olan� hac� șartını,� doğru� ve� eksiksiz� bir� șekilde� yerine� getirilmesini� anlatan,� hac�

ibâdetinin�farz,�vâcip�ve�sünnet�hükmünde�olan�șartlarını�açıklayan�bir�fıkıh�eseridir.��

Eserin�önemli�bir�yanı�da�yazarın�hac�farizasının�sadece�șartlarını�açıklamakla�

kalmamıș� olmasıdır.� Müellif,� eserinde� hacı� adaylarının� hac� ibâdeti� sırasında�

yaptıkları�yanlıșlıkları�nasıl�telafi�edeceklerine�dair�bilgiler�de�vermiștir.�

Yazar� eserine� birçok� âyet� ve� duXâlar� eklemiștir,� bununla� da� kalmayıp� bu�

âyetlerin�ve�duXâların�her�biri�nerede�okunacağına�dair�ișaret�etmiștir.�
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e.�Eserin�Kaynağı�ve�Yazma�Amacı:e.�Eserin�Kaynağı�ve�Yazma�Amacı:e.�Eserin�Kaynağı�ve�Yazma�Amacı:e.�Eserin�Kaynağı�ve�Yazma�Amacı:����

Eser� İslâm� dininin� șartları� arasında� yer� alan� hac� șartını� konu� edindiği� için�

esâs�ve�temel�kaynağı�Kurân-ı�Kerim'dir.�

Osmanlı� döneminde� hac� menâsiklerini� açıklayan� birçok� eser� ortaya�

konmuștur,� ama� bu� eserlerin� birçoğu� Arapça� olduğu� için� veya� ağır� bir� Türkçe� ile�

yazılmıș�olduğu� için,�Osmanlı�halkı�bu�eserleri� anlamakta� zorluk�çektiklerinden�bu�

tür� eserlerin�Türkçe� yazılması� ihtiyâcı� ortaya� çıkmıștır.� Eserin� müellifi� de� eserinde�

(2.�yaprakta),�hac�menâsikleri�ile�ilgili�birçok�Arapça�ve�Türkçe�eserin�var�olduğuna�

ve�bu�tür�eserleri�anlamakta�zorluk�çeken�Türk�okurunun�anlaması�için�basit�ve�sade�

bir�Türkçe�kullanarak�bu�Menâsikü’l-Hacc’ı�yazmıș�olduğuna�ișaret�etmektedir.�

f.�Eserin�Dili:f.�Eserin�Dili:f.�Eserin�Dili:f.�Eserin�Dili:����

Yazar�eserinin�ikinci�yaprağında,�hac�ibâdetini�anlatan�birçok�Türkçe�eserin�

var�olduğuna,�ama�bunların�çoğunun�ya�çok�uzun�ya�da�çok�kısa�oldukları�için�nefX-i�

Xâm�(umuma�faydalı)�olmadıklarına,�kendisinin�ise�bu�eserinde�ikisinin�arasında�(ne�

çok� uzun� ne� de� çok� kısa)� kalmayı� tercih� ettiğine� ișaret� etmiștir.� Dolayısıyla� yazar�

eserinde�gayet�basit,�sade�ve�halkın�konușma�diline�yakın�olan�bir�dil�kullanmıștır.�

Yazar�eserinde�herhangi�bir�edebî�sanat�kullanmamıștır.�Genellikle�akıcı�bir�

dil� ile�kısa�cümleler�kullanarak�doğrudan�doğruya�hac�ibâdetiyle�ilgili�bilgi�vermeye�

çalıșmıștır,� dolayısıyla� eser� tamamıyla� sanatsız� bir� dil� ile� yazılmıștır.�Çünkü� yazarın�

bu�eserdeki�esâs�amacı�eserinin�herkes�tarafından�anlașılır�olmasıdır,�kendi�hüner�ve�

dil�ustalığını�göstermek�değildir.�



7 

 

Kısacası� bu� eser� sade� basit� dili� ile� bize� 17.� yüzyılın� Halk� Osmanlıcasını�

gösteren�önemli�eserlerden�biridir.��

2.�Menâzil2.�Menâzil2.�Menâzil2.�Menâzil----i�Hacc�Eserinin�Tanıtımı:i�Hacc�Eserinin�Tanıtımı:i�Hacc�Eserinin�Tanıtımı:i�Hacc�Eserinin�Tanıtımı:����

Bu� eser,� çalıșmamızın� esâs� ikinci� kaynağıdır.� “Menâzil-i� Hacc”,� İstanbul�

Süleymaniye� Kütüphanesi’nde,� Mihrișah� Sultan� bölümü,� nr.� 894.� 35,� “Menâsikü'l-

Hacc”� eserinin� içinde� bulunduğu� kitap� mecmuasının� ikinci� kitabı� olarak�

bulunmaktadır.�65b-113a�sayfaları�arasında�kayıtlıdır.�

a.�Eserin�Nüshaları:a.�Eserin�Nüshaları:a.�Eserin�Nüshaları:a.�Eserin�Nüshaları:����

Bu� eserin� șimdilik� bir� nüshası� tespit� edilmiștir.� Bu� nüsha,� İstanbul�

Süleymanye� Kütüphanesi’nde,� Hüsrev� Pașa� bölümü,� nr.� 297.� 541,� 11� yapraktan�

olușan�ve�“Menâzil-i�Hacc”�değil�de�“Menâsik-i�Hacc”�bașlığı�altında�kayıtlıdır.�Rika�

ile�yazılan�bu�eser,�anonim�bir�eserdir.�

b.�Eserin�Kimliği,b.�Eserin�Kimliği,b.�Eserin�Kimliği,b.�Eserin�Kimliği,����Telif�veya�İstinsah�Tarihi:Telif�veya�İstinsah�Tarihi:Telif�veya�İstinsah�Tarihi:Telif�veya�İstinsah�Tarihi:����

Bu� eserin� müellifi� veya� müstensihi� ile� ilgili� herhangi� bir� kayıt�

bulunmamaktadır.� Dolayısıyla� bu� eser� de� anonim� bir� eserdir.� Ayrıca� telif� veya�

istinsah� tarihi� de� zikredilmemiștir.� Biz� de� bu� eserin� dilini� inceleyerek� (inceleme�

bölümünde)�17.�yüzyılda�yazılmıș�olduğunu�tespit�ettik.�

�

�
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c.�Eserin�Fiziksel�Özellikleri:c.�Eserin�Fiziksel�Özellikleri:c.�Eserin�Fiziksel�Özellikleri:c.�Eserin�Fiziksel�Özellikleri:����

Eser� 48� yapraktan� olușmaktadır.� Her� sayfada,� (65b:� 7� satır;� 104b:� 8� satır;�

105a:� 5� satır� hariç)� “9”� satır� vardır.� İlk� yaprağı� ser-levhalıdır.� Eser� son� yaprağında�

ișaret�edildiği�gibi�Ali�eș-Șükri�tarafından�düzgün,�okunaklı�ve�harekeli�bir�nesih�ile�

hatta�geçirilmiștir.��

Eserde� geçen� bazı� kelimelerin� anlamları� ve� açıklamaları,� menzil� isimleri,�

saatler,� Haremü’l-Șerif’in� kapı� isimleri,� Mekke’de� ziyaret� edilmesi� gereken� bazı�

ziyâretgâhların�isimleri�ve�bazı�yaprakların�der-kenarında�not�edilen�türbe�ve�makâm�

adları�kırmızı�bir�mürekkep�ile�yazılmıștır.�

Eserin� tek� tük� sayfalarında,� satır� içinde� geçen� bazı� kelimelerin� altına�

anlamları� not� edilmiștir.� Ayrıca� bazı� sayfaların� der-kenarında,� bazı� notlar�

bulunmaktadır.� Eser� içinde� geçen� bazı� kelimelerin� anlamları� da� der-kenarda�

açıklanmıștır.�

d.�Eserin�Konusu:d.�Eserin�Konusu:d.�Eserin�Konusu:d.�Eserin�Konusu:����

Eserin� konusu� Süleymaniye� Kütüphanesi’nin� katalogunda� edebiyat� olarak�

geçse� de,� eser� daha� çok� coğrafya� ile� ilgilidir.� Eserde� Üsküdar� ile� Mekke� arasında�

bulunan�tam�82�menzil�ile�ilgili�bilgiler�verilmektedir.�

Eser� hac� yolu� üzerinde� bulunan� menzillerin� hava,� su,� gıda� ve� güvenlik�

durumu� ile� bazı� menzillerin� halkı� ve� onların� ne� ișle� uğraștıkları� ile� ilgili� bilgiler�
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vermektedir.�Ayrıca�bu�menzillerde�bulunan�ve�ziyâret�edilmesi�gereken�bazı�zevâtın�

isimlerini�zikrederek�bazı�türbe�ve�makamlara�yer�verilmektedir.�

Eserin�önemli�yanı�ise�hac�yolu�üzerinde�inșâ�edilen�câmi,�çarșı,�köprü�ve�hân�

gibi� mimâri� eserlere� yer� verilmesidir.� Eserin� son� yapraklarında� hac� yolu� üzerinde�

bulunan� menzilleri� açıkladıktan� sonra� Mekke’de� yapılacak� hac� menâsikleri� ve�

Harem�kapıları�ile�ilgili�kısa�bilgiler�vermektedir.�

e.�Eserine.�Eserine.�Eserine.�Eserin����Yazma�Amacı�ve�Dili:Yazma�Amacı�ve�Dili:Yazma�Amacı�ve�Dili:Yazma�Amacı�ve�Dili:����

Yazar,� İslâm’ın� mukaddes� yeri� olan� Mekke’yi� ziyâret� etmek� isteyen� ve� hac�

farizasını� yerine� getirmek� için� hac� yoluna� çıkacak� müslümanlara� hac� yolunun�

durumunu�açıklayarak�yardımda�bulunmak�umuduyla�eserini�kaleme�almıștır.�

Yazar,�eserini�yazarken�ağır�bir�dil�kullanmaktan�kaçınmıștır.�Halk�tarafından�

kolayca� anlașılması� için� basit,� sade,� akıcı� ve� halkın� konușmasına� yakın� bir� dil�

kullanmıștır;� eserde� geçen� bazı� kelimeler� (Mes.� “küççük� 83a-3� hc”� kelimesi� gibi)�

edebî�dildedeki�kullanımından�farklı,�halkın�söylediği�biçimiyle�kullanılmıștır.�Bu�ve�

așağıda� ișaret� edilen� bazı� özellikler� yazarın� halk� arasında� ve� günlük� iletișimde�

kullanılan�dile�yakın�bir�dil�kullandığını�göstermektedir.�

Yazar� eserinde� sanatsız� bir� dil� kullanmayı� tercih� etmiștir.� Genellikle� kısa�

cümleler� kullanarak� hac� yolu� üzerinde� bulunan� menzillerle� ilgili� bilgi� vermeye�

çalıșmıștır.�Her�menzili,�uzatmadan,�iki�üç�cümle�ile�açıklamıștır.�Yazarın�bu�eserde�

sanatlı�dilden�uzak�durma�nedeni�ise,�bu�eseri�yazma�amacı�ile�ilgilidir.�Eserin�yazma�
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amacı,� yazarının� dil� ustalığını� göstermek� değil,� hacı� adaylarına� yardımcı� olmak�

arzusuyla,�hac�yolu�ile�ilgili�açıkça�anlașılabilecek�bilgiler�vermektir.�

Kısacası� bu� eser� de� yukarıda� bahsedilen� “Menâsikü'l-Hacc”� adlı� eser� gibi�

basit�dili�ile�bize�17.�yüzyılın�Halk�Osmanlıcasını�gösteren�önemli�eserlerden�biridir.��

Tanıttığımız�bu�eserlerle�ilgili�sonuç�olarak�șunu�söylemek�istiyoruz:�

“Menâsikü'l-Hacc”� ile�“Menâzil-i�Hacc”�adlı�eserlerin�el�yazmaları�birbirine�

çok�benzediği�için�aynı�hattâtın�(Ali�eș-Șükrî)�kaleminden�çıktığını�tahmin�ediyoruz.��

Ayrıca� iki� eserin� arka� arkaya� gelecek� șekilde� ve� sayfa� numaraları� birbirini�

takip� eden� bir� mecmua� teșkil� etmesi,� her� iki� eserin� dil� ve� üslûbunun� birbirine� çok�

yakın�olması,�bu�eserlerin�iki�bölümden�olușan�ve�aynı�müellif�tarafından�yazılan�tek�

bir�kitap�olduğu�izlenimi�vermektedir.�

Çalıșmamızın�temel�amacı,�17.�yüzyılda�en�üst�seviyesine�ulașan�yüksek�edebî�

dilden�ayrılarak,�konușma�diline�yakın�bir�dilbilimsel�yapı�arz�eden�metinlerin�dilini�

ifade� etmek� için� kullanılan� "Halk� Osmanlıcası"nın,� bu� dilsel� katmanın�

temsilcilerinden�olan�iki�metin�aracılığıyla�tespiti�ve�özelliklerinin�ortaya�konmasıdır.���

�

�

�

�

�
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BİRİNCİ�BÖLÜMBİRİNCİ�BÖLÜMBİRİNCİ�BÖLÜMBİRİNCİ�BÖLÜM����

DİL�İNCELEMESİDİL�İNCELEMESİDİL�İNCELEMESİDİL�İNCELEMESİ����
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I.�17.�YÜZYILDAI.�17.�YÜZYILDAI.�17.�YÜZYILDAI.�17.�YÜZYILDA����TÜRKİYE�TÜRKÇESİTÜRKİYE�TÜRKÇESİTÜRKİYE�TÜRKÇESİTÜRKİYE�TÜRKÇESİ����

17.� yüzyılda� Türkiye� Türkçesi� Osmanlı� İmparatorluğunun� resmi�

yazıșmalarda,� edebî� ve� ilmî� faaliyetlerde� kullanılmakta� idi.� Belli� bașlı� kültür�

merkezlerinde�(İstanbul,�Üsküp,�Prizren,�Selanik,�Konya,�Urfa,�Halep,�Șam,�Kâhire)�

bu�dil,�günlük�iletișimde�bir�ortak�dil�ișlevi�gördüğü�gibi,�resmi�ve�edebî�faaliyetlerde�

de�yoğun�olarak�kullanılmakta�idi.��

17.�yüzyıl�Türkiye�Türkçesinin�genel�hususiyetleri�șu�șekilde�ifade�edilebilir:�

1.�Dudak�benzeșmesinin�bulunmadığı�Eski�Türkiye�Türkçesi�dönemine�göre�

17.� yüzyıl� Türkçesi� dudak� benzeșmesinin� gelișmeye� bașladığı� bir� dönemdir.� 18.�

yüzyılda�ise�bu�uyumluk�(dudak�uyumu)�tam�olarak�gerçekleșmiștir.�

2.� Günümüz� Türkçesindeki� “e”li� birçok� kelime,� Eski� Türkiye� Türkçesinde�

hep�“i”� ile�yazılırdı.�17.�yüzyılda� ise�bu�“i”lerin�“e”ye�dönüșmeye�bașladığı�görülür.�

18.�yüzyılda�ise�bu�ses�değișmesi�“i>e�değișmesi”�gerçekleșmiștir.�

3.�Bazı�ekler�kullanımdan�düșmüștür.�Mes.�-IsAr�yerine�-AcAK,�+vAn,�+vUz�

șahıs�ekleri�+Am/+Im,�+Uz�șeklini�almıștır.��

4.� Söz� varlığında� değișmeler� olmuș,� kimi� kelimeler� ölmüș� veya�

arkaikleșmiștir:�bili,�çeri,�tamu,�uçmak�vs.��
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5.��Teklik�2.�Șahıs�emirde�kuvvetlendirme�fonksiyonuyla�kullanılan�“-ġıl,�-gil”�

eki,�yavaș�yavaș�kullanım�dıșı�olamaya�bașlamıștır.�

6.� Bazı� eklerde� geniz� ünsüzü� /ñ/� diș� ünsüzü� /n/'ye� dönüșmeye� bașlamıștır�

(Develi,�Risâle-i�Garîbe�56).�

17.� yüzyıl� Türkçesi� bilhassa� söz� varlığı� ve� söz� dizimi� unsurları� dikkate�

alındığında�iki�ayrı�katman�olușturur:�

A.�Resmi�yazıșma�ve�yüksek�edebî�faaliyetlerde�kullanılan�(yüksek)�edebî�dil.�

B.�Bilhassa�didaktik�metinlerde�kullanılan�ve�konușma�diline�yakın�olan�Halk�

Osmanlıcası.�

Bu� iki�dil�katmanın�sınırlarını�çizmek�çok�kolay�olmasa�da�söz�dizimi�ve�söz�

varlığı�açısından�farklı�oldukları�açıktır.�

1.�Edebî�Osmanlıca:1.�Edebî�Osmanlıca:1.�Edebî�Osmanlıca:1.�Edebî�Osmanlıca:����

Yazı�dili�ve�edebiyat�dili�terimleri�ile�de�taXbîr�olunan�bu�dil�katmanı,�sadece�

halkın�belirli�seviyede�olanları,�yani�“yüksek�kültürlü�kișiler”�tarafından�anlașılan�dil�

katmanıdır.�

Mertol� Tulum� “edebiyat� dili”� terimiyle� bu� dil� katmanını� șu� șekilde�

açıklamıștır:��

“Edebiyat�dili”,�bilindiği�gibi,�daha�çok�“yazı�dili”�anlamında�kullanılır.�Tıpkı�

“halk� dili”� teriminde� olduğu� gibi,� biz� bu� terimi� de� oldukça� farklı� bir� anlamda�
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kullanıyor;� bununla� Osmanlı� Türkçesi� döneminde� toplumun� yalnızca� belli�

kesimlerine� hitap� eden,� șiirde� ve� nesirde� “sanat� dili”� olarak� gelișmiș� ve� “konușma�

(halk)�dili”ne�muhtelif�seviyelerde�yabancılașmıș�bir�dili�kastediyoruz�(Tulum�425).�

Görüldüğü� üzere� Mertol� Tulum� bu� dil� katmanının� sadece� halkın� belli�

kesimlerine� hitap� ettiğine� ve� konușma� dil� katmanından� uzak� olduğuna� ișaret�

etmektedir.�Ayrıca�edebî�dil�katmanın�konușma�dil�katmanından�bu�uzaklığını�bazı�

dilcilerin�dil�sınıflandırmalarında�da�görürüz.�Hayati�Develi,�dili�1.�Konușma�dili,�2.�

Yazı�dili�olarak� iki�katmana�ayırır.�Yazı�dili� ise�kendi� içinde�alt�yazı�dili�ve�üst�yazı�

dili�olarak�iki�katman�halindedir.�Alt�yazı�dili,�temel�özellikleri�bakımından�konușma�

diline�daha�yakın,�iletișim�amaçlı�metinlerin�olușturduğu�bir�dil�katmanıdır.�Üst�yazı�

dili� ise,� konușma�dilinin� yapısından� farklı,� yabancı� dilbilgisel� unsurları� da� geniș� bir�

șekilde�içeren,�sanat�amaçlı�bir�dil�katmanıdır�(Develi,�Söze�boğulan�tarih:�Osmanlı�

tarih�yazıcılığının�dili�86-88).�Halk�Osmanlıcası�ifadesi,�burada�alt�yazı�dili�katmanına�

denk�gelir.�Edebî�Osmanlıca�ifadesi�ise,�üst�yazı�dili�katmanına�denk�gelir.��

Edebî�Osmanlıcayı�gösteren�en�önemli�nitelikler�șunlardır:�

1.� Halkın� konușma� dilinden� uzak� olması� ve� belli� bir� kısmına� hitap� etmesi�

(yüksek�eğitim�gören�kișilere).��

2.�Edebî� sanata�bașvurması:�bu� tür�dil�katmanını�kullanan�müellifler,�hüner�

ve� dil� ustalıklarını� göstermek� için� sanatın� birçok� yöntemlerini� kullanarak� (teșbîh,�

istiXâre�vs.)�ortaya�anlașılması�zor�olan�metinler�koymaya�çalıșırlar.����
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3.� Malzemesinin� büyük� ölçüde� alıntı� olması:� bu� tür� dil� katmanı� ile� yazılan�

metinler,�birçok�Arapça-Farsça�kelime�ve�tamlama�ihtivâ�eder.�

4.� Alıntı� kelimelerin� orijinallerine� sâdık� kalması;� örneğin:� Arapçadan�

Türkçeye� geçen� “fikr”� kelimesi,� konușma� dil� katmanında� Türkçenin� ses� sistemine�

uydurularak� bir� ünlü� türetilir� “fikir”,� edebî� dil� katmanında� ise� bu� kelimenin�

orijinaline�sâdık�kalınır�“fikr”.�

5.� Bir� araç� değil� bir� amaç� olması:� bu� tür� dil� katmanını� kullanan� müellifler,�

daha� çok� yazdıkları� eserlerde� kendi� hünerlerini� ve� dil� ustalıklarını� ön� plana�

çıkarmayı�amaçlarlar.��

6.�Uzun�cümlelere�bașvurması:�bu�tür�dil�katmanı�genellikle�uzun�ve�birleșik�

cümle�kullanmayı�tercih�eder.�

Bu�nitelikleri� tașıyan� ve� üst� yazı� dili� katmanı�olan�Edebî�Osmanlıca,� birçok�

müellif� tarafından�kaleme�alınmıș�ve�ortaya�birçok�eser�konmuștur.�Bu�dil�katmanı�

ile�yazılan�șu�örneği�gösterebiliriz:�

Nâbî,� Tuhfetü'l-Harameyn'den� (� Develi,� Söze� boğulan� tarih:� Osmanlı� tarih�

yazıcılığının�dili�95):��

“Ne�gördüm,�bir�nâzenîn-i�encümen-i�melâhatdür�ki�kâmet-i� sidre-hırâmına�

pîrâye-i� kıyâm� virmekle� temâșâyiyân-ı� mülk� ü� melekûtı� üftâde-i� nazra-i� hayret�

eylemiș.�Ve�bir�mâh-ı�âfitâb-sûzdur�ki�âgûș-ı�hâle-i�metâfda�cilveger�olmağla�kettân-ı�

sabr-ı�nezzârgiyân-ı�zemîn�ü�âsmânı�girîbân-ı�ușșâka�döndürmiș.�
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“Bir� serv-i� dâman-cîde-i� sâha-i� rahmetdür� ki� murassaX-bâlân-ı� așyân-ı� kuds�

gird-i� serinde� fâhte-i� mutavvaka� gibi� devre� girmiș.� Bir� șemX-i� encümen-tâb-ı�

hidâyetdür� ki� sebXa-i� seyyâre� pîrâmen-i� șuXle-i� cemâl-i� âlem-sûzına� pervâne� olmak�

ârzûsıyla�sûzân�olmıș”.�

2.�Halk�Osmanlıcası:2.�Halk�Osmanlıcası:2.�Halk�Osmanlıcası:2.�Halk�Osmanlıcası:����

Halk� Osmanlıcası,� halkın� kullandığı� günlük� konușmasına� yakın� olan,� basit,�

sade�ve�akıcı�bir�dil�katmanıdır.�

Mertol�Tulum�“Halk�Dili”�terimiyle�bu�dil�katmanını�șu�șekilde�açıklamıștır:�

“Halk� Dili”� terimiyle� anlașılan,� genel� olarak,� günlük� hayatta� insanların�

iletișim� kurmakta� kullandıkları� konușma� dili,� yani� “sesli� dil”dir.� Bir� dilin� gelișme�

tarihi�içinde�“sesli�dil”in�belli�bir�zaman�dilimindeki�durumunu�belirlemek�ve�gelișme�

seyrini� izlemek� elbette� mümkün� değildir;� bu� yüzden� bizim� bu� terime� yüklediğimiz�

anlam,� günlük� konușma� dilinden� ziyade,� ancak� yazılı� metinlerde� niteliği�

belirlenebilen�dil,�dolayısıyla�bir�bakıma�“yazıya�geçirilmiș�konușma�dili”dir�(Tulum�

422).�

Görüldüğü� gibi� Mertol� Tulum� bu� dil� katmanının� esâsen� bir� konușma� dili�

olduğuna,� lâkin� zaman� içerisinde� konușma� dilinden� ayrılmaksızın,� konușma� diline�

yakın� olan� bir� yazı� diline� geçirilmiș� olduğuna� ișaret� etmektedir.� Dolayısıyla� Halk�

Osmanlıcasını� konușma� dili� ile� karıștırmamak� gerekmektedir.� Halk� Osmanlıcası,�

esâsen� konușma� dilinden� doğup,� zaman� içerisinde� gelișerek� konușma� diline� yakın�
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olan� bir� yazı� dili� katmanıdır.� Bunu� da� açıkça� Hayati� Develi'nin� sınıflandırmasında�

görürüz.�Develi'nin�Osmanlı�Türkçesini,� konușma�dili� katmanı� ve� yazı� dili� katmanı�

olmak�üzere�iki�katmana�ayırdığını�söylemiștik.�Bunları�șu�șekilde�açıklar:�

“Konușma�dili�katmanı,�çağdaș�dilbilimin�esâs�ilgi�alanını�ve�asıl�dil�katmanını�

olușturur.�Ancak�konușma�dili�ile�yazı�dili�arasında�ilișki�sürekli�ve�kesintisizdir.�Bu�

ilișkide� içeriden� ve� kısa� süreli� etkileyen� yazı� dili� olsa� da� konușma� dili� dıșarıdan� ve�

uzun� sürelerde� yazı� dilinin� � bir� çok� kuralını� değiștirme� gücüne� sahiptir.� Tarihsel�

dönemlere� ait� gerçek� konușma� dili� örneklerine� sahip� olma� șansımız� yok.� Bütün�

tarihsel�metinler�bize�yazı�ile�ulașmıș�ve�farklı�derecelerde�de�olsa�yazı�dili�etkisinde�

kalmıșlardır.� Elimizdeki� metinleri� ancak� belli� ölçütlere� göre� konușma� diline� yakın�

veya�uzak�olarak�sınıflandırabiliriz.�

Yazı�dili� ise�alt�yazı�dili�ve�üst�yazı�dili�olarak�iki�katmana�ayrılıyor�(üst�yazı�

dili� katmanından�Edebî�Osmanlıca�bölümünde�bahsetmiștik).�Alt� yazı� dili� katmanı�

ise�temel�olarak� iletișim�amaçlı�metinleri� içerir.�Bu�katmana�ait�sanatsal�metinlerin�

'toplum� için� sanat'� içerikli� oldukları� söylenebilir”� � � (� Develi,� Söze� boğulan� tarih:�

Osmanlı�tarih�yazıcılığının�dili�87).�

Görüldüğü� gibi� Hayati� Develi,� Halk� Osmanlıcasının,� konușma� diline� yakın�

olduğuna�(Edebî�Osmanlıcadan�daha�çok�yakın�olduğuna),�iletișim�ve�sanat�ișlevli�bir�

alt�yazı�dili�katmanı�olduğuna�ișaret�etmektedir.�Bu�tez�çalıșmamızda� incelediğimiz�

eserler�de�iște�bu�alt�yazı�dili�katmanındandır.��

�
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�

Halk�Osmanlıcasını�gösteren�en�önemli�nitelikleri�șu�șekilde�ifade�edebiliriz:�

1.� Halkın� konușma� diline� yakın� olması� ve� bütün� kesimlerine� hitap� etmesi:�

toplumun�bütün�kesimleri�tarafından�(eğitim�seviyesi�ne�olursa�olsun)�anlașılmasıdır.�

2.� Edebî� sanata� nadiren� bașvurması:� Genellikle� halk� tarafından� anlașılan�

sanat�yöntemleri�kullanılır.��

3.�Malzemesinin� içinde�alıntı�kelime�ve�terkipler�olmasına�rağmen,�bu�alıntı�

terkipler� ve� kelimeler� genellikle� halka� garip� gelmeyen,� halk� tarafından� bilinen�

kelime�ve�terkiplerdir.�

4.�Alıntı�kelimelerin�orijinallerine�sâdık�kalmaması:�birçok�alıntı�kelimelerin�

orijinallerine�sâdık�kalmayarak,�Türkçenin�ses�sistemine�uydurulmaya�çalıșılır�(ünlü�

türemesi�fikr>fikir,�ünsüz�tekleșmesi�hacc>hac�vs.).�

5.�Bir�amaç�değil�bir�araç�olması:�bu�dil�katmanını�kullanan�müellifler,�kendi�

dil� ustalıklarını� ve� hüner� göstermeyi� amaçlamazlar,� halka� ulaștırmak� istedikleri�

bildirilere�bir�araç�olmasını�amaçlarlar.��

6.� Genellikle� bu� dil� katmanında� kısa� ve� basit� cümleler� kullanılır:� bu� tür� dil�

katmanında�kısa�cümleler�kullanılarak,�uzatmadan�ve�kestirmeden�bilgiler�verilmeye�

çalıșılır.�

�
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Alt� yazı� dili� katmanı� olan� Halk� Osmanlıcası,� birçok� müellif� tarafından�

kullanılmıș� ve� ortaya� birçok� eser� konmuștur.� Bu� tez� çalıșmamızda� incelediğimiz�

eserler,�bu�dil�katmanını�gösteren�en�önemli�örneklerindendir.�

“Menâsikü'l-Hacc”� ile� “Menâzil-i� Hacc”� eserlerinde,� Halk� Osmanlıcasını�

gösteren�en�önemli�dilbilimsel�nitelikler�șunlardır:�

a.�Söz�Dizimi:a.�Söz�Dizimi:a.�Söz�Dizimi:a.�Söz�Dizimi:����

Halk� Osmanlıcası� esâsına� dayanan� bu� eserlerde� kullanılan� cümleler� yapı�

bakımından�genellikle�basit�ve�kısa�cümlelerden� ibarettir.�Verilmek� istenen�bilgiler�

fazla� uzatılmadan,� teșbîh,� mecâz,� istiXâre� gibi� sanatlara� ve� uzun� tasvirlere� yer�

verilmeden�kısa�ve�kestirmeden�anlatılmaya�çalıșılmıștır.�

� ''Menâsikü'l-Hacc''�eserinden�örnekler:�

� “caccıñ� farżları� üçdür.� Biri� icrâmdır;� icrâm� dimek� niyyet� ile� telbiye�

etmekdir”(3a-8-9;�3b-1).��

� Bu� örnekte� birinci� cümle� bir� basit� cümledir� (caccıñ� farżları:� özne;� üçdür:�

yüklem).� İkinci� cümle� ise�bir� sıralı� cümledir.�Birinci� cümlecik� isim�cümlesi�olup� iki�

unsurdan� (özne-yüklem)� ibarettir.� � Bu� cümledeki� yabancı� unsur,� Arapça� “icrâm”�

kelimesidir.� Bu� kelime� bugün� de� aynı� anlamda� ve� herkes� tarafından�

kullanılmaktadır.� İkinci� cümlecik� ise� birinci� cümlede� geçen� “icrâm”� terimini�

açıklamaktadır.� Bunu� açıklarken� de� bu� terimin� ifade� ettiği� kavramın� rükünlerini�

saymaktadır.�Yine�bunu�yaparken�kullandığı�Arapça�“niyyet”�ve�“telbiye”� terimleri�
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de� bugün� de� kullanılan� dinî� terimlerdir.� Cümlenin� tamamı� dokuz� kelimeden�

olușmaktadır.�

� “qavâf�namâzından�ve�duXâdan�fâriġ�olduPdan-foñra,�zemzem-i�șerîfe�gele,�ve�

Pana�Pana�zemzem-i�șerîfden�içe”(26b-7-8-9).�

� Bu� örnek� de� sıralı� birleșik� cümledir.� Birinci� cümlecikte� geçen� “iavâf”,�

“namâz”,� “duXâ”� kelimeleri� dinî� terminolojiyle� ilgili� olup� bugün� de� aynı� șekilde�

kullanılmaktadır.�Bu�cümlede�geçen�“zemzem-i�șerîf”��ise�bir�Farsça�tamlamadır.�Bu�

da� aslında� dinî� bir� terimdir� ve� bugün� aynı� anlam� ve� șekilde� kullanılmaktadır.� Bu�

cümlede� halkın� anlayamayacağı� düșünülebilecek� tek� kelime� “fâriġ� ol-”� fiilidir� ki�

muhtemelen�o�devirde�anlașılan�bir�yapıdır.� İkinci�cümlecik�de�aynı� șekildedir.� �Bu�

cümle� bugün� de� hac� görevlileri� tarafından� hacca� gidenlere� așağı� yukarı� aynı�

kelimelerle�anlatılmaktadır.�

� ''Menâzil-i�Hacc''�eserinden�örnekler:�

� Bu�eserde�bir�menzilden�bahsederken�genellikle�basit� ve�kısa� cümlelerle�bu�

konaklama�yerleriyle�ilgili�kısa�bilgiler�verilmeye�çalıșılmıștır:�

� “Menzil-i� Eregli� 12� sâXat:���� afaba-i� Eregli� muXajjam� Pafabadır;� ġâyet� dūb,�

fuları�ferâvân,�âb�u�havâsı����laiîf,�bâġ�ve�baġçe�ve�meyvesi�çoPdur;�laiîf�yirdir;�her�șey’�

bulunur,�oturaP�yeridir”(72b-7-8-9;�73a-1-2�hc).�����

� “Menzil-i�Dârı'l-arâr�18�sâXat:�iki�iarafı�iaġdır;�orta�yeri�ovadır;�ġâyet�çöldür;�

bir�șey’�bulunmaz;�fuyı�dadi�yoPdur”(90b-8-9;�91a-1�hc).�
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Mesela� yukarıdaki� cümlelerde� müellif,� bir� menzilden� bahsederken� önce� o�

menzilin�ismini�veriyor�(Menzil-i�Dârı'l-arâr),�sonra�o�menzilin�uzaklığını�bildiriyor�

(18�sâXat),�sonra�coğrafî�özelliklerini� tasvir�ediyor�(iki� iarafı� iaġdır;�orta�yeri�ovadır;�

ġâyet�çöldür),�hava�ve�suyundan�bahsederek��(bir�șey’�bulunmaz;�fuyı�dadi�yoPdur)�o�

menzil� hakkında� söyleyeceklerini� bitiriyor.� Örnek� olarak� aldığımız� sıralı� cümlede�

menzilin� isminden� bașka� ne� Arapça� Farsça� kelime� ne� de� terkip� kullanılmıștır.�

Cümlelerin� böyle� kısa� (bir� iki� kelimelik)� cümleciklerden� olușması� Halk�

Osmanlıcasını� gösteren� önemli� özelliklerdendir,� aynı� zamanda� eserin� hitap� ettiği�

kitlenin�sıradan�insanlardan�oluștuğu�intibaXı�uyandırmaktadır.�

b.�Söz�Varlığı:b.�Söz�Varlığı:b.�Söz�Varlığı:b.�Söz�Varlığı:����

Yukarıda�söz�dizimi�içerisinde�bazı�söz�varlıklarına�ișaret�ettik;�bunlar�dıșında�

bazı� Türkçe� kelimeler� halkın� ağzında� söylendiği� gibi� eserlerde� ifade� edilmiștir;�

örneğin:�“yunmuș�46b-9”,�“küççük�75a-7�hc”�gibi.�

Birçok�alıntı�kelime�(Arapça�ve�Farsça)�asıl�dillerinde�çokluk�anlamını�ifade�

etmelerine� rağmen,� eserlerde� bu� kelimelere� yeniden� çokluk� eki� eklenmiștir;� bu� da�

Halk� Osmanlıcasını� gösteren� önemli� örneklerdendir;� örneğin:� müslümânlar� 28b-3,�

eyyâmlarında�71a-4�hc,�Purâlar�88b-6�hc,�șühedâları�92b-2�hc�gibi.�

Eserlerde� bazı� alıntı� kelimelerin� orijinallerine� sâdık� kalmayarak,� Türkçenin�

ses� sistemine�uydurulmuștur� (ses� türemesi,� ses�düșmesi� ve� ses�değișmesi� hadiseleri�

gibi).� Edebî� Osmanlıcada� görülmeyen� bu� özellik,� incelediğimiz� eserlerde� Halk�
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Osmanlıcasını� gösteren�örnekler�arasında�yer�almaktadır;�örneğin:� Xayân�olsa�19b-7�

(<Xıyân);�affac�24a-2�(<afac);�naPil�65b-5�hc�(<naPl);�șaP�111b-2�hc�(<șaPP)�vs.��

Her�iki�eserde�de�birçok�Arapça�ve�Farsça�kelime�ve�terkipler�kullanılmasına�

rağmen,�aslında�bu�kelime�ve�terkipler�genellikle�ya�bir�yer�ismi,�ya�halk�tarafından�

bilinen�kalıplașmıș�terkipler�ya�da�hac�ile�ilgili�dinî�terimlerdir:�

� ''Menâsikü'l-�Hacc''�eserinden�örnekler:��

żabıi�2a-4,�cinâyet�16b-5,�maXlūm�17b-9,�duXâ�20a-6,�câ’iz�34a-3,�ziyâret�51b-4,�

ehl-i�Xilim�2a-3,��eyyâm-ı�nacir�6a-1,�iavâf-ı�ziyâret�6b-3,�cacer-i�esved�22b-2,�Cebel-i�

Racmet�32b-2,�nebiyy-ü�mucterem�39b-4,�cüsn-ü�dâtime�41b-6�vs.�

� ''Menâzil-i�Hacc''�eserinden�örnekler:��

âb� 66a-4�hc,�beyâbân�84a-1�hc,� cisr� 70a-8�hc,� PalXa� 72b-6�hc,� falât�91b-4�hc,�

selâm� 93b-3� hc,� istiġfâr� 99b-7� hc,� Menzil-i� Eskișehir� 68b-4� hc,� emkine-i�

mübârekelerdir�108b-9�hc,�resūl-i�ekrem�110b-3�hc�vs.�

Örneklerde� de� görüldüğü� üzere� bu� kelime� ve� terkipler� alıntı� olmalarına�

rağmen,� halk� tarafından,� bir� kısmı� bugün� bile� kullanılmaya� devam� eden� kelime� ve�

terkiplerdir.�

Eserlerde,�bazı�Farsça�tamlamalarda�izâfet�esresi�kullanılmamıștır;�tamlanan�

durumunda�olan�kelimenin�sonuna�izâfet�esresi�yerine�bir�cezim�ișareti�konmuștur.�

Bunları� “imlâ� yanlıșı”� olarak� değil,� kullanım� sıklığına� bağlı� gelișen� bir� dil� hadisesi�

olarak� kubul� ediyoruz� (Develi,� Risâle-i� Garîbe� 64).� Bu� gibi� tamlamalar� da� halk�
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tarafından� sıkça�kullanıldığı� için�Türkçeleșmiștir;�bu�özellik�de�Halk�Osmanlıcasını�

göstern�örneklerdendir.�Eserlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:���

ıinâb� mümill� 2b-4� (<ıinâb-ı� mümill);� Cebel� XArafât� 65b-3� hc� (<Cebel-i�

XArafât);� ġalai� meșhûr� 66a-8� hc� (<ġalai-ı� meșhur);� cevânib� erbaXası� 90b-3� hc�

(<cevânib-i�erbaXâsı);�Cebel�Ebî�ubeys�110a-9�hc�(<Cebel-i�Ebî�ubeys).�

Söz�varlığı�ile�ilgili�bunlar�dıșında�Halk�Osmanlıcasını�gösteren�birçok�örnek�

vardır.� Bunları� imlâ� özellikleri,� ses� bilgisi� ve� șekil� bilgisi� bölümlerini� incelerken�

göreceğiz.�

c.c.c.c.� Elimizde� bulunan� eserlerin� müellifleri,� eserlerine� kısa� bir� girișle�

bașladıktan� sonra� doğrudan� konuya� girmișlerdir.� Bilindiği� üzere� edebî� bir� dille�

yazılan�eserlerde�konuya�girmeden�önce�uzun�ve�süslü�bir�giriș�görürüz,�bu�eserlerde�

bu� uzun� giriși� görmemekteyiz.� Zaten� Menâsikü'l-Hacc� eserinin� yazarı,� eserinin�

girișinde,�birçok�eser�yazarı�sözü�uzattığını,�bunun�faydasının�olmadığını�(yani�herkes�

tarafından� anlașılmadığını,� sadece� ilim� ehli� tarafından� anlașıldığını),� kendisinin� ise�

eserinde� aktaracağı� bilgilerin� herkes� tarafından� anlașılmasını� istediği� için� kısalığı�

tercih�ettiğini�söylemektedir:�

� “MaXlūm�ola� ki,�cac�murâd� iden�kimesne,� XaPîdesin� ehl-i� sünnet� ve'l-cimâXat�

meehebine�taibîP�itdikden-soñra,�menâsik-i�caccı�ögrenmek�ehl-i�Xilim�olana,�kütüb-ü�

menâsiki�müiâlaXa�ve�żabıi�iarîPi� ile;�ümmî�olana�tekrâr�tekrâr�menâsik-i�caccı�ehl-i�

Xilme�oPudup,�diñleyüp,�żabıi�ve�cıfıj� itmek� iarîPi� ile� lâbüd�ve� lâzım�olup,� Xulemâ’-i�

dîn�‘aleyhim�racmete'l-Xazîzü'l-mübîn,�XArabî�ve�Türkî,�nice�menâsiki�te’lîf�idüp,�lâkin�
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XArabîsiniñ� nefX-i� Xâm� olmayup,� Türkîsiniñ� dadi� baXżısı� ebnâ’-i� zamânıñ� tekâsülüne�

binâ’an� ıinâb-ı� mümill� ve� baXżısı� nefsinde� mūcez-i� mudill� oldı� ise,� murâd� itdim� ki,�

lisân-ı� Türkîde� beyne'l-îcâzi� ve'l-iinâb,� bu� bâbda� kesîri'l-vuPūX� ve� ehemmi� olan�

mesâ’ili�müștemil�bir� risâle� cemiX� eyleyem�ki,� istiXmâl� iden� idvân-ı�mü’minîn,�anıñla�

müntefiX�olup,�bu�bâbda�muXîn�olan� Xulemânıñ�silkine�münselik�olam”�(1b-6;�2a;�2b;�

3a�1-2-3).�

� Menâzil-i� Hacc� eseri� ise,� hac� yolundaki� menzillerden� (konaklardan)�

bahsettiği� için,� bu� konakların� İstanbul� ile� Mekke� arasında� olduğunu� iki� satırlık� bir�

kısa� girișle� açıkladıktan� sonra� doğrudan� doğruya� esâs� konuya� geçerek� bu�

konaklardan�bahsetmeye�bașlamıștır.�Bu�eserin�bütün�giriși�“XAn�İsatanbul�ilâ'Ș-șâm�

ve� Medîne� ve� Mekke� ve� Cebel� XArafât� șerrefehümü'llâhu� taXâlâ.”� (65b-2-3� hc)�

cümlesinden�ibarettir.�

Kısacası� eserlerin� yazarları,� eserlerinde� sade� ve� akıcı� dil� kullanmayı,� fazla�

ayrıntılara� girmeden� bilgileri� basit� ve� kısa� bir� șekilde� ifade� edip� aktarmayı�

hedeflemișlerdir.� Genellikle� süslü,� ağır� ve� zor� anlașılır� bir� dil� kullanmamayı� tercih�

etmișlerdir;�çünkü�yazarların�bu�çalıșmalarındaki�esâs�hedefleri�kendi�hüner�ve�sanat�

ustalıklarını�göstermek�değildir;�amaçları�bu�eserlerin�içinde�geçen�bilgilerin�herkes�

tarafından�anlașılması�ve�herkese�faydalı�olmasıdır.��

�

�

����
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�

IIIIIIII.�.�.�.�İNCELENEN�ESERLERİN�İNCELENEN�ESERLERİN�İNCELENEN�ESERLERİN�İNCELENEN�ESERLERİN�İMLİMLİMLİMLÂÂÂÂ����ÖZELLİKLERİÖZELLİKLERİÖZELLİKLERİÖZELLİKLERİ����

Düzgün,�okunaklı�ve�harekeli�bir�nesih�ile�yazılmıș�olan�Menâsikü'l-Hacc� ile�

Menâzil-i� Hacc,� bize� hem� Eski� Türkiye� Türkçesi'nin� özelliklerini,� hem� Arap-Fars�

yazı� dili� geleneğinden� aktarılmıș� olan� özellikleri� karıșık� olarak� göstermektedir;�

dolayısıyla� elimizde� bulunan� metinlerde� sistemli� bir� imlâdan� bahsetmek� mümkün�

değildir;�bunun�en�belirgin�örneği�de,�aynı�yaprak�içerisinde�geçen�bir�kelimenin�iki�

türlü�yazılması�veya�bir�ekin� iki� türlü�yazılmasıdır;�bu�da�müstensihin�kendine�göre�

yazdığını�örneklemektedir.��

Metinlerimizde� Türkçe� kelimelerdeki� ünlülerin,� bazen� hareke� ile,� bazen� de�

elif,� vav� ve� ye� �(ا، و، ى) harfleri� ile� yazılması,� Türk� yazı� dili� geleneğini� daha� ağır�

basmakta� olduğunu� göstermektedir.� Ünsüzlerin� yazılıșında� ise,� Arap� yazı� geleneği�

daha�ağır�basmakta�olduğunu�göstermektedir.�

1.�Ünlülerin�Yazılıșı:1.�Ünlülerin�Yazılıșı:1.�Ünlülerin�Yazılıșı:1.�Ünlülerin�Yazılıșı:����

1.1.�a�ünlüsü:1.1.�a�ünlüsü:1.1.�a�ünlüsü:1.1.�a�ünlüsü:����

Metinlerimizde�“a”�ünlüsünü�göstermek� için�üstün� ișareti� ��he,(ــــَـ) �,�harfi(ه)

elif�(ا),�üstünlü�elif�( َا)�ve�çekmeli�elif�( ا' )�kullanılmıștır.�
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Ön�Seslerde:Ön�Seslerde:Ön�Seslerde:Ön�Seslerde:����

Metinlerimizde�Türkçe�ve�yabancı�dillerden�Türkçeye�geçen�kelimelerde,�“a”�

ünlüsü� ön� ses� durumunda� hem� üstünlü� elif� �,(اَ ) hem� de� çekmeli� elif� ( ا' )� șeklinde�

geçmektedir:�

�� Üstünlü�elif�( َا)�ile�gösterilmesi:�

�� �,(ardında:�4b-2)�ارَدنده�,(atmaPdır:�4a-7)�اتَمقدر�,(altıdır:�3b-3)�الَتى در �:alsa) الَسه�

11a-8),ارَاسنه� (arasına:�59a-9),الَجق در��(alçaPdır:�66b-8�hc),اقَر��(aPar:�71a-6�hc), �اغَجلر �

(aġaçlar:�83b-7�hc),انَلر� (anlar:�99a-9�hc),� ِالَت�(altı:�111b-6�hc)�vs.�

Çekmeli�elif�( ا' )�ile�gösterilmesi:�

�'انكيجون�,(ala:�11b-3) 'اله�,(açıP:�9a-4) 'اچق�,(atup:�9a-4)�'اتوب ,(alup:�9a-3)�'الوب�

(anıñ-içün:�18a-4),اقتمغه�'�(aPıtmaġa:�35a-7),اته�'�(ata:�43b-1),ادمدر�'�(adımdır:�70b-1�hc),�

��.�vs(aya:�110b-5�hc)�'ايه�,(ard:�99a-3�hc)�'ارد�,(aġırcadır:�71a-4�hc)�'اغرجه در

Bazı�kelimelerin�yazılıșı�ise�metinlerde�iki�șekillidir:�

�'اندن  (andan:�11a-7),انَدن�� (andan:�12b-2),اغجلقدر�' (aġaçlıPdır:�86b-6�hc),� راغَجل  

(aġaçlar:�83b-7�hc).�

Türkçeye�Arapça�ve�Farsçadan�geçen�kelimelerin�ön� sesindeki� “a”�ünlüsüe,�

üstünlü� elifle� �,(اَ) uzun� a� “â”� ünlüsüne� ise� çekmeli� elifle� ( ا' )� ișaret� edilmiștir;�

örneğin: � امَّا (ammā:� 3b-7),� اصَلى� (aflı:� 66a-9� hc),� �'افاقى (āfāPı:� 4a-9),� �'ابدست (āb-dest:�

11a-8),اب�'�(āb:�66a-4�hc),ال�'�(āl:�69a-1�hc)�gibi.�



27 

 

İç�Seslerde:�İç�Seslerde:�İç�Seslerde:�İç�Seslerde:�����

Türkçe� kelimelerde� iç� ses� durumunda� olan� “a”� ünlüsünü� göstermek� için,�

genellikle�üstün�(ــــَـ)�veya�elif�(ا),�bazı�yerlerde�çekmeli�elif�( ا' )�ve�seyrek�olarak�da�(ه)�

kullanılmıștır.�

Üstünle�(ــــَـ)�gösterilmesi:��

�:yaPın)�يقَين�,(Parșu:�36b-5) قرَشو�,(yatsuyı:�31b-3)�يتَسويى�,(iurmaP:�4a-4)�طورمَق

53a-1),قتَنده� (Patında:�60a-9),� رقيولَ   (Puyular:�67a-1�hc),طشَرَه� (iașra:�67b-6�hc),�َصَتاَرلر�

(fatarlar:�74a-4�hc),�َاوفق�(ufaP:�83b-6�hc),قپَوسندَن� (Papusından:�99a-4�hc)�vs.�

Elifle�(ا)�gösterilmesi:��

�:bașlayup) باَشليوب 5a-5),� �صَاغ (faġ:� 9a-4), ياَپشوب� (yapușup:� 27a-5),� �وَارنجه

(varınca:�33a-2),صَارپدر�� (farpdır:�68a-2�hc),جيقاَرر�� (çıParur:�77b-8�hc),وَاردر� (vardır:�

80b-6�hc),طَاغلردر��(iaġlardır:�89a-9�hc),قاَرپوز��(Parpuz:�95b-8�hc)�vs.�

Çekmeli�elifle�( ا' )�gösterilmesi:��

�ياننده (yanında:� 3b-5),� �باتنجه يه (batıncaya:� 4a-3),� �قي8رلر (Pılarlar:� 34a-3),�  ياش

(yaș:�35a-7),� او;ن�مشھور  (meșhūr�olan:�61a-2),� ياز� �(yaz:�71a-3�hc),يي8َسى� (yaylası:�73b-

3� hc),� �ياغى (yaġı:� 94b-2� hc),� �قوناقدر (PonaPdır:� 95b-4� hc),� �اياق (ayaP:� 97a-1� hc),� �ي8ن

(yılan:�112b-7�hc)�vs.�

�

�
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� He�(ه)�ile�gösterilmesi:��

� İç� seste�“a”�ünlüsünü� �(ه) ile�gösterilmesi�pek� seyrektir.�Esâs� itibariyle� iç� ses�

diye� gösterdiklerimiz� de� kelime� sonudur.� Bu� �ler(ه) ya� kelimenin� son� sesidir� ya� da�

ekin�ilk�sesidir:�

� �قيهَ مى بلور� (Pıya�mı�bilür:�7b-5),قتِنِدَه يم�� (Pıtındayım:�35b-4),� قيلهَ جَق� � �(PılacaP:�

42b-1),� اتهَ جق   � (atacaP:�43b-6),ارَقهَ سى� (arPası:� 58b-7),� ��,(iașrada:�71a-2�hc) طشَرَه ده

�,(andadır:�71b-6�hc) در اندَه' در�يولدَه �(yoldadır:�73b-6�hc).��

� Bazı�Türkçe�kelimeler�(aynı�kelimeler)�metnimizde�aynı�yaprak�içerisinde�iki�

șekilli� geçmektedir� (hem� elifli� �,(ا) hem� de� çekmeli� elifli� ( ا' );� örneğin:� elifli(ا):� �طَاش

(iaș:� 44b-2),� �:adșamdan) اخَشَامدن 40b-7);� çekmeli� elifli:� �:iaș) طاش 44b-3),�  اخَشامى

(adșamı:�40b-2)�gibi.��

� Arapça� ve� Farsça� kelimelerde� ise,� iç� ses� durumunda� olan� “a”� ünlüsünü�

göstermek�için�üstün�(ــــَـ),�uzun�a�“â”�ünlüsünü�göstermek�için�de�elif�(ا)�ve�çekmeli�

elif�( ا' )�kullanılmıștır.�

� Üstün�(ــــَـ)�ile:�

� �مَعلوم� (maXlūm:� 1b-6),� صَوت� (favt:� 9b-7),� �:fadaPa) صَدَقهَ 16a-9),� ُبخَتلو � (badtlu:�

31b-6),رَحمَت��(racmet:�32b-2),تخَتى��(tadtı:�72b-5�hc),مَحَلدِر��(macaldir:�78a-7�hc),بغَجَه��

(baġçe:�78b-7�hc),�َخَسته�(daste:�90a-8�hc),سَعى��(saXy:�97a-5�hc)�vs.��

�

�
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� Elif�(ا)�ile:�

� �مَناَسك� (menāsik:�2b-1),احِسَان�� (icsān:�35b-5),وَاصل�� (vāfıl:�39b-8), �حَرَام� (carām:�

40a-6),بسُتاَن��(büstān:�67b-3�hc),بيَاَباندر� (beyābāndır:�90b-3�hc),نمََاز��(namāz:�92a-6�hc),�

�.�vs(dānı:�74b-8�hc) خَانى�,(minvāl:�103a-6�hc)�منوَال��,(fabāc:�101a-9�hc)�صَباَح

� Çekmeli�elif�( ا' )�ile:�

� �اش'ترِ � (tırāș:�4a-8),� اجِب'و� (vācib:�5b-5),� ام'احِر � (icrām:�11b-1),� الده'احَو  (acvālde:�

13b-5),� � � اص'خَو (davāf:�16b-2),� ان'او'فرَ� (ferāvān:�73b-5�hc),� ار'تكَر  (tekrār:�102b-3�hc),�

ان'وير �(vrān:�76b-8�hc),� ارى'دِيو  (dvārı:�81a-4�hc),� ان'بيَغمبر �(beyġamberān:�81b-9�hc)�vs.��

� Metinlerde� ayrıca� bazı� Arapça� kelimeler� (aynı� kelimeler)� uzun� a� “â”�

ünlüsünü�göstermek�için�hem�elifli�(ا),�hem�de�çekmeli�elifli�( ا' )�olarak�geçmektedir.�

Elifli:امَِام��(imām:�39b-6);مَاه��(māh:�103b-5�hc);�çekmeli�elifli:امِامَه� (imāma:�33b-3);ماه��

(māh:�100a-2�hc)�gibi.��

Son�Seslerde:Son�Seslerde:Son�Seslerde:Son�Seslerde:����

���� Türkçe� kelimelerin� son� ses� durumunda� olan� “a”� ünlüsünü� göstermek� için�

genellikle�he�(ه),�bazı�yerlerde�çekmeli�elif�( ا' )�ve�nadiren�üstün�(ــــَـ)�kullanılmıștır.�

� He�(ه)�ile�örnekler:�

� �metinlerimizde� genellikle� Türkçe� eklerle� genișletilmiș� Arapça� ve� tek� tük�

Farsça�kelimelerde�görülür:�
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�:bābda) بابدَه� 2b-7),� �:anıñla) انكِلهَ 3a-1),ارَدنجَه� (ardınca:� 5b-9),احِرامَه�� (icrāma:�

7a-2),� بشَقهَ� � (bașPa:�14b-5),قوُرقسَه�� (PorPsa:�18a-7),� �,(foñra:�20b-1) صُكرَه �طشَرَه (iașra:�

67b-6� hc),� �خوشجَه (dōșça:� 68a-1� hc),� �يوُقارودَه (yuParuda:� 69a-8� hc),� �قربندَه (Purbında:�

70b-5�hc),�َطرفه�(iarafa:�76a-9�hc)�vs.�

� Çekmeli�elif�( ا' )�ile�örnekler:�

� �مَعلوُم اوُ;� (maXlūm� ola:� 10a-2),� �:aña) اكا 18b-2),� �يكَا (yaña:� 22a-1),� �:buña) بوُكا

24b-7),بكَا� (baña:�35b-4),اكَا��(aña:�40a-6),� ا'ايَو  (ayva:�68b-1�hc)�vs.�

� Üstün�(ــــَـ)�ile�örnekler:�

� �çok� nadir� kullanılmıștır;� örneğin:� �:itmāmdan-fonra) اتِمامدَنصُكرَ  7a-1),� �غُروشَ 

(ġurūșa:�7b-5)�gibi.�

� Arapça� ve� Farsça� kelimelerde� ise,� son� seste� “a”� ünlüsü� he� �,(ه) uzun� a� “â”�

ünlüsü�elif�(ا)�ve�çekmeli�elif�( ا' )�ile�gösterilmiștir:�

� He�(ه)�ile�örnekler:�

� �.(PalXa:�72b-6�hc)�قلعَه�,(fadaPa:�9b-9)�صَدَقهَ�,(ustura:�7b-9) اسُترَُه�

� Elif�(ا)�ile�örnekler:�

ا� �.�vs(mā-Xadā:�44b-3)�مَا عدَا�,(binā:�43b-9) بنَِا�,(daiā:�10b-4) خَطَا�,(ammā:�5b-5) امََّ

� Çekmeli�elif�( ا' )�ile�örnekler:�

� � ا'ابتد  (ibtidā:� 5b-7),� ا'اقِتدِ  (iPtidā:� 10a-9),� ا'زير  (zrā:� 13b-6),� ا'اجِر  (icrā:� 31b-6), 

ا'خُد  (dudā:�68b-6�hc)�vs.�
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� Yukarıda� ișaret� ettiğimiz� gibi,� imlâda� “a”� ünlüsünü� göstermek� için� aynı�

kelimelerde� iki� șekil� kullanılmıștır,� bu� da� metinlerimizde� bir� imlâ� düzensizliğini�

göstermektedir.�

���� 1.2.�e�ünlüsü:1.2.�e�ünlüsü:1.2.�e�ünlüsü:1.2.�e�ünlüsü:����

� Metinlerimizde�“e”�ünlüsünü�göstermek�için�üstün�ișareti�(ــــَـ),�he�(ه)�harfi�ve�

üstünlü�elif�( َا)�kullanılmıștır.�

���� Ön�Seslerde:Ön�Seslerde:Ön�Seslerde:Ön�Seslerde:����

���� ����Metinlerimizde� Türkçe,� Arapça� ve� Farsça� kelimelerde,� ön� ses� durumunda�

olan�“e”�ünlüsü�üstünlü�elifle�( َا)�yazılmıștır;�örneğin:�

� -eșigin:�50b) اشَِكين�,(elin:�21a-5)�الَنِ�,(ekmek:�19a-1)�اكَمَك�,(edigin:�17b-5)�ادَكين�

2),� �اوَينه (evine:� 63a-1),ايَلمَششدر�� (eylemișdir:� 66b-2� hc),افَندى�� (efendi:� 67a-5� hc),اكَسِك��

(eksik:�68b-6�hc),�َاشََرلر�(eșerler:�86a-4�hc), �اوَّل �(evvel:�20b-2),ادََب��(edeb:�21a-3)��vs.�

���� İç�Seslerde:İç�Seslerde:İç�Seslerde:İç�Seslerde:����

���� Türkçe,� Arapça� ve� Farsça� kelimelerde� iç� ses� durumunda� olan� “e”� ünlüsü�

üstün� �(ــــَـ) ile�gösterilmiștir;� ayrıca�Türkçe�kelimelerde�bir� imlâ�düzensizliği�olarak�

he�(ه)�harfi�ile�de�yazılmıștır.�

�

�

�
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� Üstün�(ــــَـ)�ile�örnekler:�

� �كَلنَ�,(yeșil:�28b-8)�يشَل�,(yedi:�24b-7)�يدَى�,(deyü:�6b-3)�دَيو�,(kimesne:�1b-6)�كِمَسنه�

(gelen:�34a-4),كُوزَل��(güzel:�70b-8�hc),دَمُور��(demür:�75a-8�hc),�َاسِكَله�(iskele:�76a-5�hc),�

,(dem:�8a-5)�دَم �شَرْ  �(șer:�35b-5)�vs.�

� He�(ه)�harfi�ile�örnekler:�

� �كَيسه لر� (geyseler:� 14a-8),� �دُكمَه سين (dügmesin:� 17b-7),� �يورويه رك (yürüyerek:�

28b-4),اويله نك�� (öyleniñ:� 33b-2),� �ايِدَه رِم (iderim:� 35b-5),كيجَه لمََك�� (gicelemek:� 46b-3),���

�.�vs(meyvesi:�77a-8�hc)�مَيوَه سى�,(giderek:�59a-6)�ايِدَه رَك

���� Son�Seslerde:Son�Seslerde:Son�Seslerde:Son�Seslerde:����

���� ����Metinlerimizde�“e”�ünlüsü�hem�Türkçe,�hem�de�Türkçeye�geçen�Arapça�ve�

Farsça�kelimelerde,�son�ses�durumunda�he�(ه)�harfi�ile�yazılmıștır;�örneğin:�

� �,(nice:�2b-1) نيجَه� �,(nesne:�6a-5) نسَنهَ �اوزرَه�,(dilese:�11a-4)�دِلسََه�,(yine:�7b-3)�ينِهَ

(üzere:�14a-1),� يهَدِ  �(diye:�59a-6),كيجَه� (gice:�82b-1�hc),خانه��(dāne:�66b-4�hc),سادَه��(sāde:�

71a-9�hc)�vs.�

���� 1.3.�ı,�i�ünlüleri:1.3.�ı,�i�ünlüleri:1.3.�ı,�i�ünlüleri:1.3.�ı,�i�ünlüleri:����

� Metinlerimizde� “ı,� i”� ünlülerini� göstermek� için� esre� ișareti� �,(ــــِــ) �(ى) ve� �(ه)

harfleri�ve�elifin�(ا)�değișik�șekilleri�kullanılmıștır.�

�

�



33 

 

� Ön�Seslerde:�Ön�Seslerde:�Ön�Seslerde:�Ön�Seslerde:��

���� Metinlerimizde� ön� ses� durumunda� olan� “ı,� i”� ünlülerini� göstermek� için,�

genellikle�çekmeli�elif�ile�ye�harfi�( ڍا ),�bazı�yerlerde�de�esreli�elif�( ِا)�ve�seyrek�olarak�

da�esreli�elif�ile�ye�harfi�( ڍاِ  )�kullanılmıștır.�

� Çekmeli�elif�ile�ye�harfi�( ڍا )�örnekleri:�

� �ايراچِقدن� (ıraçıPdan:� 21b-8),� �ايجه (içe:� 26b-9),� �ايجون (içün:� 30a-5),� �ايكِندويه

(ikindüye:� 34b-1),ايرتهَ سى�� (irtesi:� 45a-3),ايليِجَه�� (ılıca:� 68b-7�hc),� �ايجِندَه (içinde:� 69a-5�

hc),�َايله�(ile:�78a-4�hc)�vs.�

� Esreli�elif�( ِا)�örnekleri:�

� �اكِنه لمََك� (ignelemek:� 11b-6),� �اشِلمك (ișlemek:� 12a-1),� ارِاق� (ıraP:� 53a-2),� �اسِّوز

(issüz:�67a-9�hc),ارِماغى��(ırmaġı:�74b-9�hc),� اسِكَلهَ� (iskele:�76a-5�hc),اپِلكِى���(ipligi:�78a-1�

hc),�َاسِمِنه�(ismine:�87b-9�hc)�vs.�

� Esreli�elif�ile�ye�harfi�( ڍاِ  )�örnekleri:�

� �,(iki:�10a-3)�ايِكى�,(iden:�1b-6)�ايِدن� ايِندِكدَه� (indikde:�13b-4),� ايِتمِش� (itmiș:�14a-9),�

�.�vs(ılġınlıP:�89a-8�hc)�ايِلغينلقِ�,(ișlerler:�69b-4�hc)�ايِشلرَلرَ

���� İç�Seslerde:İç�Seslerde:İç�Seslerde:İç�Seslerde:����

���� İç�seste�“ı,� i”�ünlüsünü�göstermek�için�genellikle�esre� ișareti�(ــــِــ),�bazen�de�

esreli�(çekmeli)�ye�( ِى)�kullanılmıștır.�

�
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� Esre�ișareti�(ــــِــ)�ile�yazılıș�örnekleri:�

� �كَنارِندَن� (kenārından:� 42a-8),� �اتلِجََق (atılacaP:� 44b-5),� �ارَاسِنه (arasına:� 59a-9),�

�دَكِل�,(direkler:�60a-9) دِرَكلرَ (degil:�62b-8),كُويدِر�� (köydir:�73a-4�hc),يقَاَسِندَه��(yaPasında:�

78b-3�hc),قرِمِزى��(Pırmızı:�83b-7�hc),قاَزِق��(PazıP:�86a-8�hc),قرِق��(PırP:�110a-6�hc)�vs.�

� Esreli�(çekmeli)�ye�( ِى)�ile�yazılıș�örnekleri:�

� �كِيهَ� (giye:� 52a-6),� �:gide) كيدَه 32a-8), �حضرتلرَِين � (cażretlerin:� 51b-4),� �يازيلوُر

(yazılur:� 61a-7),� �قيلهَ (Pıla:� 63a-1),� �ويريله (virile:� 66b-2� hc),� �قيش (Pıș:� 72a-7� hc),� �يقَين

(yaPın:�85a-7�hc),كُوزين��(gözin:�108a-3�hc),قوُريجه��(Purıca:�112b-6�hc)�vs.�

�� Son�Seslerde:�Son�Seslerde:�Son�Seslerde:�Son�Seslerde:�����

���� Son� seste� “ı,� i”� ünlülerini� göstermek� için,� metinlerimizde� genellikle� esreli�

(çekmeli)� ye� �,(ىِ ) tek� tük� kelimelerde� de� esre� ișareti� �(ــــِــ) � ve� esreli� he� �(هِ )

kullanılmıștır.�

� Esreli�(Çekmeli)�ye�(ِى )�ile�yazılıș�örnekleri:�

� �,(barmaġı:�43a-9)�برَمَغى�,(bunı:�39b-8)�بونى�,(geldi:�29b-7)�كَلدِى� خىدَ  �(dadi:�43b-

�yeri:�90b-9)�يرَى�(șenligi:�76a-9�hc)�شَنلكى�,(yolı:�69b-7�hc)�يوُلى�,(așaġı:�50b�-4)�اشََاغى�,(5

hc),بشَِنجى��(beșinci:�107a-5�hc)�vs.� �”�kelimesinde�ise�son�sesteki�“ı(altı:�111b-6�hc) الَتِ 

ünlüsünü�göstermek�için�görüldüğü�üzere�esre�ișareti�kullanılmıștır.�

�

�
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� Esreli�he�( ِه)�ile�yazılıș�örnekleri:��

� Türkçeye�Farsçadan�geçmiș�olan�bağ�niteliğindeki� “ki”�nisbet� zamirinin� son�

ses� -i'si� ile,� aynı� nitelikteki� bașka� Farsça� sözlerin� son� ses� -i'leri,� metinlerimizde�

bunların� asıllarındaki� yazılıșlarına� uyularak� esreli� he� ِه) )� veya� he� �harfi(ه) ile�

gösterilmiștir;�örneğin:�

� �مَعلوُم اوُله كِه� (maXlūm�ola� ki:� 17b-9),ايدَه كِه�� (ide�ki:� 41b-4),بلَكِه�� (belki:� 57b-6),�

�شُويلهَ كِه (șöyle�ki:�58b-7),اِّ; كِه�� (illa�ki:�59a-6),شَھِردِر كِه�� (șehirdir�ki:�80a-5�hc),� كَرچِه� �

(gerçi:�82b-7�hc),كُونى كِه��(güni�ki:�100a-2�hc)�vs.��

���� 1.4.�o,�ö,�u,�ü�ünlüleri:1.4.�o,�ö,�u,�ü�ünlüleri:1.4.�o,�ö,�u,�ü�ünlüleri:1.4.�o,�ö,�u,�ü�ünlüleri:����

� Kalınlık� ve� incelik,� darlık� ve� genișlik� bakımından� ayırıcı� ișaretlerle� belli�

edilmeyen� bu� ünlülerin� metinlerimizdeki� yazılıșları� aynıdır;� bu� ünlüler�

metinlerimizde�șu�șekilde�geçmektedir.�

���� Ön�Seslerde:�Ön�Seslerde:�Ön�Seslerde:�Ön�Seslerde:�����

���� Metinlerimizde�“o,�ö,�u,�ü”�ünlülerini�göstermek�için,�genellikle�ötreli�elif,�vav�

�.�ile�gösterilmiștir(اُ )��tek�tük�kelimelerde�de�ötreli�elif,(اوُ)

� Ötreli�elif,�vav�(ُاو)�ile�yazılıș�örnekleri:�

� �اوُننُجى� (onuncı:� 4b-3),� �اوُزَرينه (üzerine:� 18a-2),� �اوُپهَ (öpe:� 21b-7),� �اوُنوُتمَق

(unutmaP:�42a-2),اوُكُندَه��(öñunde:�66a-5�hc),اوُزُم��(üzüm:�68a-9�hc),اوُفق��(ufaP:�75a-8�

hc),اوُرته��(orta:�80b-5�hc)�vs.�
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� Ötreli�elif�( ُا)�ile�yazılıș�örnekleri:�

� �,�Șu�kelimeler�ise�iki�șekillidir,�ama�daha�çok�ötreli�elif.(ücretin:�17a-4)�اجُرَتنِ�

vav�(ُاو)�ile�geçmektedir;�bu�da�bir�imlâ�düzensizliğine�ișaret�eden�bir�örnektir:اجُُنجى��

(üçünci:�45b-4),اوُجنجى��(üçünci:�3b-2);اقُيوب��(oPuyup:�59a-5),� قيُوُبواُ   (oPuyup:�40a-9).�

���� İç�Seslerde:İç�Seslerde:İç�Seslerde:İç�Seslerde:����

�������� İç�ses�durumunda�olan�“o,�ö,�u,�ü”�ünlüleri�bazen�ötre�(ــــُـ)�ișareti�ile,�bazen�

de�ötreli�vav�(ُو )�ile�gösterilmiștir.�

� Ötre�(ــــُـ)�ișareti�ile�örnekler:�

� �صُوُقدن�,(dürlüdir:�12a-3) دُرلوُدِر� (fovuPdan:�18a-6),صُكرَه�� (foñra:�20b-1),قيُوُدن��

(Puyudan:�66b-9�hc),يغُورت��(yoġurt:�71a-9�hc),بيُوُك��(büyük:�72a-3�hc)�vs.�

� Ötreli�vav�( ُو)�ile�örnekler:�

� -ioġrı:�43a)�طوُغرى�,(yüzin:�18b-4)�يوُزين�,(söz:�12a-1)�سُوز�,(yalıñuz:�6b-4)�يالكُِوز�

6),� �قيُوُنكُ (Puyunıñ:� 66a-6� hc),� �كُويدِر (köydir:� 73a-4� hc),� �يوُل (yol:� 112a-4� hc),� �دُوزدِر

(düzdir:�82a-8�hc)�vs.�

� Metnimizde� dikkat� çeken� olay� ise� “-dur,� -dür”� yuvarlak� bildirme� ekinin�

ünlüsü�hep�ötre� ișareti� �(ـــــُـ) ile�gösterilirken,� دُوردوار � (vāriddür:�36b-4)�kelimesinde�

ötreli�vav�( ُو)�ile�gösterilmesidir;�bu�da�bir�imlâ�düzensizliğine�ișaret�etmektedir.�

�

�
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���� Son�Seslerde:�Son�Seslerde:�Son�Seslerde:�Son�Seslerde:�����

���� Son� ses� durumunda� olan� “u,� ü”� ünlüleri� metinlerimizde� hep� ötreli� vav� ile�

yazılmıștır;�örneğin:�

� �,(kendü:�5a-5)�كَندُو� �,(yatsu:�40a-9)�يتَسُو�,(Parșu:�36b-5)�قرَشُو�,(Papu:�24b-8)�قپوُ

�.�vs(deyü:�75a-4�hc) دَيوُ�,(fu:�74b-1�hc)�صُو�,(minārelü:�72b-2�hc)�مِناَرَه لوُ

� Bazı�bilim�adamları�Türkçe�kelimelerde�“a”�ünlüsünün�medli�(آ)�veya�çekmeli�

elif� ( ا' )� ile,�“ı”� ve�“i”�ünlülerinin�esreli� ye� ِى) )� ile,� “o,�ö,�u,�ü”�ünlülerin�de�ön� seste�

ötreli�elif,�vav�(ُاو),�iç�seste�ötreli�vav�( ُو)�ile�yazılıșlarını,�Türkçe�kelimelerde�Arapça�

ve�Farsça�kelimelerde�olduğu�gibi�ünlü�uzunluklarını�götermek�için�kullanıldıklarını�

ifade�etmektedirler�(Korkmaz,�Merzûbân-nâme�Tercümesi�85);�bazı�bilim�adamları�

ise� Türkçede� uzun� ünlü� var� olmadığını� ifade� etmektedir� (Timurtaș,� Osmanlı�

Türkçesine� Giriș� I� 82;� Ergin� 55);� biz� ise� Türkçede� uzun� ünlü� var� olmadığının�

yanındayız,�dolayısıyla�metinlerimizin� transkripsiyonunda�bu�ünlüleri�normal� (kısa)�

ünlü�șeklinde�yazdık.��

� Yukarıda� iç� ve� son� ses� durumunda� olan� ünlülerden� bahsettiğimiz� için� ve�

eklerin� ünlü� yazılıșı� da� göz� önünde� bulundurduğumuz� için,� ayrıca� eklerin� yazılıș�

özellikleri�üzerinde�durmadık.�

�

�

�
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���� 2.�Ünsüzlerin�Yazılıșı:2.�Ünsüzlerin�Yazılıșı:2.�Ünsüzlerin�Yazılıșı:2.�Ünsüzlerin�Yazılıșı:����

� Metinlerimizde� ünlülerin� yazılıșında� olduğu� gibi,� ünsüzlerin� yazılıșında� da�

hem� Eski� Türkiye� Türkçesi'nin� imlâ� geleneğini,� hem� de� Arap-Fars� imlâ� geleneğini�

devam�etmekte�olduğunu�açıkça�görmekteyiz.�Arap�alfabesinde�p,�ç,�g�ve�ñ�seslerini�

karșılamak�için�özel�bir�ișaret�bulunmadığından,�metinlerimizde�bu�sesler�genellikle�

�”sesi�de�“ç ج��sesi�“p”�sesini�veب�,sesi��“g”�ve�“ñ”�seslerini ك�.ile�karșılanmıștır ك، ج، ب

sesini�karșılamaktadır.�Bununla�birlikte�yer�yer�Fars�imlâsının�etkisi�altında�kalan�“ç”�

ve� “p”� sesleri,� �ve چ �پ harfleri� ile� gösterilmiștir.� Eski� Anadolu� Türkçesi'nin� imlâ�

geleneğini� ise,� ince� ve� kalın� sıradan� kelimelerde� yer� alan� “t,� i,� s,� f”� ünsüzlerinin�

yazılıșlarında� görürüz;� bunları� da� așağıda� bahsedeceğimiz� bu� ünsüzlerin�

yazılıșlarında�açıkça�göreceğiz.��

���� 2.1.�p�ünsüzünün�yazılıșı:2.1.�p�ünsüzünün�yazılıșı:2.1.�p�ünsüzünün�yazılıșı:2.1.�p�ünsüzünün�yazılıșı:����

� Bilindiği� üzere� Türkçe� kelimelerde� ön� seslerde� “p-“� ünsüzüne� pek�

rastlanmaz,�genellikle�Türkçe�kelimeler,�“b-“�ünsüzü�ile�bașlar:بوُلكُى��(bölügi:�15b-5),�

�بوُيلهَ (böyle:�35b-6)�gibi;�nadiren�de�“p-“�ünsüzü� ile�bașlayan�kelimelere�rastlarız:�َپك�

(pek:�53a-8),پنبوُق��(panbuP:�78a-1�hc)�gibi.��

� Dikkat� çeken� ise� pișirmek� fiilinin� metnimizde� iki� șekilli� geçmesidir:�  پشِمِش

(pișmiș:�94a-1�hc),بشِوُرُب��(bișürüp:�82b-5�hc).���Ayrıca�günümüz�Türkçesinde�“p”�ile�

yazılan� parmak� ve� pınar� kelimeleri,� metinlerimizde� “b”� ile� yazılmıșdır:� مغىبر �

(barmaġı:� 43a-9),� �بيكار (bıñar:� 94b-8� hc).� Bu� durum� da� her� hangi� bir� imlâ� özelliği�

olmayıp,�Türkçenin�XIV.�yüzyıldaki�ses�yapısı�ile�ilgilidir�(Korkmaz,�Merzûbān-nâme�
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Tercümesi�92).�Bu�durumlar�dıșında,�metinlerimizde�“p”�ünsüzü�ön�ses�durumunda�

sadece�Farsça�kelimelerde�geçmektedir:پارَه��(pāre:�7a-4),پاك��(pāk:�11a-5),پاشا� (pāșā:�

67a-1�hc),پياده��(piyāde:�91a-7�hc),پازار��(pāzār:�94a-9�hc)�vs.�

� İç�ses�durumunda�olan�“-p-“�sesi�ise�genellikle�“p”�ile�yazılmıștır:�

� �قوپسه� (Popsa:� 19a-4),� �قپَوُسى (Papusı:� 22b-3),� �اوُپمك (öpmek:� 24a-1),� �ياپشُُوب

(yapușup:�27a-5),ياپوُنك�� (yapunıñ:�34b-5),� �دَپهَ سِندَه (depesinde:�77b-1�hc),اپِلكِى�� (ipligi:�

78a-1�hc),ياَپدِرمِش��(yapdırmıș:�89b-5�hc)�gibi.�

�� �دِبنِه (dibine:� 43b-8)� ve� �:dibinde) دِبنِدَه 87a-5� hc)� kelimelerinde� ise� iki� ünlü�

arasında�kalan�“p”�ünsüzü,�tonlulașarak�tonlu�“b”�ünsüzüne�dönüșmüștür�ve�açık�bir�

șekilde�yazıda�gösterilmiștir;�ama�șu�noktaya� ișaret�etmemiz�gerekir�ki,�bazı�Farsça�

kelimelerde� ön� ses� durumunda,� Türkçe� kelimelerde� ise� hece� ve� kelime� sonlarında�

“p”� ile�yazılması�gereken�yerlerde,�Arap�imlâsının�etkisi�altında�kalarak,�“p”�yerine�

“b”�ile�gösterilmiștir.�Bu�durum�da,�özellikle�“-up”�zarf�fiil�eki� için�karakteristik�bir�

yazılıș�biçimi�olarak�karșımıza�çıkmaktadır;�örneğin:�

�� �:beyġamber) بيَغمبر 48b-5),� �يابجه يابجه (yapça� yapça:� 8b-9),� �يابمشلردر

(yapmıșlardır:� 32b-9),� � �طوُبلرَى (iopları:� 75a-9� hc),� �چب8ق (çıplaP:� 112b-6� hc),� �ياب ياب

(yap� yap:� 29a-7),� �:alup) الوُب 9a-3),� �:bilüp) بيلوب 41b-8),� �اينوُب (inüp:� 52a-2),� �واروب

(varup:� 62b-9),� �قرَشُوليَوُب (Parșulayup:� 72a-4� hc),� �دِليَوُب (dileyüp:� 88a-6� hc),� �دَوشِروُب

(devșirüp:�101b-9�hc)�vs.�

� ��kelimesindeki�iki�șekilli�yazılıș(farp:�89a-9�hc)�صارپ�,(farp:�111a-8�hc)�صارب

ise,�imlâ�düzensizliği�değil,�“b”�sesinin�“p”�sesini�temsil�ettiğini�kanaatindeyiz.��
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� Arapça�ve�Farsça�alıntı�kelimelerin�son�seslerinde�ise,�orijinal�șekillerine�bağlı�

kalarak�hep�“b”�ile�yazılmıștır;�örneğin:�

�� -cevāb:�53a) جوَاب�,(acbāb:�42a-2)�احَباب�,(edeb:�21b-3)�ادََب�,(vācib:�3b-6)�وَاجِب

6),� اب'  (āb:� 66a-4� hc),� �خراب (darāb:� 69b-2� hc),� �خُوب (dūb:� 72b-9� hc),� �:XaPreb)عقرب

112b-7�hc)�vs.�

���� 2.2.�ç�ünsüzünün�yazılıșı:2.2.�ç�ünsüzünün�yazılıșı:2.2.�ç�ünsüzünün�yazılıșı:2.2.�ç�ünsüzünün�yazılıșı:����

� Metinlerimizde� kelimelerin� ön,� iç� ve� son� ses� durumunda� olan� “ç”� sesini�

göstermek� için,� kuralsız� ve� karıșık� olarak,� bazen� �(چ) harfi,� daha� çok� ise� �(ج) harfi�

kullanılmıștır;�örneğin:�

�� �چيقاجق (çıPacaP:� 4a-8),� �جيقركن (çıParken:� 30b-8),� �ايجون (içün:� 41a-2),� �ايچون

(içün:� 46b-6),� �:façın) صاچن 7a-4),� �بورجلو (borçlu:� 7b-1),� �اوج (üç:� 8a-6),� �قچن (Paçan:�

32a-2),� �قجن (Paçan:� 33a-4),� �:çadırlarında) چادرلرنده 34a-1),� �قاج (Paç:� 58b-5),� �كوجك

(küçük:�70a-3�hc),چارشوسى� (çarșusı:�70b-3�hc),چولدر��(çöldür:�95a-1�hc),بغجه��(baġçe:�

96a-7� hc),قوج�� (Poç:� 98b-8� hc),بچاق�� (bıçaP:� 98b-9� hc),ايجى�� (içi:� 73a-8� hc),ايچى�� (içi:�

111b-6�hc)�vs.���

���� 2.3.�g�ünsüzünün�yazılıșı:2.3.�g�ünsüzünün�yazılıșı:2.3.�g�ünsüzünün�yazılıșı:2.3.�g�ünsüzünün�yazılıșı:����

� Metinlerimizde�ön,�iç�ve�son�seslerde�(ك)�harfini�kullanarak,�hem�tonsuz�“k”�

sesini,�hem�tonlu�“g”�sesini�karșılamaktadır;�yani�metinlerimizde�tonsuz�“k”�sesi� ile�

tonlu�“g”�sesi�arasında�bir�ișaret�ayırımı�kullanılmamıștır;�örneğin:�
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� �كَيمَكى (geymegi:�5a-8),� كِشى� (kiși:�11a-3),كَودَه سِن��(gevdesin:�11a-4),دَكِل�� (degil:�

21b-8),كُوكسِن��(gögsin:�27a-4),كُون��(gün:�44b-4),كَلدِكدَه��(geldikde:�62b-7),� وزَلكُ  �(güzel:�

70b-2�hc),كِبى�� (gibi:� 80b-8�hc),� �كيجه (gice:� 92b-9�hc),چِچَكى�� (çiçegi:� 96a-9�hc),ايِتديكى��

(itdigi:� 98b-6�hc),� �اتَكَِنده (eteginde:�99a-4�hc),يكِِرمى�� (yigirmi:�106b-8�hc),كَرَك� (gerek:�

113a-4�hc)�vs.�

���� 2.4.�ñ�ünsüzünün�yazılıșı:2.4.�ñ�ünsüzünün�yazılıșı:2.4.�ñ�ünsüzünün�yazılıșı:2.4.�ñ�ünsüzünün�yazılıșı:����

� Bilindiği� üzere� “ñ”� ünsüzü� kelimelerin� ön� ses� durumlarında� bulunmaz.�

Sadece�iç�ve�son�ses�durumlarında�bulunur.�Metinlerimizde�“ñ”�ünsüzü�hep�(ك)�harfi�

ile�yazılmıștır;�örneğin:��

� �دِكليَوُب � (diñleyüp:� 2a-7),� يالكُِوز� (yalıñuz:� 6b-4),� �صُكرَه (foñra:� 13b-2),� �اكَا (aña:�

18b-2),� �:aġzınıñ) اغَزينكِ 21b-2),� �اوُيلهَ نكِ (öyleniñ:� 33b-2),� �:Puyunuñ) قيُوُنكُ 66a-6� hc),�

�اوُكُندَن (öñünden:� 77b-7� hc),� �بوُنكُ (bunuñ:� 81b-6� hc),� �برِينكِ (biriniñ:� 106a-5� hc),� �قيَانكِ

(Payanıñ:�111b-3�hc),انَلرَِك� (anlarıñ:�112b-3�hc)�vs.���

���� 2.5.�t,�d�ünsüzlerin�yazılıșı:2.5.�t,�d�ünsüzlerin�yazılıșı:2.5.�t,�d�ünsüzlerin�yazılıșı:2.5.�t,�d�ünsüzlerin�yazılıșı:����

� Eski�Türkçede�ön�ses�durumunda�olan,�kalın�ve�ince�sıradan�“t”lerin�bir�kısmı�

Eski�Anadolu�Türkçesinde�tonlulașarak�“d”ye�dönüșmüștür.�“t-�>�d-“�değișiminden�

ortaya� çıkan� bu� “d-“ler,� metinlerimizde� �(د) harfi� ile� gösterilmiștir;� örnekleri� ise�

șunlardır:��

� �,(dibine:�43b-8)�دِبنِهَ�,(dürlüdir:�12a-3)�دُرلوُدِر دَمُور� �(demür:�75a-8�hc),دَوَه��(deve:�

88a-6�hc),دپه��(depe:�110b-2�hc)�gibi.��
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� Kalın�sıradan�kelimelerin�ön�seslerinde�bulunan�ve�daha�“d”ye�dönüșmemiș�

olan� “t”ler,� metinlerimizde� genellikle� kurallı� olarak� tı� �(ط) harfi� ile� gösterilmiștir;�

örneğin:��

� �طوُغمَغه (ioġmaġa:� 9b-5),� �طِرنغَِن (iırnaġın:� 11a-5),� �طَاش (iaș:� 16b-7),� �طوُ;ننِجَه

(iolanınca:�24b-6),طيَايوُب��(iayayup:�27a-4),طوَارى��(iavarı:�35a-1),طوُرمق��(iurmaP:�42a-

�iavuP:�94a-2)�طاوُق�,(iolar:�87b-5�hc)�طوُلرَ�,(iaġ:�69b-6�hc)�طاغ�,(ioġrı:�43a-6) طوُغرى�,(5

hc),طقُوُز��(ioPuz:�101b-8�hc),طَاردِر��(iardır:�112b-5�hc)�vs.�

� Metinlerimizde� iç� ses�durumundaki�kalın� sıradan�“t”ler,� genellille� te� �(ت) ile�

yazılmıștır,� tek� tük� kelimelerde� ise� tı� �(ط) ile� yazılmıștır;� son� ses� durumunda� �(د)

harfleri�ile�yazılmıș�olduğunu�da�görmekteyiz;�örneğin:�

�� te�(ت)�ile:�

� اوُرتهَ   (orta:�17b-4),اتمَينِجَه� (atmayınca:�30b-2),�ِقتَى�(Patı:�42a-3),اتسَه��(atsa:�44b-

2),� �يوُغُرت (yoġurt:� 67b-3� hc),� �اوُتوُراق (oturaP:� 73a-2� hc),� �اوُتلق (otluP:� 95a-8� hc),� �الَتِ 

(altı:�111b-6�hc)�vs.�

�� tı�(ط)�ile:�

� �.�gibi(oia:�99a-5�hc)�اوُطه�,(oiurur:�74a-9�hc)�اوُطوُرُر�,(oiun:�72a-8�hc)�اوُطوُن�

�� �:�ile(د)

� �سُود� (süd:� 71a-9� hc)� bu� kelimede� ise,� son� ses� durumundaki� ince� “t”�

tonlulașarak�(د)�harfi�ile�yazılmıștır.�
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���� 2.6.�s�ünsüzünün�yazılıșı:2.6.�s�ünsüzünün�yazılıșı:2.6.�s�ünsüzünün�yazılıșı:2.6.�s�ünsüzünün�yazılıșı:����

� Metinlerimizde� ön,� iç� ve� son� ses� durumunda� olan� “s”� ünsüzünü� göstermek�

için� sad� �(ص) ve� sin� �(س) harfleri� kullanılmıștır.� Türkçeye� geçmiș� olan� alıntı�

kelimelerde� bu� ünsüz,� ince� ve� kalın� sıradan� ünlülere� göre,� sad� �(ص) ve� sin� �(س)

yazılıșında�genellikle�bir�düzen�göstermektedir;�örneğin:�

� �سُنَّت� (sünnet:�8b-5),جِسر� (cisr:� 70a-8�hc),� �صَدَقهَ (fadaPa:�51a-7),صَباَح�� (fabāc:�

101a-9�hc)�gibi.��

� Bu� bakımdan� Türkçe� kelimelerde� ise� bir� düzen� yoktur.� Ön,� iç� ve� son� ses�

durumunda� kalın� sıradan� ünlüler� yanında� s'ler� hem� sad� �(ص) hem� sin� �(س) ile�

karșılanmaktadır.�

� Sad�(ص)�ile�yazılıș�örnekleri:�

� -foñ:�40b)�صُوك�,(fovuPdan:�18a-6)�صُوُقدَن�,(façın:�7a-4)�صَاچِن�,(faġ:�5a-4)�صَاغ�

-farp:�89a)�صَارپ�,(faman:�84b-3�hc)�صَمَان�,(fu:�74b-1�hc)�صُو�,(falup:�53a-3)�صَالوُب�,(4

6�hc),�َصَتارلر�(fatarlar:�94b-3�hc),صُكرَه��(foñra:�103b-5�hc)�vs.�

� Sin�(س)�ile�yazılıș�örnekleri:�

� �اوُلوُرسه� (olursa:� 5a-9),� راسِندَهاَ   (arasında:� 6a-9),� �قاَسِغِندَه (Pasıġında:� 11a-7),�  يتَسُو

(yatsu:�40a-9),يقاسِندَه��(yaPasında:�78b-3�hc)�vs.�

� Görüldüğü�üzere�kalın�sıradan�ünlülerin�yanında�sin'nin�(س)�kullanılıșı�daha�

azdır,� bu� da,� Türkçe� kelimelerin� imlâsında,� kalın� sıradan� ünlüler� yanında� sin'nin�

kullanılıșı,�düșme�yoluna�girmiș�olduğunu�göstermektedir.�
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���� 3.�Bazı�Ek�ve�Șekillerin�Yazılıșı:3.�Bazı�Ek�ve�Șekillerin�Yazılıșı:3.�Bazı�Ek�ve�Șekillerin�Yazılıșı:3.�Bazı�Ek�ve�Șekillerin�Yazılıșı:����

���� 3.1.�3.1.�3.1.�3.1.�““““----dır,�-dir,�-dur,�-dür”�bildirme�eki,�metinlerimizde�bazen�ayrı,�daha�çok�

ise�bitișik�yazılmıștır:اجُدُر��(üçdür:�3a-8),اوُج دِر��(üçdir:�44b-8),الَجَق دِر��(alçaPdır:�66b-8�

hc),الَجَقدِر�� (alçaPdır:� 77b-4� hc),چُوقدُر� (çoPdur:� 68a-9� hc),چُوق دِر�� (çoPdır:� 70a-5� hc)�

gibi.� Ayrıca� bildirme� ekinin� yuvarlak� ünlüsü� hep� ötre� ișareti� �(ــــُـ) ile� gösterilirken,�

�.�ile�gösterilmiștir(وُ )��kelimesinde�ötreli�vav(vāriddür:�36b-4)�وارِددوُر

���� 3.2.�3.2.�3.2.�3.2.� ''ol''� ișaret� zamiri� metinlerimizde� hep� ayrı� yazılırken,� �ol) اوُلوَجھله vechle:�

92a-4�hc),اوُلدَه��(ol�da:�27a-7)�kelimelerinde�bitișik�yazılmıștır.�

���� 3.3.�3.3.�3.3.�3.3.� ''cün'',� ''içün''� ve� ''nitekim''� edatlarıاوُلدُوغيجُون�� (olduġı-çün:� 63a-5);انكِيجُون��

(anıñ-içün:� 18a-4);� �نتِكَِم (nitekim:� 92b-5� hc)� kelimlerinde� görüldüğü� gibi�

metinlerimizde�bitișik�olarak�yazılmıștır.�

���� 3.4.�3.4.�3.4.�3.4.�Türkçeye� geçmiș� olan� Arapça� ve� Farsça� kelimelerde,� önek� durumunda�

olan�“-b”�ve�“-nā”�Farsça�yokluk�ekleri,�metinlerimizde�kendilerinden�sonra�gelen�

kelimelere�bitișmeden,�ayrı�yazılmıștır:نامَحرَمدَن��(nā-macremden:�18b-5),بى قيِاس��(b-

Pıyās:�80a-8�hc),بى پايان��(b-pāyān:�95a-1�hc)�gibi.�

���� 3.5.�3.5.�3.5.�3.5.� Metnimizde� “i-“� yardımcı� fiili,� bazen� kendisinden� önce� gelen� kelimeye�

bitișerek�yazılmıș,�bazen�de�ayrı�yazılmıștır:يوُغيسه� (yoġ-ise:�7b-9),دَكِل ايسه��(degil�ise:�

62b-8)�gibi.�
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���� 3.6.�3.6.�3.6.�3.6.� Farsçadan� Türkçeye� geçmiș� olan,� bağ� niteliğindeki� ki� � nisbet� zamiri,�

metinlerimizdeكَلديكِه��(geldi�ki:�61a-5),جِبالكِه��(cibāl�ki:�81b-8�hc)�kelimeleri�dıșında�hep�

ayrı�yazılmıștır:ايدَه كِه��(ide�ki:�41b-4),كُونى كِه��(güni�ki:�100a-2�hc)�gibi.�

���� 3.7.�3.7.�3.7.�3.7.� Metinlerimizde� yoğurt� kelimesi,� iki� șekilli� olarak� yazılmıștır.� �يوُغرت

(yoġurt:�67b-3�hc),يغورت��(yoġurt:�71a-9�hc).بشيوز��(beș�yüz:�70a-9�hc)�kelimeleri�ise,�

görüldüğü�üzere�bitișik�yazılmıștır.�

���� 3.8.�3.8.�3.8.�3.8.� Metinlerimizde� Arap� imlâsı� etkisi� altında� kalarak,� bazı� Türkçe�

kelimelerde�yan�yan�gelen�çift�ünsüzler�ședde�ile�yazılmıștır;�örneğin:� ناسِّيدَ  �(issiden:�

18a-6),اسُِّوز� (issüz:�67a-9�hc),ك� ��.�gibi(küççük:�75a-7�hc) كُوجُّ

� Bazı� Türkçe� kelimelerde� ise,� müstensihin� dikkatsizliğinden� ileri� gelen,�

ședdenin� lazım�olmadığı�yerlerde,�yanlıș�olarak�kullanmıștır;�örneğin:الَلَّرين� (ellerin:�

35a-3),اوُغُوللَّرى� (oġulları:�69a-5�hc),يوُللَّرى��(yolları:�72b-6�hc),� قوُلل�نُور� (Pullanur:�112a-3�

hc);� � �قرَِيَّه (Pariyye:� 73b-1� hc)� kelimesinde� ise,� müstensihin� Arapçada� köy� anlamına�

gelen� �قرَيه (Parye)� kelimesindeki� ye� �,harfini(ى) bir� nisbet� ye� olarak� kabul� etmiș�

olduğunu�düșünüyoruz.�

���� 3.9.�3.9.�3.9.�3.9.�Türkçeye�Arapçadan�geçen ِعَجائب�(Xacā’yıb:�88b-4�hc)�kelimesi,�müstensih�

tarafından� orijinal� șekline� bağlı� olarak,� hemze'nin� bulunmasına� rağmen,� hemzenin�

altına� bir� esreli� ye� �(ىِ) de� ilâve� etmiștir,� biz� ise� bunun� bir� imlâ� hatasından� çok,�

Türkçede�yan�yana�iki�ünlü�bulunmadığı�için(kelimenin�asıl�șekli�''�Xcā’ib�''),�araya�bir�

koruyucu�“-y-“�ünsüzü� türemiștir,�bu�da�yazıda�belli�bir� șekilde�göze�çarpmaktadır;�
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biz� de� bunu,� yani� Türkçeye� geçmiș� bir� Arapça� kelimeyi� Türkçe� ses� sistemine�

uydurulmuș�olmasını,�bir�Halk�Osmanlıcasının�özelliği�olarak�kabul�etmekteyiz.�

���� 3.10.�3.10.�3.10.�3.10.�Metinlerimizde�Farsça�kurallarına�göre�yapılmıș� tamlamalardaki� izâfet�

ünlüsünü�göstermek� için,�ünsüzle�biten�kelimelerde�esre� ișareti� �(ــــِـ) ile�ötre� ișareti�

�(ـــُـ) kullanılmıștır;� örneğin:� كُتبُُ مناَسِك� � (kütüb-ü� menāsik:� 2a-4),� �احَسَنِ حالهَ (acsen-i�

cāle:�63a-6),�bazı�tamlamalarda�izâfet�ișaretini�göstermeyerek�tamlananın�sonuna�bir�

cezim� ișareti� �(ــــْـ) konmuștur;� örneğin:� �غَلطَْ مَشھوُر (ġalai� meșhūr:� 66a-8� hc)� gibi.�

Buradaki� izâfet� ünlüsü� düșerek,� bir� cezim� ișareti� ile� gösterilmesi,� halkın� bu� tür�

tamlamaları� çok� kullandıklarından� kaynaklanmaktadır,� bu� da� Halk� Osmanlıcasını�

gösteren�örneklerden�biridir.�Kelime�ünlü�ile�bitiyorsa,�ye�( ِى)صَحراىِ بى پايان��(facrā-yı�

b-pāyān:����89b-4)�ve�esreli-hemzeli�he�( ِۀ)�kullanılmıștır;�örneğin:  َيَه عُقبه �cemre-i)  جَمرَۀِ  

XuPbeye:� 42a-6),� burada� müstensih� izâfet� ișaretini� göstermek� için� hemze�

kullanmasına� rağmen,� esre� ișaretini� de� kullanmıștır,� biz� bunun� sebebini,� elimizde�

bulunan�metinlerin�halk� için�yazıldığı� sebebine�bağlıyoruz;�bilindiği�üzere�edebî�bir�

dilde� böyle� iki� ișaret� aynı� anda� kullanılmaz,� bu� da� bize� gösteriyor� ki,� müstensih�

halkın� bu� tamlamalardaki� izâfet� ișaretini� doğru� okumak� için,� hemzeye� ilâve,� esre�

ișaretini�de�kullanmıștır;�bunu�da�Halk�Osmanlıcasını�gösteren�bir�özellik�olduğunu�

düșünüyoruz.��

���� 3.11.�3.11.�3.11.�3.11.�Metinlerimizde����atıf�vavı�ile�yapılan�terkiplerde,�vav,�bazen�ötreli�vav�( ُو),�

bazen�de�ünlü�uyumuna�girerek�ve�“ı,� i”�șekline�dönüștürülerek�esre�ișareti�(ــــِـ)�ile�

yazılmıștır;�örneğin:ع� -camd�u�enā:�59b) حَمد وُ ثنَا�,(camd�u�tażarrX:�35a-4) حَمد وُ تضرُّ
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�berr)�برّ وُ بيابان�,(āb-ı�havāsı:�71a-7�hc)�ابِ ھوَاسى�,(āb�u�havāsı:�70a-6�hc)�ابُ و ھوَاسى�,(2

ü�beyābān:�86a-9�hc),�َذَوقِ صَفاَلر�(eevP-ı�fafālar:�91b-1�hc)�gibi.�

���� 3.12.�3.12.�3.12.�3.12.� Arapça� bir� kelime� olan� ve� köyler� anlamına� gelen� �قرَْيةَ) Parye� ''köy'')�

kelimesinin�çoğulu�(قرُى Purā� ''köyler'')�kelimesi,�metnimizde� الرَى'قرُ  (Purāları:�85a-7�

hc),� الرَ'قرُ  (Purālar:�88b-6�hc)�șeklinde�yazılmıștır.�Yukarıda�bahsettiğimiz�gibi�son�ses�

durumunda�olan�“ı,�i”�ünlülerinin�yazılıșı�ye�(ى)�harfiyledir.�Müstensihin�(قرُى�Purā)�

kelimesini,� halk� içinde� çok� bilinen� bir� kelime� olmadığı� için,� ( ا'قرُ � Purā)� șeklinde�

yazmıș�olması,�halkın�(قرُى Purā)�kelimesinin�son�sesindeki�ye�harfini�(ى)�“”�șeklinde�

okumaması� için� çekmeli� elif� ile� yazmıș� olduğunu� düșünüyoruz;� bunu� da� Halk�

Osmanlıcasını�gösteren�bir�özellik�olduğunu�kabul�ediyoruz.�

� Ayrıca� “doğru”� anlamına� gelen� �صحح (facc� 4b-6)� kelimesi,� Arapçada� �صحّ 

(facc)� șeklinde� yazılır,� ama�metnimizde�müstensih� ședdeyi� sökerek� yukarıda� ișaret�

edildiği� gibi� yazmıștır,� yani� kelimenin� orijinal� șekline� aykırı� bir� șekilde� yazmıștır.�

Bunun�nedeni� ise,� eğitim� seviyesi� yüksek�olmayan�bir�kiși,�bu�kelimenin� sonundaki�

ședdeli�“c”�harfinin�iki�harften�oluștuğu�anlamaması�endișesinden,�ședdeyi�çözerek�

görüldüğü�șekilde�yazmayı�tercih�etmiștir.��bunu�da�Halk�Osmanlıcasını�gösteren�bir�

örnek�olduğunu�bir�kabul�ediyoruz.�

�

����
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����

IIIIIIIII.�SES�BİLGİSİI.�SES�BİLGİSİI.�SES�BİLGİSİI.�SES�BİLGİSİ����

���� 1.1.1.1.����Ünlüler:Ünlüler:Ünlüler:Ünlüler:����

���� 1.1.�Ünlü�Değișmeleri:1.1.�Ünlü�Değișmeleri:1.1.�Ünlü�Değișmeleri:1.1.�Ünlü�Değișmeleri:����

���� 1.1.1.�e>i,�i>e�değișmesi:1.1.1.�e>i,�i>e�değișmesi:1.1.1.�e>i,�i>e�değișmesi:1.1.1.�e>i,�i>e�değișmesi:����

� e>i,� i>e�değișme�meselesi,�karıșık�bir�mesele�olduğu�așikârdır.�Aynı�kökün�

bazen�“e”�bazen�de�“i”�ile�yazılmıș�olması�bize�“e”�ile�“i”�arasında�olan�bir�kapalı�“e”�

()� sesinin� varlığını� hatırlatmaktadır.�Bu�mesele,� bilim�adamları� tarafından� yapılan�

incelemelere�rağmen�kesin�sonuca�varan�bir�mesele�değildir.�

� EAT�metinleri�üzerinde�inceleme�yapan�bazı�bilim�adamları�“i”yi�kapalı�“e”�

()�olarak�okumayı� benimserken� (Bkz.�Çağatay'dan�naklen�Timurtaș,�Eski�Türkiye�

Türkçesi�4),�bazıları�kapalı�“e”�()yi�gösteren�özel�bir�ișaret�bulunmadığından�metne�

sâdık� kalmayı� tercih� etmișlerdir� (Bkz.� Arat,� 306-313).� Biz� ise� metne� sâdık� kalma�

yanındayız,�dolayısıyla�metinlerimizdeki�“i”leri�“i”�olarak�okuyup�yazdık.��

� Günümüz� Türkçesinde� “i”� ile� yazılan� (iyi)� kelimesi,� ET'de� “e”� ile� yazılırdı�

(edgü>eyü>iyi).�Metnimizde�ise�bu�kelime�ET'de�olduğu�gibi�kendini�koruyarak�“e”�

ile�yazılmıștır:�eyüdür�85a-6�hc.��
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� Bazı�kelimeler�ET'de�“e”�ile�yazılırken,�EAT'e�geçtiğinde�“i”ye�dönüșmüș�ve�

günümüze�kadar�“i”�ile�varlığını�korumuștur.�

� imdi� 7b-6,� șimdi� 34b-7� ''amtı>emti>imdi>șimdi'',� yine� 7b-3,� 101a-4� hc�

''yana>yene>yine'',�nice�7a-6,�90a-5�hc�''neçe>nice''.�

� EAT'de� “i”� ile� yazılan� birçok� kelime,� günümüz� Türkçesinde� “e”� ile�

yazılmaktadır.�Metinlerimizde�ise�bu�tür�kelimelerin�bazıları�EAT'de�olduğu�gibi�“i”�

ile�yazılmıș,�bazıları�ise�günümüz�Türkçesi�gibi�“e”�ile�yazılmıștır.�

� “i”�ile�yazılanlar:��

� cidāl� itmek� 11b-9� ''� cidāl� etmek'',� gice� 14a-2� ''gece'',� virmek� 17a-4� ''vermek'',�

irișse�34b-1� ''erișse'',� irtesi�45a-3� ''ertesi'',� tırāș� itdürüp�97a-6�hc� ''tırāș�ettirip'',�girüye�

101a-3�hc�''geriye''�gibi.�

� “e”�ile�yazılanlar:��

� yelmek�9a-6� ''yil->yel-'',�bez�11b-3� ''biz>bez'',�beline�11b-4� ''bil>bel'',�yeterse�

27a-5�''yit->yet-'',�eșigin�50b-2�''ișik>eșik'',�devșirüp�101b-9�hc�''divșür->devșir-''.�

� Bazı�kelimeler�ise�metinlerimizde�iki�șekilli�olarak�geçmektedir;�bazı�yerlerde�

“e”�ile,�bazı�yerlerde�“i”�ile�yazılmıștır.�

� geymek� 17b-3,� giye� 18a-9;� yerdir� 69b-2� hc,� yirdir� 73a-2� hc;� deye� 12b-6,�

dimekdir�35b-6,�dirler�78a-5�hc,�deyü�81a-5�hc;�ișidir�7b-3,�eșidüp�53a-6;�elin�21a-5,�ili�

27a-5.��
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� Metinlerimizde� dikkat� çeken� ise:� cimāXat� 2a-1� ''cemāXat>cimāXat'';� çișmelere�

67a-2�''çeșme>çișme'';�diryā�76a-5�''deryā�>�diryā''�kelimeleridir.�Türkçeye�Arapça�ve�

Farsçadan�geçen�bu�kelimeler,�görüldüğü�üzere�orijinal�șakilerine�bağlı�kalmayıp�ilk�

hecelerdeki� ''e''ler� ''i''ye� dönüșmüștür;� bu� durumu� konușma� dili� özelliği� olarak�

değerlendirmek�mümkündür.�Ayrıca�bir� imlâ�yanlıșı�olma�ihtimalini�de�göz�önünde�

bulunduruyoruz.��

���� 1.1.2.�o>u�ve�ö>ü�değișmesi:1.1.2.�o>u�ve�ö>ü�değișmesi:1.1.2.�o>u�ve�ö>ü�değișmesi:1.1.2.�o>u�ve�ö>ü�değișmesi:����

� Arap� harfli� yazıda�Türkçedeki� “o,� ö,� u,� ü”� yuvarlak� ünlüleri� göstermek� için�

farklı�bir� ișaret�kullanılmadığından,�kelimelerin� ilk�hecelerindeki� yuvarlak�ünlünün�

dar� mı� yoksa� geniș� mi� olduğunu� imlâdan� tespit� etmek� mümkün� değildir;� örneğin�

�كوزل) güzel)� kelimesinin� ilk� hecesinde� bir� yuvarlak� ünlünün� var� olduğunu� vav�

harfinden� �(و) tespit� edebiliriz,� ayrıca�bu�ünlünün� ince-yuvarlak�“ö,�ü”�olduğunu�da�

kef�harfinden�(ك)�tespit�edebiliriz,�ama�bu�ünlünün�geniș-yuvarlak�“ö”�mü�yoksa�dar-

yuvarlak� “ü”� mü� olduğunu� tespit� etmemiz� mümkün� değildir,� dolayısıyla� günümüz�

Türkçesinde� bu� șekildeki� kelimelerin� ilk� hece� ünlülerinin� biçimleri� ne� zaman�

oluștuğunu�tespit�etmek�mümkün�değildir.��

� Bazı� dilciler� bu� șekildeki� kelimelerin� ilk� hecelerindeki� geniș-yuvarlak�

ünlülerin�“o,�ö”,�Rumeli� șivesinin� İstanbul�ağzı�üzerinde�bıraktığı� tesir� ile� “u,�ü”ye�

dönüștüğünü�ve�bu�teșekkülün�yeni�olduğunu�söylemektedirler�(Mansuroğlu�137).�

�

�
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� Bu�konuyla�ilgili�metinlerimizde�geçen�șu�örnekleri�verebiliriz:�

� yürümek�8b-9�''yürümek<yörümek'',�büyük�41b-9�''büyük<böyük'',�güzel�68a-

4�hc�''güzel<gözel'',�yukaruda�69a-8�hc�''yukaruda<yokaruda''�vs.��

���� 1.1.3.�ü>i�değișmesi:1.1.3.�ü>i�değișmesi:1.1.3.�ü>i�değișmesi:1.1.3.�ü>i�değișmesi:����

� Bugün� “i”� ile� yazılan� bazı� kelimeler� aslında� “ü”den� dönüșmüștür.� EAT'den�

sonra� gerçekleșen� bu� değișmenin� örnekleri� çok� azdır,� sedece� bir� iki� kelimede�

görülür.�

� dibi�43b-9,�dibinde�87a-5�hc�''tüp>dib'',�içün�7a-2,�106b-5�hc�''üçün>içün''�.�

���� 1.1.4.�u>ı�değișmesi:1.1.4.�u>ı�değișmesi:1.1.4.�u>ı�değișmesi:1.1.4.�u>ı�değișmesi:����

� Metnimizde�șu�kelimede�geçmektedir:�tacaPPıPı�18a-9�''tacaPPuP>tacaPPıP''.�

Arapçada� düzlük-yuvarlaklık� uyumu� olmadığından,� bu� kelime� Türkçenin� düzlük-

yuvarlaklık� uyumuna� uydurulmuștur,� bu� durumu� konușma� dili� özelliği� olarak�

değerlendirmek�mümkündür.�Ayrıca�bir�imlâ�hatası�da�olabilir.�

���� 1.1.5.�u>a�ve�ü>e�değișimesi:1.1.5.�u>a�ve�ü>e�değișimesi:1.1.5.�u>a�ve�ü>e�değișimesi:1.1.5.�u>a�ve�ü>e�değișimesi:����

� Genellikle�son�hecelerde�görülür.�

� depesinde� 77b-1� hc,� 110b-2� hc� ''� töpü>depe>tepe'',� orta� 17b-4,� 90b-9� hc�

''ortu>orta''.�

�

�
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���� 1.1.6.�i>ü�değișmesi:1.1.6.�i>ü�değișmesi:1.1.6.�i>ü�değișmesi:1.1.6.�i>ü�değișmesi:����

� Metnimizde� șu� kelimede� geçmektedir:� kūhüstān� 86b-6� hc�

''hūhistān>kūhüstān''�(Bkz.�Devellioğlu�533;�Șükūn�c.�3,�1615).�

� Aslında� bu� kelimedeki� “i>ü”� değișmesi,� kök� ile� ek� arasındadır,� isimlere�

gelerek� yer� ismi� yapan� “istān”� eki,� dağ� anlamına� gelen� ve� Farsça� bir� kelime� olan�

“kūh”� kelimesine� eklendiğinde,� kökün� yuvarlak� ünlüsüne� uymak� için� “düzlük-

yuvarlaklık� uyumu”� “ü”ye� dönüșmüștür.� Yani� bu� alıntı� kelime� Türkçeye� geçerken�

Türkçenin�dudak�benzeșmesine�uydurularak�Türkçeleșmiștir,�bunu�da�bir�konușma�

dili�özelliği�olarak�kabul�edebiliriz.��

���� 1.1.1.1.1.1.1.1.7777.�ı>a�değișmesi:.�ı>a�değișmesi:.�ı>a�değișmesi:.�ı>a�değișmesi:����

Bazı� Arapça� kelimelerde� düz/dar� ünlünün� düz/geniș� ünlüye� dönüșmesi� bir�

takım� andırmalar� neticesinde� ortaya� çıkmakta� ve� bunun� örnekleri� birçok� metinde�

görülmektedir� (Develi,� Eski� Türkiye� Türkçesi� Devresine� Ait� Manzum� Bir�

Mirâcnâme�81).�Metnimizdeki�örneği�ise�șudur:�

� Xayān�olsa�19b-7�''<Xıyān''.�Bu�alıntı�kelime�görüldüğü�üzere�orijinal�șeklinden�

çıkmıș�ve�Türkçeleșmiștir;�bunu�da�bir�konușma�dili�özelliği�olarak�değerlendirmek�

mümkündür.�

�

�
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���� 1.2.�Ünlü�Uyumu:1.2.�Ünlü�Uyumu:1.2.�Ünlü�Uyumu:1.2.�Ünlü�Uyumu:����

���� 1.2.1.�1.2.1.�1.2.1.�1.2.1.�KalınlıkKalınlıkKalınlıkKalınlık----İncelik�Uyumu:İncelik�Uyumu:İncelik�Uyumu:İncelik�Uyumu:����

� Dil� uyumu� ET'den� günümüze� kadar,� bazı� istisnalar� hariç,� sağlam� bir� uyum�

olduğunu� ispatlamıștır.� Metinlerimizde� de� Türkçe� kelimelerin� ve� eklerin� kalınlık-

incelik�uyumuna�uymuș�olduğunu�açıkça�görmekteyiz.�

� bașPa�14b-5,�yapușup�27a-5,�yeșil�28b-8,�giderek�59a-6,�yoġurt�67b-3�hc,�gice�

82b-1�hc,�görinür�85b-9�hc,�otluP�95a-8�hc�vs.�

� Metinlerimizde�dil�uyumuna�uymayan�ek�ise,�șudur:�

���� ““““kenkenkenken””””����zarfzarfzarfzarf----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:��

� Bu� ek� metinlerimizde� hep� ince� ünlülüdür:� umarken� 10b-6,� öperken� 25a-7,�

çıParken� 30b-8,� gelürken� 42a-8,� atarken� 43b-1,� virürken� 53a-8,� giderken� 99b-4� hc,�

binā�iderken�107b-8�hc�vs.�

� Aslında� bu� uyumsuzluk� “i-“� yardımcı� fiilin� düșmesinden� kaynaklanmıștır�

“iken”.�

� Örneklerden� görüldüğü� üzere� dil� uyumuna� uymayan� bu� ek,� aslında� uymuș�

olup�sonradan�bir�sebepten�dolayı�uyum�dıșı�kalmıștır,�bu�da�Türkçedeki�dil�uyumun�

sağlam�temelli�bir�uyum�olduğunu�göstermektedir.�

�

��
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���� 1.2.2.�Düzlük1.2.2.�Düzlük1.2.2.�Düzlük1.2.2.�Düzlük----Yuvarlaklık�Uyumu:Yuvarlaklık�Uyumu:Yuvarlaklık�Uyumu:Yuvarlaklık�Uyumu:����

� Günümüz�Türkçesinde�düzlük-yuvarlaklık�uyumu�kendini�kuvvetli�bir�șekilde�

hissettirmesine�karșın,�EAT�genellikle�bu�uyum�dıșında�kalmıș,�hatta�bu�uyumsuzluk�

EAT'nin�en�önemli�özelliklerinden�biri�olmuștur.�

� EAT,�kelimelerde�ve�eklerde�hep�yuvarlaklașmanın�yanında�olduğu�așikârdır.�

Uyumsuzluğu� gösteren� bu� yuvarlaklașma� ise,� bazı� yerlerde� sebepli� bazı� yerlerde�

sebepsizdir.��

� Bu�uyumsuzluk�kelimelerde�ve�eklerde�olmak�üzere�ikiye�ayrılır:�

���� 1.2.2.1�Kelimelerde�Uyumsuzluk:1.2.2.1�Kelimelerde�Uyumsuzluk:1.2.2.1�Kelimelerde�Uyumsuzluk:1.2.2.1�Kelimelerde�Uyumsuzluk:����

���� *�g�ve�*�g�ve�*�g�ve�*�g�ve�ġ�seslerinin�düġ�seslerinin�düġ�seslerinin�düġ�seslerinin�düșmesinden�kaynaklanan�yuvarlaklașma:șmesinden�kaynaklanan�yuvarlaklașma:șmesinden�kaynaklanan�yuvarlaklașma:șmesinden�kaynaklanan�yuvarlaklașma:����

� ET'de� birden� fazla� heceli� kelimelerin� sonundaki� “ġ”� ve� “g”ler,� Batı�

Türkçesinde� düșerek� kendisinden� önce� gelen� düz� ünlüleri� yuvarlaklaștırmıștır.�

Metnimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� Papu�22b-2,�69a-6�hc�(Papıġ>Papu),�yapunıñ�34b-5�(yapıġ>yapu).�

� Metnimizde� ayrıca� “ġ”� ve� “g”lerin� düșmesine� rağmen� ünlüsü�

yuvarlaklașmayan�ve�kendini�koruyan�kelimeler�de�vardır:�

� Patı�21b-3,�42a-3�(Patıġ>Patı�''çok'').�

�

�
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���� *�Dudak�ünsüzlerin�tesiri�ile�yuvarlaklașma:*�Dudak�ünsüzlerin�tesiri�ile�yuvarlaklașma:*�Dudak�ünsüzlerin�tesiri�ile�yuvarlaklașma:*�Dudak�ünsüzlerin�tesiri�ile�yuvarlaklașma:����

� Metnimizdeki�örneği�șudur:�

� demür�75a-8�hc�''temir>temür>demür''.�

���� *�Yapım�eklerindeki�yuvarlak�ünlü�sebebiyle:*�Yapım�eklerindeki�yuvarlak�ünlü�sebebiyle:*�Yapım�eklerindeki�yuvarlak�ünlü�sebebiyle:*�Yapım�eklerindeki�yuvarlak�ünlü�sebebiyle:����

� Bazı� yapım� ekleri� ET'de� olduğu� gibi� yuvarlak� ünlülerini� korumușlardır,�

dolayısıyla� bu� eklerle� olușmuș� kelimeler,� dudak� benzeșmesi� dıșında� kalmıștır.�

Metinimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� -aru,� -erü� eki� ile:� yuParu� 69a-8� hc� ''yoP-ġaru>yuParu,� içerüye� 107b-6� hc�

''içgerü>içerü''.�

���� *�Sebepsiz�yuvarlaklașma:*�Sebepsiz�yuvarlaklașma:*�Sebepsiz�yuvarlaklașma:*�Sebepsiz�yuvarlaklașma:����

� Bazı� kelimelerdeki� yuvarlaklık,� yukarıda� ișaret� ettiğimiz� hiçbir� sebebe� bağlı�

olmadan,�ET�devresinde�olduğu�gibi�yuvarlak�ünlülü�olarak�devam�ettirilmiștir.�

� kendü�5a-5,�yalıñuz�6b-4,�ikindü�10b-1,�100a-9�hc,�içün�18a-4,�106b-5�hc,�Parșu�

21b-9,� 100b-2� hc,� altun� 24b-8,� 103b-8� hc,� yatsu� 40a-9,� 101a-7� hc,� çarșu� 70b-9� hc,�

eyüdür�85a-6�hc,�girüye�101a-3�hc�vs.�

���� *�*�*�*� ioġrı� 43a-6,� iurșısı� 68a-9� hc,� Purıca� 112b-6� hc,� Puzı� 113a-5� hc� kelimeleri,�

metinlerimizde�düz�ünlülüdür.��

�

�
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���� 1.2.2.2.�1.2.2.2.�1.2.2.2.�1.2.2.2.�Eklerde�Uyumsuzluk:Eklerde�Uyumsuzluk:Eklerde�Uyumsuzluk:Eklerde�Uyumsuzluk:����

� Metinlerimizde�düzlük-yuvarlak�bakımından�dudak�benzeșmesine�aykırı�olan�

pek� çok� ek� vardır,� bu� aykırılık� iki� sebebe� bağlanmaktadır;� biri� dudak� ünsüzlerinin�

yanlarındaki�ek�ünlüsünü�yuvarlaklaștırarak�ortaya�çıkmıștır.�Öbür�sebep�ise�eklerin�

ilk� yapılarını� korumakta� devam� etmelerinden� ortaya� çıkmıștır;� dolayısıyla� ekleri,�

yuvarlak� ünlülü� ekler� ve� düz� ünlülü� ekler� olmak� üzere� iki� bașlık� altında�

inceleyeceğiz.�

���� 1.2.2.2.1.�Yuvarlak�Ünlülü�Ekler:1.2.2.2.1.�Yuvarlak�Ünlülü�Ekler:1.2.2.2.1.�Yuvarlak�Ünlülü�Ekler:1.2.2.2.1.�Yuvarlak�Ünlülü�Ekler:����

� Yuvarlak�ünlülü�ekleri,�aslında�yuvarlak�olanlar� ve� sonradan�yuvarlaklașmıș�

olanlar�olmak�üzere�iki�kısımda�inceleyeceğiz:�

���� 1.2.2.2.1.1.�Aslında�Yuvarlak�Olan�Ekler:1.2.2.2.1.1.�Aslında�Yuvarlak�Olan�Ekler:1.2.2.2.1.1.�Aslında�Yuvarlak�Olan�Ekler:1.2.2.2.1.1.�Aslında�Yuvarlak�Olan�Ekler:����

���� ----up,�up,�up,�up,�----üp�zarfüp�zarfüp�zarfüp�zarf----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:����

� Bu�ek�ET�ve�EAT'de�olduğu�gibi�metinlerimizde�de�hep�yuvarlak�ünlülüdür.�

Pılup�9b-3,� bölüp�15a-8,� Poyup�21b-1,� degürüp�21b-7,� gelüp�49a-5,� Pazdurup�67a-1�

hc,�düșüp�76a-9�hc,�yapup�78b-6�hc,�girüp�96b-4�hc�vs.�

���� ----sun�teklik�3.�șahıs��emir�eki:sun�teklik�3.�șahıs��emir�eki:sun�teklik�3.�șahıs��emir�eki:sun�teklik�3.�șahıs��emir�eki:����

� Teklik�3.�șahıs�emir�eki�ET'de�-zun,�-zün;�-sun,�-sün;�-zu,�-zü;�-su,�-sü;�-sunı,�-

süni;� -çun,� -çün�șeklinde� idi.�Batı�Türkçesine�bunlardan�“-sun,� -sün”�șekli�geçmiștir�

(Ergin�306).�Metinlerimizde�ise�sadece�“-sun”�șekli�kullanılmıștır�ve�hep�yuvarlaktır.�
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� faPr� olsun� 16b-1,� gan� olsun� 16b-1,� fars� olsun� 35b-9,� yalıñuz� Pılsun� 40b-1,�

gice�olsun�92b-9�hc.�

���� ----aru,�aru,�aru,�aru,�----erü�yön�gösterme�eki:erü�yön�gösterme�eki:erü�yön�gösterme�eki:erü�yön�gösterme�eki:����

� ET�“-ġaru,�-gerü”�ekinden�gelișen�bu�ek,�metnimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� yuParu:�69a-8�hc�''yoP-ġaru>yuParu'',�içerüye�107b-6�hc�''içgerü>içerü''.�

���� *�*�*�*�Aslında�yuvarlak�olan�eklerin�birçoğu,�metinlerimizde�hem�yuvarlak�ünlülü,�

hem� de� genișletilmiș� șekli,� yani� düz� ünlülü� olarak� da� kullanılmıștır.� Bu� eklerin�

genișletilmiș� șekillerinin� metinlerimizde� kullanılmasına� rağmen,� dudak� uyumuna�

aykırı�olarak�bir�düzensizlik�göstermektedir.�Bu�ekler�șunlardır:�

���� ----dıdıdıdıPPPP((((ġ),�ġ),�ġ),�ġ),�----dik(g),�dik(g),�dik(g),�dik(g),�----dudududuPPPP((((ġ),�ġ),�ġ),�ġ),�----dük(g)�sıfatdük(g)�sıfatdük(g)�sıfatdük(g)�sıfat----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:�

� ET�ve�EAT'de�hep�dar-yuvarlak�olarak�kullanılan�bu�ek,�metinlerimizde�hem�

dar-yuvarlak�hem�dar-düz�olarak�kullanılmıștır.�Buna�rağmen�metinlerimizde�dudak�

uyumuna�tam�olarak�daha�girmemiștir.�Bu�da�ekin�genișlemeye�ve�dudak�uyumuna�

yavașça�bașladığını�gösterir.�

� bilmedügünden� 7b-1,� geydigi� libāsın� 18a-2,� dedikleri� yapunıñ� 34b-5,� alduġı�

yedi� iașı� 43a-5,� medfūn� olduPları� cibāl� 82a-2� hc,� casef� olduġı� macaldir� 88b-9,� Poç�

getürdigi�macal�98b-8�hc,�geldikleri�gibi�101a-4�hc,�bafdıġı�yerler�108a-1�hc�vs.�

�

�
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���� ----dırdırdırdır----,�,�,�,�----dirdirdirdir----,�,�,�,�----durdurdurdur----,�,�,�,�----dürdürdürdür----����fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:����

� ET'de�ve�EAT'de�hep�yuvarlak�ünlülü�olarak�kullanılırdı,�metinlerimizde�ise�

hem�yuvarlak�hem�düz�ünlülüdür.�

� getürürler� 7a-8� (kel-tür->getür-),� Paldurup� 12b-7� (<Pal-dur-� ),� öldürmek�

18b-8,� Pazdurup� 67a-1� hc,� Pondururlar� 72a-5� hc,� yapdırmıș� 89b-5� hc,� tırāș� itdirüp�

97a-6�hc�vs.�

���� ----iriririr----,�,�,�,�----ürürürür----����fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:����

� ET� ve� EAT'de� hep� yuvarlak� ünlülü� olarak� kullanılırdı,� metinlerimizde� ise�

hem�yuvarlak�hem�düz�ünlülüdür.�

� degirmeksizin�18b-6,�degürüp�21b-7,�bișürüp�82b-5�hc.�

���� ----dır,�dır,�dır,�dır,�----dir,�dir,�dir,�dir,�----dur,�dur,�dur,�dur,�----dür�bildirme�eki:dür�bildirme�eki:dür�bildirme�eki:dür�bildirme�eki:����

� tur-�yardımcı� fiilinden�gelișmiștir�(tur->dur-).�Metinlerimizde�hem�düz�hem�

yuvarlak� ünlülüdür,� buna� rağmen� düzlük-yuvarlaklık� uyumuna� tam� olarak� daha�

girmemiștir.�

farżdır�4a-4,�icrāmlanmaPdur�3b-8,�mekrūhdur�11b-6,�dürlüdir�21a-3,�bölükdür�14a-

6,� cā’izdir� 18b-7,� acsendir� 21a-4,� azdır� 59a-7,� çoPdır� 70a-5� hc,� adımdır� 70b-1� hc,�

köydür�76b-8�hc,�düzdir�82b-8�hc,�Pumdur�85b-9�hc,�çöldür�88a-4�hc,�aġaçlıkdır�95a-4�

hc,�Papusıdur�104b-6�hc,�Parșudır�106a-1�hc,�dānedir�109b-3�hc�vs.�

�
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���� 1.2.2.2.1.2.�Sonradan�Yuvarlaklașmıș�Olan�Ekler:1.2.2.2.1.2.�Sonradan�Yuvarlaklașmıș�Olan�Ekler:1.2.2.2.1.2.�Sonradan�Yuvarlaklașmıș�Olan�Ekler:1.2.2.2.1.2.�Sonradan�Yuvarlaklașmıș�Olan�Ekler:����

���� ----(u)m�teklik�1.�șahıs�iyelik�eki:(u)m�teklik�1.�șahıs�iyelik�eki:(u)m�teklik�1.�șahıs�iyelik�eki:(u)m�teklik�1.�șahıs�iyelik�eki:����

� ET'de,� eklendiği� kelimenin�ünlü�durumuna� göre�her� iki� uyuma�da� giren� bu�

ek,�EAT'de�“m”nin�yuvarlaklaștırma�etkisiyle�hep�yuvarlak�kullanılmıștır�(Korkmaz,�

Merzûbân-nâme�Tercümesi�109).�Metnimizdeki�örnekleri�çok�azdır.�

� Pulumuñ�35b-3,�Pulumı�37a-3.�

���� ----ur�sıfatur�sıfatur�sıfatur�sıfat----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:����

� çıPılur�evler�110b-2�hc.�

���� ----ü,�ü,�ü,�ü,�----i�zarfi�zarfi�zarfi�zarf----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:����

� deyü�11a-2,�75a-4�hc.�idivirmek�30a-7.�

���� ----u,�u,�u,�u,�----ü�fiilden�isimü�fiilden�isimü�fiilden�isimü�fiilden�isim����yapma�eki:yapma�eki:yapma�eki:yapma�eki:����

� Bu�ekin�bazıları�ET'deki�“-ı-ġ,�-i-g”��fiilden�isim�yapma�ekinin�BT'de�“-ġ,�-g”�

düșmesi�yüzünden�yardımcı�sesin�fiilden�isim�yapma�eki�hâline�gelmesinden,�bazıları�

zarf� fiil� eki� -u,� -ü'nün� kalıplașmasından,� bazıları� ise� sonradan� bașındaki� -ġ,� -g'si�

düșmüș� olan� -ġu,� -gü� fiilden� isim� yapma� ekinden� ortaya� çıkmıștır� (Ergin� 192).�

Metinlerimizdeki� örnekleri� șunlardır:� örtüsine� 27a-4,� yapunıñ� 34b-5,� PorPusından�

43b-4,�yazıludur�93a-5�hc.�

���� ----mur�fiilden�isim�yapma�eki:mur�fiilden�isim�yapma�eki:mur�fiilden�isim�yapma�eki:mur�fiilden�isim�yapma�eki:����

� Bu�ekin�örnekleri�çok�azdır:�yaġmur�68b-6�hc,�84b-2�hc.�
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���� ----PPPPun�fiilden�isim�yapma�eki:un�fiilden�isim�yapma�eki:un�fiilden�isim�yapma�eki:un�fiilden�isim�yapma�eki:����

� șașPun�25a-4.�

���� ----ur,�ur,�ur,�ur,�----ür�geniș�zaman�eki:ür�geniș�zaman�eki:ür�geniș�zaman�eki:ür�geniș�zaman�eki:����

� Bu� ek� metinlerimizde� ünsüzle� biten� kök� ve� gövdelerden� sonra� düzlük-

yuvarlaklık�uyumuna�bağlı�kalmadan�hep�yuvarlak�ünlülü�olarak�kullanılmıștır.��

� gelürler� 7a-7,� Palur� 7b-1,� Pılınur� 10a-6,� Paldurur� 27b-7,� görinür� 33a-1,�

virürüm�35b-6,�buyurur�37a-2,�oiurur�74a-9�hc,�getürürler�84a-4�hc,�açılur�106b-4�hc,�

bilür�107b-6�hc,�Pullanur�112a-3�hc�vs.�

���� ----uñ�çokluk�2.�șahıa�emir�kipi�eki:uñ�çokluk�2.�șahıa�emir�kipi�eki:uñ�çokluk�2.�șahıa�emir�kipi�eki:uñ�çokluk�2.�șahıa�emir�kipi�eki:����

� Metnimizde�sadece�bir�örnekte�geçmektedir.�

� șāhid�oluñ�37a-3.�

���� *�*�*�*�Sonradan�yuvarlaklașmıș�olan�eklerin�bazıları�metinlerimizde� iki�șekillidir,�

hem�yuvarlak�hem�düz�ünlülüdür.�Bunlardan:�

���� ----ıñ,�ıñ,�ıñ,�ıñ,�----iñ,�iñ,�iñ,�iñ,�----uñ,�uñ,�uñ,�uñ,�----nıñ,�nıñ,�nıñ,�nıñ,�----niñ,�niñ,�niñ,�niñ,�----nuñnuñnuñnuñ����ilgi�hilgi�hilgi�hilgi�hââââli�eki:li�eki:li�eki:li�eki:����

� ET'de�ancak�yuvarlak�ünlü�tașıyan�bir�köke�getirildiği�zaman�yuvarlak�ünlülü�

olan� ilgi� hâli� eki,� EAT'de� hep� yuvarlak� ünlülüdür.� Metinlerimizde� ise� bu� ek� iki�

șekillidir,� buna� rağmen� bazı� örneklerde� dudak� benzeșmesine� aykırı� olduğunu�

görürüz.�
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� beziniñ�9a-2,�ayaġınıñ�17b-4,�mesā’iliñ�19a-5,�aġzınıñ�21b-2,�ikindüniñ�33b-4,�

yapunıñ� 34b-5,� Pulumuñ� 35b-3,� yatsunıñ� 40b-4,� adșamıñ� 40b-6,� adamıñ� 44a-8,�

Puyunuñ�66a-6�hc,�Āl-i�XOmān'uñ�69a-1�hc,��Ramażānoġlu'nuñ�74b-2�hc,�cisriñ�75a-1�

hc,� mercūmıñ� 77a-6� hc,� bunuñ� 81b-6� hc,� Pubbeniñ� 98b-2� hc,� caccıñ� 102b-8� hc,�

Payanıñ�111b-3�hc�vs.�

���� ----lı,�lı,�lı,�lı,�----li,�li,�li,�li,�----lu,�lu,�lu,�lu,�----lü,�lü,�lü,�lü,�----sız,�sız,�sız,�sız,�----siz,�siz,�siz,�siz,�----süz�isimden�isim�yapma�eki:süz�isimden�isim�yapma�eki:süz�isimden�isim�yapma�eki:süz�isimden�isim�yapma�eki:����

� ET'de�-lıġ,�-lig,�-luġ,�-lüg�hem�düz�hem�yuvarlak�olarak�kullanılan�-lı,�-li,�-lu,�-

lü�eki,�EAT'de�hep�yuvarlak�ünlülü�olarak�kullanılmıștır,�bu�yuvalaklașmanın�sebebi�

ise,� “ġ”� ve� “g”lerin�Batı�Türkçesinde�düșmesinden�kaynaklanmıștır.�Bu�ekin�menfi�

șekli� olan� -suz,� -süz'deki� yuvarlak� ünlü� ise� -lu,� -lü� tesiriyle� ve� anatoloji� yoluyla�

meydana�gelmiștir�(Timurtaș,�Eski�Türkiye�Türkçesi�50).�Metinlerimizde�ise�bu�ekler�

iki�șekillidir�ve�bazı�yerlerde�dudak�benzeșmesine�aykırıdır.�

� borçlu�7b-2,�dürlüdir�12a-2,�badtlu�31b-6,�micrāblu�34b-7,�minārelü�72b-2�hc,�

Papulıdır�74a-9�hc.��

� cisābsız�20a-7,�mürü’etsizlikdir�42a-3,�issüz�67a-9�hc.�

���� ----melü�gereklilik�kipi�eki:melü�gereklilik�kipi�eki:melü�gereklilik�kipi�eki:melü�gereklilik�kipi�eki:����

� “-ma,� -me”� fiilden� isim� yapma� eki� ile� “-lı,� -li,� -lu,� -lü”� isimden� isim� yapma�

ekinden� olușan� bu� ek,� metnimizde� görüldüğü� üzere� ek� kendi� bünyesi� içinde� “ekin�

ikinci� kısmı”� düzlük-yuvarlaklık� uyumuna� uymamıștır.� Metnimizde� sadece� bir�

örnekte�geçmektedir:�jan�itmelüdir�35b-7.��
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���� ----dım,�dım,�dım,�dım,�----dim�teklik�1.�șahıs�görülen�geçmiș�zaman�eki:dim�teklik�1.�șahıs�görülen�geçmiș�zaman�eki:dim�teklik�1.�șahıs�görülen�geçmiș�zaman�eki:dim�teklik�1.�șahıs�görülen�geçmiș�zaman�eki:����

� Teklik�1.� șahıs�görülen�geçmiș�zaman�eki,�ET'de�olduğu�gibi�metnimizde�de�

bir�uyum�bozukluğu�olmadan�hep�düz�ünlülüdür.�

murād�itdim�2b-6,�yarlıġadım�37a-3.��

���� ----cıcıcıcıPPPP����isimden�isim�yapma�eki:isimden�isim�yapma�eki:isimden�isim�yapma�eki:isimden�isim�yapma�eki:����

� Metinlerimizde�düz�ünlülü�olarak�kullanılmıștır:� ıracıP� 43a-8;� ufacıP� 101b-9�

hc.�

���� ----(ı)(ı)(ı)(ı)PPPP((((ġ),�ġ),�ġ),�ġ),�----(ü)k(g)�fiilden�isim�yapma�eki:(ü)k(g)�fiilden�isim�yapma�eki:(ü)k(g)�fiilden�isim�yapma�eki:(ü)k(g)�fiilden�isim�yapma�eki:����

� Metinlerimizde�düzlük-yuvarlaklık�uyumuna�uymuș�görülmektedir.�

açıP�9a-4,�bölügi�14a-7,�bölük�15b-1,�fovuPdan�18a-6,�Pırıġı�19a-1,�büyük�41b-9,�PazıP�

86a-8�hc.�

� ----dıdıdıdıPPPPça,�ça,�ça,�ça,�-dikçe,�dikçe,�dikçe,�dikçe,�----dudududuPPPPça�zarfça�zarfça�zarfça�zarf----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:����

� “-dik,� -duP”� sıfat-fiil� eki� ile� “-ça,� -çe”� eșitlik� ekinin� birleșmesinden�

olușmuștur.� Metinlerimizde� hem� düz� hem� yuvarlak� șekli� kullanılmıștır.� Düzlük-

yuvarlaklık�uyumuna�uymuștur.��

PırPmadıPça�7a-5,�tamām�itmedikçe�97b-2�hc,�yaġmur�olduPça�112a-1�hc.��

�

�
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���� ----dıdıdıdıPPPPda,�da,�da,�da,�----dikde,�dikde,�dikde,�dikde,�----dudududuPPPPda,�da,�da,�da,�----dükde�zarfdükde�zarfdükde�zarfdükde�zarf----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:����

� “-dıP,� -dik,� -duP,� -dük”� sıfat-fiil� eki� ile� “-da,� -de”� bulunma� hâli� ekinin�

birleșmesinden� olușmuștur.� Metinlerimizde� hem� düz� hem� yuvarlak� șekli�

kullanılmıștır.�Genellikle�düzlük-yuvarlaklık�uyumuna�uymuș�görülmektedir.�

� döndükde� 5b-8,� telbiye� itdikde� 9b-7,� çıPdıPda� 13b-4,� oPunduPda� 33a-7,�

göçdükde�42b-3,�göründikde�52a-1,�PonduPda�90a-5�hc,�çaldıPda�99a-1�hc,�geldikde�

110a-6�hc.�

���� ----ddddııııPPPPdan,�dan,�dan,�dan,�----dikden,�dikden,�dikden,�dikden,�----dudududuPPPPdan,�dan,�dan,�dan,�----dükden�zarfdükden�zarfdükden�zarfdükden�zarf----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:����

� “-dıP,� -dik,� -duP,� -dük”� sıfat-fiil� eki� ile� “-dan,� -den”� uzaklașma� hali� ekinin�

birleșmesinden� olușmuștur.� Metinlerimizde� genellikle� bu� ekten� sonra� (foñra)�

kelimesi� gelerek,� ekin� bir� zaman� gösterme� ișlevinde� olduğunu� açıkça� anlarız.� Ek,�

metinlerimizde� iki� șekilli� olarak� kullanılmıștır.� Genellikle� düzlük-yuvarlaklık�

uyumuna�uymuș�görülmektedir.�

� atdıPdan� foñra� 45a-9,� geçdikden� foñra� 29a-6,� düșdükden-foñra� 44a-4,�

ioġduPdan�foñra�45a-1,�geçdikden-foñra�100b-5�hc,�geldikden�103b-4�hc,�döndikden-

foñra�107b-1�hc.�

�

�

�
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���� 1.2.2.2.2.�Düz�Ünlülü�Ekler:1.2.2.2.2.�Düz�Ünlülü�Ekler:1.2.2.2.2.�Düz�Ünlülü�Ekler:1.2.2.2.2.�Düz�Ünlülü�Ekler:����

� Bu� ekler,� kelimenin� ünlüsü� ister� yuvarlak� ister� düz� olsun� hep� düz� ünlülü�

olarak� kullanılırlar,� bu� da� ortaya� bir� düzlük-yuvarlaklık� uyumsuzluğu� çıkarır.�

Metinlerimizde�geçen�bu�tür�ekler�șunlardır:�

���� ----ı,�ı,�ı,�ı,�----i,�i,�i,�i,�----nı�yükleme�hnı�yükleme�hnı�yükleme�hnı�yükleme�hââââli�eki:li�eki:li�eki:li�eki:����

� ET'de�“-ıġ,�-ig,�-uġ,�-üg”�șeklinde�kullanılan�“-ı,�-i”�yükleme�hâli�eki,�EAT'de�

hep� düz� ünlülü� “-ı,� -i”� olarak� kullanılmıștır� (Timurtaș,� Eski� Türkiye� Türkçesi� 52).�

Metinlerimizde�ise�bu�ekle�zamirlere�gelen�“-nı”�yükleme�hâli�eki�hep�düz�ünlülüdür.���

� iavāfı�4b-4,�carāmı�14a-8,�ġāfil�olmayı�19a-5,�bunı�19b-9,�diregi�29a-6,�sünneti�

31b-6,�anı�35b-8,�99a-3�hc,�ikindüyi�34a-2,�Pulumı�37a-3,�yatsuyı�40b-7,�PaXbeyi�49a-1,�

cayvānı�90a-7�hc,�vaPti�92b-7�hc,�bıçaġı�99a-1�hc,�iavāf-ı�ziyareti�102b-9�hc�vs.�

���� ----ıcaıcaıcaıcaPPPP,�,�,�,�----icek�zarf�fiif�eki:icek�zarf�fiif�eki:icek�zarf�fiif�eki:icek�zarf�fiif�eki:����

� Bu�ekin�ön�ses�durumunda�olan�ünlüsü,�metnimizde�hep�dar-düzdür.�

niyyet�idicek�5a-7,�öyle�olıcaP�26a-5,�selām�viricek�34a-6,�böyle�olıcaP�35b-6.�

���� ----mı�soru�eki:mı�soru�eki:mı�soru�eki:mı�soru�eki:����

� Metnimizde�sadece�bir�yerde�geçmektedir;�düz�ünlülüdür.�

Pıya�mı�bilür�7b-5.�

�
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���� ----(ı)mız�çokluk�1.�șahıs�iyelik�eki:(ı)mız�çokluk�1.�șahıs�iyelik�eki:(ı)mız�çokluk�1.�șahıs�iyelik�eki:(ı)mız�çokluk�1.�șahıs�iyelik�eki:����

� Metnimizde� hep� düz� ünlülü� olarak� kullanılmıștır:� XaPlımız� 113a-7� hc,�

Pufurımız�113a-8�hc�gibi.��������

���� ----dı,�dı,�dı,�dı,�----di�teklik�3.�șahıs�görülen�geçmiș�zamadi�teklik�3.�șahıs�görülen�geçmiș�zamadi�teklik�3.�șahıs�görülen�geçmiș�zamadi�teklik�3.�șahıs�görülen�geçmiș�zaman�eki:n�eki:n�eki:n�eki:�

� Bu� ek� metinlerimizde� düzlük-yuvarlaklık� uyumuna� aykırı� olarak� hep� düz�

ünlülüdür.�

� oPudı�26a-4,�geldi�29b-7,�Pıldı�92b-6�hc,�müyesser�oldı�108a-5�hc�vs.�

���� ----șșșș----����fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:�

� Örnekleri�çok�azdır.�Metnimizde�düz�ünlülü�olarak�geçmektedir.�

� irișse�34a-5,�irișmeyüp�34b-1.�

���� ----tttt----����fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:����

� oPudup�2a-6,�yürüde�8a-1,�uzatmaPdır�9b-6,�aPıtmaġa�62b-5�vs.�

���� ----ncı,�ncı,�ncı,�ncı,�----nci�isimdem�isim�yapma�eki:nci�isimdem�isim�yapma�eki:nci�isimdem�isim�yapma�eki:nci�isimdem�isim�yapma�eki:�

� Asıl�sayı�isimlerinden�sıra�sayı�isimleri�yapan�bu�ekin�yardımcı�ünlüsü�düzlük-

yuvarlaklık�uyumuna�girmiștir;� ekin� ikinci� ünlüsü� ise�hep�düz�ünlülü�olarark�uyum�

dıșı�kalmıștır.�
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ikinci� 29a-6,� 103a-4� hc;� üçünci� 3b-2,� 103a-6� hc;� dördünci� 48a-3,� 103b-6� hc;�

beșinci�4a-5;�altıncı�4a-7;�yedinci�8a-3,�106b-8�hc;�sekizinci�30b-5,�98a-2�hc;�ioPuzuncı�

4b-1,�100b-1�hc;�onuncı�4b-3,�102a-2�hc�vs.��

���� ----ı,�ı,�ı,�ı,�----i;�i;�i;�i;�----sı,�sı,�sı,�sı,�----si�teklik�3.�șahıs�iyelik�eki:si�teklik�3.�șahıs�iyelik�eki:si�teklik�3.�șahıs�iyelik�eki:si�teklik�3.�șahıs�iyelik�eki:����

� Metinlerimizde�bu�ek�tam�bir�standarda�sahip�değildir,�genellikle�düz�ünlülü�

olarak�kullanılmıștır,�bunun�yanı�sıra�yuvarlak�șekillerine�de�rastlarız,�bazı�kelimeler�

de�iki�șekillidir.�

� Düz�ünlülü:�

� �gicesi�9a-7,�bölügi�15b-5,�aġzı�25a-7,�güni�44b-8,�eșigin�50b-2,�arasına�59a-9,�

yolı�68a-2�hc,�çiçegi�96a-9�hc,�baġçesi�94a-1�hc,�Papusı�105b-1�hc�vs.�

� Yuvarlak�ünlülü:�

� �bilmedügünden� 7b-1,� ucun� 9a-2,� iPāmet� olunduġuna� 20b-3,� üstüne� 35a-1,�

dufufunda�90b-7�hc,��öñünde�105b-6�hc�gibi.��

� İki�șekilli:�

� �yüzin�18b-5,�yüzün�27b-2�gibi.�

���� ----mıș,�mıș,�mıș,�mıș,�----miș,�miș,�miș,�miș,�----muș�öğrenilen�geçmiș�zaman�ve�sıfatmuș�öğrenilen�geçmiș�zaman�ve�sıfatmuș�öğrenilen�geçmiș�zaman�ve�sıfatmuș�öğrenilen�geçmiș�zaman�ve�sıfat----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:����

� EAT'de�hep�düz�ünlülü�olarak�kullanılan�bu�ekler,�metinlerimizde�hem�düz�

hem� yuvarlak� olarak� kullanılmıștır.� Genellikle� düzlük-yuvarlaklık� uyumuna�

uymuștur.�
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� *�Öğrenilen�geçmiș�zaman�eki:�

� borçlar�Palmıșdır�16b-4,�Pubbe�yapmıșlardır�32b-9,�buyurmıșdır�35b-3,�namāz�

Pılmıșdır�48b-6,�emānet�itmiș�56b-6,�vāPıX�olmușdır�77b-2�hc,�fu�çıPmıș�89b-8�hc,�Puyu�

yapdırmıș� 89b-5� hc,� Puyu� Pazmıșlar� 89b-8� hc,� vārid� olmușdır� 92a-3� hc,� müzeyyen�

olmușdır�105b-5�hc�vs.�

� *�Sıfat-fiil�eki:�

� dikilmiș�libāsın�5a-7,�ihrāmdan�çıPmıș�olmaz�7a-5,�yonmuș�iaș�46b-9�vs.��

���� ----lılılılıPPPP((((ġ),�ġ),�ġ),�ġ),�----lik,�lik,�lik,�lik,�----lulululuPPPP����isimden�isim�yapma�eki:isimden�isim�yapma�eki:isimden�isim�yapma�eki:isimden�isim�yapma�eki:����

� Metinlerimizde� bu� ek,� hem� yuvarlak� hem� de� düz� ünlülüdür� ve� genellikle�

düzlük-yuvarlaklık�bakımından�eklendiği�kökün�ünlüsüne�uymaktadır,�buna�rağmen�

tek�tük�kelimelerde�dudak�benzeșmesine�aykırı�olduğunu�görürüz.�

� aralıġında�25a-3,�mürü’etsizlikdir�42a-3,�zeytūnlıP�77a-1�hc,�aġaçlıPdır�86b-6�

hc,�PumluP�95b-8�hc,�otluP�96a-4�hc,�PușlıP�100a-3�hc,�iașlıP�111a-9�hc�vs.�

���� ----ılılılıl----,�,�,�,�----ilililil----,�,�,�,�----ulululul----����fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:����

� Bu� ekin� yardımcı� ünlüsü,� ''pāzār� Purılur� 100a-5''� kelimesi� hariç,�

metinlerimizde�düzlük-yuvarlaklık�bakımından�uyuma�girmiș�bulunmaktadır.�

� dikilmiș�5a-7,�atılacaP�48a-2,�yazılur�61a-7,�geçilür�69b-8�hc,�oyulmușdır�99a-5�

hc,�varılup�102b-3�hc�vs.�

�
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���� ----ınınının----,�,�,�,�----inininin----,�,�,�,�----unununun----,�,�,�,�----ünününün----����fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:fiilden�fiil�yapma�eki:����

� Metinlerimizde� bu� ekin� yardımcı� ünlüsü� hem� düz� hem� yuvarlak� olarak�

kullanılmıștır,�buna�rağmen�tek�tük�yerlerde�düzlük-yuvarlaklık�uyumu�dıșı�kalmıștır.�

� eikir�olunan�8a-6,�Pılına�33b-7,�göründikde�52a-1,�görinür�85b-9�hc,�bulunmaz�

91a-1�hc.�

���� ----ınca,�ınca,�ınca,�ınca,�----ince,�ince,�ince,�ince,�----unca�zarfunca�zarfunca�zarfunca�zarf----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:����

� ET'deki� “-ġına,� -gince”� ekinin,� ön� sesteki� “-ġ-,� -g-”� ünsüzünün� eriyip�

kaybolmasıyla�meydana�gelmiș�olan�bu�ek�türü,�EAT'de�hep�düz�olarak�kullanılmıștır�

(Korkmaz� Merzûbân-nâme� Tercümesi� 117).� Metinlerimizde� ise� zaman� bildiren� bu�

ekin� ön� ses� durumunda� olan� ünlüsü,� düzlük-yuvarlaklık� uyumuna� girmiș�

görülmektedir.�

� Palınca�9b-6,�ġālip�olunca�18a-9,�düșmeyince�48a-7,�gelince�90b-7�hc,�çıPınca�

101b-6�hc�vs.�

���� 1.3.�Ünlü�Türemesi:1.3.�Ünlü�Türemesi:1.3.�Ünlü�Türemesi:1.3.�Ünlü�Türemesi:����

� Metinlerimizde� Türkçeye� geçmiș� Arapça� ve� tek� tük� yerlerde� Farsça�

kelimelerde�görülür.�Çift�doruklu�tek�heceden�ibaret�Arapça�kelimelerin�Türkçenin�

fonolojik� sistemine� uydurularak� tek� doruklu� iki� heceli� bir� kelimeye� dönüștüğü,�

bunun� gerçekleșmesi� için� bir� ünlü� türetildiği� malumdur� (Develi,� Eski� Türkiye�

Türkçesi�Devresine�Ait�Manzum�Bir�Mirâcnâme�108).�
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� Ünlü� türemesi�ön,� iç� ve� son� seslerde�ünlü� türemesi�olmak�üzere�üçe�ayrılır;�

metinlerimizde�ise�bu�hadiseyi�genellikle�iç�ve�tek�tük�kelimelerde�son�seste�görürüz.�

*�İç�seste�ünlü�türemesi:�metinlerimizde�çok�örnekleri�vardır:��

� Xilim�2a-3,�żabıi�2a-4,�cıfıj�2a-7,�cemiX�34b-3,�67a-2�hc,�vaPit�40b-6,�84b-7�hc,�

șükür� 63a-6,� eikir� 8a-6,� 105b-1� hc,� vecih� 10b-3,� 80a-8� hc,� cehil� 10b-7,� Xözür� 10b-7,�

ġusul�11a-8,�93b-2�hc,�fabır�18b-1,�datim�29b-4,�dayır�35b-4,�șehir�52a-4,�67b-5�hc,�XıtıP�

60b-3,�Pabir�61a-2,�naPil�65b-5�hc,�75a-4�hc,�meki�67b-1�hc,�cisir�75a-1�hc,�nehir�77b-

3�hc,�Xafır�92b-4�hc,�cavıż�100a-4�hc,�afıl�111a-7�hc,�fiġān�101a-1�hc�vs.�

� *�Son�seste�ünlü�türemesi:�metinlerimizde�șu�kelimelerde�geçmektedir:�

� baXżı�2b-3,�74a-4�hc,�ġayrı�73a-9�hc,�88b-1�hc,�111a-3�hc.�

� Bazı� dilciler� bu� kelimelerin� sonundaki� ünlünün� aslında� bir� iyelik� eki� olup,�

sonradan�unutulmuș�olduğunu�ifade�etmektedirler,�onun�için�bu�kelimeye�bir�iyelik�

eki�geldiğinde�“baXzısı,�ġayrısı”�șeklinde�olup�bir�ek�yığılmasını�gösterirler.�Biz�ise�bu�

ünlüyü�bir�iyelik�eki�değil,�bir�ünlü�türemesi�olduğunu�kabul�ediyoruz.���

� Bilindiği�üzere�bu�kelimeler�ünlü�ile�bașlayan�bir�ek�aldığında�bu�türeyen�ünlü�

yeniden� düșer,� örneğin:� Xilme� 2a-6,� vaPtinde� 10b-9.� Metnimizde� dikkat� çeken� ise�

''nehiriñ78b-2� hc''� � kelimesi� bir� ünlü� ile� bașlayan� bir� ek� almasına� rağmen,� türeyen�

ünlü�düșmemektedir.�Bunu�ve�bütün�alıntı�kelimelerdeki�ünlü�türeme�hadisesini�bir�

konușma�dili�özelliği�olarak�değerlendirmek�mümkündür.��

�
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���� 1.4.�Ünlü�Düșmesi:1.4.�Ünlü�Düșmesi:1.4.�Ünlü�Düșmesi:1.4.�Ünlü�Düșmesi:����

� Türkçe�kelimelerin�orta�hecesi� vurgusuz�olduğu� için,� bu�kelimelere�ünlü� ile�

bașlayan� bir� ek� eklendiğinde� orta� hece� ünlüsü� düșer.� Metinlerimizdeki� örnekleri�

șunlardır:�

� aġzı� 25a-7� ''aġız+ı>aġzı'',� gögsin� 27a-4� ''gögüs+i+n>gögsin'',� Parnı� 49a-3�

''Parın+ı>Parnı'',�oġlı�98b-5�''oġul+ı>oġlı''.�

� Bazı�kelimelerdeki�ünlü�düșmesi�ise�kalıcı�niteliktedir:�

� Parșu� 21b-9,� 78b-3� hc� ''Parıșu>Parșu'',� nesne� 6a-5,� 69b-2� hc� ''ne� ise�

ne>nesne'',� üzre� 14a-8� ''üzere>üzre'',� birbirine� 104b-7� hc� ''biribirine>birbirine'',�

kimse�''kim+ise>kimse''.�(șimdi�34b-7,�98b-2�hc�''șu�imdi>șimdi'')�kelimesinde�ise,�ön�

seste�kalıcı�nitelikte�bir�ünlü�düșmesi�görmekteyiz.�

� Metinlerimizde�“ile”,�“içün”�edatları� ile�“i-”�yardımcı�fiili�ekleștikleri�zaman�

çoğu�kez�ilk�ünlüleri�düșmektedir:�

� anıñla� 3a-1� ''<anıñ+ile'',� edeble� 58b-2� ''<edeb+ile'',� vecihle� 80a-8� hc�

''<vecih+ile'',�müyesser�olduġı-çün�63a-5�''<müyesser�olduġı+içün'',�oPurlardı�24a-6�

''<oPurlar� idi'',� dilerse� 30a-2� ''<diler+ise'',� Pazarlarsa� 90a-4� hc� ''<Pazarlar+ise'',�

ioġarken�9b-3�''<ioġar+iken'',�giderken�99b-4�''<gider+iken''�.��

Eserlerde,� bazı� Farsça� tamlamalarda� izâfet� esresi� düșmüștür;� tamlanan�

durumunda�olan�kelimenin�sonuna�izâfet�esresi�yerine�bir�cezim�ișareti�konmuștur.�

Bunları� “imlā� yanlıșı”� olarak� değil,� kullanım� sıklığına� bağlı� gelișen� bir� dil� hadisesi�



71 

 

olarak� kubul� ediyoruz� (Develi,� Risâle-i� Garîbe� 64).� Bu� gibi� tamlamalar� da� halk�

tarafından� sıkça�kullanıldığı� için�Türkçeleșmiștir;�bu�özellik�de�Halk�Osmanlıcasını�

göstern�özelliklerdendir.�Eserlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:���

ıināb� mümill� 2b-4� (<ıināb-ı� mümill);� ġalai� meșhūr� 66a-8� hc� (<ġalai-ı�

meșhūr),� Cebel� XArafāt� 65b-3� hc� (<Cebel-i� XArafāt);� cevānib� erbaXası� 90b-3� hc�

(<cevānib-i�erbaXāsı);�Cebel�Eb�ubeys�110a-9�hc�(<Cebel-i�Eb�ubeys).�

���� 1.5.�Ünlü�Birleșmesi:1.5.�Ünlü�Birleșmesi:1.5.�Ünlü�Birleșmesi:1.5.�Ünlü�Birleșmesi:����

� Ünlü� birleșmesi,� ünlü� ile� biten� bir� kelimeden� sonra� ünlü� ile� bașlayan� bir�

kelime�ya�da�bir�ek�eklendiğinde,�ünlülerden�biri�düșerek�iki�kelimenin�birleșmesine�

denir.�Bu�birleșmelerin�çoğu�kalıcı�niteliktedir.�Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� ancaP�21a-1,�76a-9�hc�''<anca+öP'',�șimdi�34b-7,�84a-3�hc�''<șu+imdi'',�böyle�

35b-6,�böyledir�97a-9�hc�''<bu+eyle'',�șöyle�58b-7�''<șu+eyle'',�nesne�45b-7,�73a-9�hc�

''<ne+ise+ne'',�çıPamaz�97b-3�hc�''<çıPa-u-maz''.�

�

�

�

�

�

�
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���� 2.�Ünsüzler:2.�Ünsüzler:2.�Ünsüzler:2.�Ünsüzler:����

���� 2.1.�Ünsüz�Değișmeleri:2.1.�Ünsüz�Değișmeleri:2.1.�Ünsüz�Değișmeleri:2.1.�Ünsüz�Değișmeleri:����

���� *�b*�b*�b*�b---->p>p>p>p----����değișmesi:değișmesi:değișmesi:değișmesi:����

� Günümüz� yazı� dilinde�bazı� kelimelerin�ön� ses�durumunda�olan�p'ler,�ET'de�

“b”� idi.� Bu� esâs� șekil� EAT'de� kendini� koruduğu� gibi,� metinlerimizde� de� kendini�

korumuștur;�örneğin:�

� barmaġı� 43a-9� ''parmağı'',� bıñar:� 94b-8� hc� ''pıñar'',� bișürüp� 82b-5� hc� ''pișirip''�

gibi.���

���� *�b*�b*�b*�b---->v>v>v>v----;�;�;�;�----bbbb---->>>>----vvvv----;�;�;�;�----b>b>b>b>----v�değișmesi:v�değișmesi:v�değișmesi:v�değișmesi:����

� Günümüz� yazı� dilinde� bazı� kelimelerin� ön,� iç� ve� son� ses� durumunda� olan�

“v”ler,� ET'de� “b”� idi.� Bu� “b”ler� Batı� Türkçesine� geçerken� “v”ye� dönüșmüș� ve�

günümüze�kadar�devam�etmiștir.�Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� var�15b-6,�82b-3�hc�''<bar'',�virürken�53a-8,�virir�90b-5�hc�''<bir-'',�evler�78b-1�

hc� ''<ebler'',� iavarı� 35a-1� ''<iabar'',� fuyın� 21b-2,� fu� 74b-1� hc� ''<fuw<fub'',� varmaP�

21b-4,�varınca�88a-1�hc�''<bar-''.�

���� *�t*�t*�t*�t---->d>d>d>d----����değișmesi:değișmesi:değișmesi:değișmesi:����

� “t->d-“�değișme�meselesi�karıșık�bir�meseledir.�ET'de�kelime�bașında�“d”�sesi�

yoktur,�ince�ve�kalın�sıradan�kelimeler�hep�“t”�ile�yazılırdı,�ET�devresinin�sonunda�ve�

Batı�Türkçesine� geçerken�bu� “t”ler� “d”ye�dönüșmüștur,� ama�bu� t>d�değișmesi� bir�



73 

 

kurala� bağlı� olarak� tam� bir� değișme� göstermemiștir,� genellikle� ince� sıradan�

kelimelerin�bașındaki� “t”ler� “d”ye� dönüșmüștür,� kalın� sıradan�kelimelerdeki� “t”ler�

ise� genellikle� kendini� korumuștur,� bunun� da� yanı� sıra� kalın� sıradan� bazı�

kelimelerdeki� “t”ler� “d”ye� dönüșmüștür.� Metinlerimizde� ise,� genel� olarak� bu�

değișme� bir� kural� içinde� geçmektedir;� ince� sıradan� kelimelerde� “d”,� kalın� sıradan�

kelimelerde�“t”�ve�tek�tük�kelimelerde�kalın�sıradan�kelimelerde�“d”�ile�yazılmıștır.�

� Metinlerimizde� “t->d-“� değișmesine� uğrayan� ince� sıradan� kelimelerin�

örnekleri�șunlardır:�

� diñleyüp� 2a-7,� dört� 4b-8,� 106a-3� hc,� döndükde� 5b-8,� direk� 9a-6,� degil� 9a-8,�

80a-9� hc,� dilese� 11a-4,� dileyüp� 88a-6� hc,� dürlüdir� 12a-3,� dikilmiș� 14a-1,� dügmesin�

17b-7,�degirmeksizin�18b-6,�dimeye�25b-1,�dibine�43b-8,�demür�75a-8�hc,�deve�88a-6�

hc,�depe�110b-2�hc�vs.��

� Metinlerimizde�“t”�sesinin�korunduğu�kalın�sıradan�kelimelerin�örnekleri�ise�

șunlardır:�

� iurmaPdur� 4a-3,� ioPuzuncu� 4b-1,� ioġmaġa� 9b-5,� iırnaġın� 11a-5,� iaș� 16b-7,�

iolanınca� 24b-6,� iayayup� 27a-4,� iavarı� 35a-1,� ioġrı� 43a-6,� iașra� 67b-6,� iaġ� 69b-6� hc,�

iolar�87b-5�hc,�iavuP�94a-2�hc,�iardır�112b-5�hc�vs.�

� Metinlerimizde�kalın�sıradan�olup�“t->d-“�değișmesine�uğrayan�kelimeler�ise�

șunlardır:�

� dadi�2b-3,�66a-2�hc,�doPunup�44a-2.�
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���� *�k*�k*�k*�k---->g>g>g>g----����değișmesi:değișmesi:değișmesi:değișmesi:��

� ET'de,�kelime�bașındaki�“k”ler,�Batı�Türkçesinde�“g”ye�dönüșmüștür,�ama�bu�

değișme� tam� olarak� umumileșmemiștir;� bazı� kelime� bașındaki� “k”ler� “g”ye�

dönüșmüș,�bazılarında�ise�“k”ler�kendini�korumuștur.�

� Metinlerimizde�tespit�ettiğimiz�șu�kelimelerdeki�“k”ler�kendini�korumuștur:�

kimesne�1b-9,�107b-5�hc,�kendü�5a-5,�kimi�7b-1,�kez�19b-7,�kimse�10b-9,�78b-9�hc,�kiși�

11a-3,�kesmek�16b-7,�köydir�73a-4�hc,�kesmeyüp�98b-9�hc.�

� Metinlerimizde�“k->g-“�değișmesine�uğrayan�kelimelerin�örnekleri�șunlardır:�

� güni�4a-2,�98a-2�hc,�güneș�4a-3,�101a-2�hc,�getürürler�7a-8,�84a-4�hc,�gelür�7a-

9,�79b-3�hc,�geçer�7b-6,�geçilür�69b-8�hc,�gibi�8a-8,�80b-8�hc,�gitmek�9b-4,�93b-4�hc,�

gevdesin�11a-4,�gidere�11a-7,�güççe�12a-4,�güç-ile�112b-6�hc,�gerekdir�18b-4,98a-2�hc,�

gör�19a-6,�görinür�85b-9�hc,�gire�30a-1,�girerler�93b-2�hc,�gözinden�35a-7,�gözin�108a-

3�hc,�göçdükde�42b-3,�gündüz�47b-8,�97b-5�hc,�giye�52a-6,�gice�62b-8,�82b-1�hc�vs.�

���� *�*�*�*�PPPP>>>>dddd����değișmesi:değișmesi:değișmesi:değișmesi:����

� Türkçe�kelime�bașında�“d”�sesi�yoktur.�Ön�ses�durumunda�olan�bu�ses,�sadece�

Türkçeye�geçmiș�Arapça�ve�Farsça�kelime�bașında�görülür;�örneğin:�

� daiā�10b-4,�davāf�16b-2,�datim�19b-4,�duibe�33a-9,�dayır�35b-4,�dāne�66b-4�hc,�

dāce�67a-3�hc,�dōșça�68a-1�hc,�darāb�69b-2�hc,�dān�69b-3�hc,�dūb�72b-9�hc,�daiiıyla�

80b-9�hc,�daiar-nāk�86b-2�hc,�durmā�89a-1�hc,�daste�90a-8�hc,�dudā�112b-7�hc�vs.�
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� Türkçe� kelimelerde� iç� ses� durumunda� olan� “d”� sesi� aslında� bir� “-P->-d-“�

değișmesinden�ortaya�çıkmıștır.�Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� adșam�31b-3,�40a-9,�101a-6�hc�''<aPșam'',�dadi�2b-3,�53a-1,�81a-3�hc,�91a-1�hc�

''<daPı<taPı''.� “adșam”� kelimesini� “d”� ile� kullanılıșı� daha� çok� halkın� günlük�

iletișiminde� kullanılmaktadır,� dolayısıyla� bu� durumu� konușma� dili� özellği� olarak�

değerlendirmek�mümkündür.�

� Metnimizde�son�seste�“-P>-d”�değișmesi�yoktur.�

���� *�*�*�*�ġ>v�deġ>v�deġ>v�deġ>v�değișmesi:ğișmesi:ğișmesi:ğișmesi:����

� Çok�az�görülen�bir�değișmedir.�Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� fovuPdan�18a-6,�fovuPdur�80b-8�hc�''<foġuP'',�iavuP�94a-2�hc�''iaġuP''.�

���� *�*�*�*�hhhh>y�değișmesi:>y�değișmesi:>y�değișmesi:>y�değișmesi:����

� ET'deki� “h”� ünsüzü� EAT'de� “y”� ünsüzüne� dönüșmüștür.� Metinlerimizdeki�

örnekleri�șunlardır:�

geyse�15b-8,�Poyup�21b-1,�108a-2�hc,�eyüdür�85a-6�hc,�Puyu�72a-6�hc.�

���� *�*�*�*�----cccc---->>>>----çççç----����değișmesideğișmesideğișmesideğișmesi::::����

� ''giçelemek�9b-2� ''<gicelemek'',�giçe�97b-5�hc''<gice'',�kelimesinde�görüldüğü�

üzere� iç� ses� durumunda� olan� “c”� sesi� tonsuzlașarak� “ç”� sesine� dönüșmüștür.� Bu�

durumu�konușma�dili�özelliği�olarak�değerlendirmek�mümkündür.�

����
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���� 2.2.�Ünsüz�Benzeșmesi:2.2.�Ünsüz�Benzeșmesi:2.2.�Ünsüz�Benzeșmesi:2.2.�Ünsüz�Benzeșmesi:����

���� 2.2.1.�İml2.2.1.�İml2.2.1.�İml2.2.1.�İmlââââsı�Kalıplașmıș�Ekler:sı�Kalıplașmıș�Ekler:sı�Kalıplașmıș�Ekler:sı�Kalıplașmıș�Ekler:����

� Bilindiği�üzere,�tonsuz�ünsüz�ile�biten�kök�ve�gövdelerden�sonra�tonlu�ünsüz�

ile� bașlayan� bir� ek� geldiğinde,� bu� ekin� bașındaki� tonlu� ünsüz,� ünsüz� benzeșmesi�

kuralına� göre� tonsuzlașması� beklenirken,� bu� ekler� tonlu� șekillerini� korumușlardır,�

yani� ünsüz� benzeșmesine� aykırı� olarak� asıl� șekillerini� korumușlardır,� bu�da� eklerin�

kalıplașmıș� imlâlarından� kaynaklanmıștır.� Metinlerimizde� bu� hadiseyi� șu� eklerde�

görmekteyiz:�

���� *�*�*�*�----dı,�dı,�dı,�dı,�----di�görülen�geçmiș�zaman�eki:di�görülen�geçmiș�zaman�eki:di�görülen�geçmiș�zaman�eki:di�görülen�geçmiș�zaman�eki:����

� murād�itdim�2b-6.�

���� *�*�*�*�----dıdıdıdıPPPP,�,�,�,�----dik,�dik,�dik,�dik,�----dudududuPPPP,�,�,�,�----dük�sıfatdük�sıfatdük�sıfatdük�sıfat----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:����

� atduġı�47b-2,�red�itdügin�53a-7,�çıPduġı�88a-7�hc,�murād�itdigi�98b-6�hc,�atdıġı�

103a-3�hc,�bafdıġı�108a-1�hc,�hicret�itdikleri�112a-9�hc.�

���� *�*�*�*�----dır,�dır,�dır,�dır,�----dir,�dir,�dir,�dir,�----dur,�dur,�dur,�dur,�----dür�fiilden�fiil�yapma�eki:�dür�fiilden�fiil�yapma�eki:�dür�fiilden�fiil�yapma�eki:�dür�fiilden�fiil�yapma�eki:�����

� yapdırmıș�89b-5�hc,�tıraș�itdirüp�97a-6�hc.�

���� *�*�*�*�----da,�da,�da,�da,�----de�bulunma�hde�bulunma�hde�bulunma�hde�bulunma�hââââli�eki:li�eki:li�eki:li�eki:����

� Pıyāmetde� 13b-7,� iavāfda� 24a-6,� rivāyetde� 26a-4,� PonaPda� 96a-9� hc,� vaPitde�

102b-2�hc.�

�
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���� *�*�*�*�----dan,�dan,�dan,�dan,�----den�uzaklașma�hden�uzaklașma�hden�uzaklașma�hden�uzaklașma�hââââli�eki:li�eki:li�eki:li�eki:����

� fovuPdan� 18a-6,� falavātdan� 21b-6,� ıracıPdan� 21b-8,� uzaPdan� 23b-9,� ıraPdan�

33a-1,� tırāșdan�46a-5,� iavāf-ı�ziyāretden�46b-1,�Purubātdandır�51b-8,�muiavvalatdan�

63a-9,�etrāfdan�83a-5�hc,�iașdan�102a-8�hc�vs.�

���� ----dır,�dır,�dır,�dır,�----dir,�dir,�dir,�dir,�----dur,�dur,�dur,�dur,�----dür�bildirme�eki:dür�bildirme�eki:dür�bildirme�eki:dür�bildirme�eki:����

� sünnetdir� 3b-6,� atmaPdır� 4a-6,� bulunmaPdır� 5a-2,� gerekdir� 12a-2,� bölükdür�

14a-6,� istemekdir� 20a-8,� mekrūhdur� 25a-5,� mucaPPaPdır� 41b-5,� alçaPdır� 66b-8,�

çokdır�70a-5�hc,�yoPdur�84b-6�hc,�farpdır�68a-2�hc,�aġaçlıPdır�86b-6�hc,�PonaPdır�94a-

6�hc,�PumluPdur�95b-1�hc,�yüksekdir�112a-6�hc�vs.�

���� 2.2.2.�Kelime�İçinde�Tonlulașma:2.2.2.�Kelime�İçinde�Tonlulașma:2.2.2.�Kelime�İçinde�Tonlulașma:2.2.2.�Kelime�İçinde�Tonlulașma:����

� Türkçede�“p,ç,t,k,P”�ünsüzleri�iki�ünlü�arasında�kaldıkları�zaman�tonlulașarak�

“b,c,d,g,ġ”�ünsüzlerine�dönüșürler.�Metinlerimizde�bu�hadisenin�örnekleri�șunlardır:�

���� ----tttt---->>>>----dddd----::::����

� oPudup�2a-6,�ișidir�7b-3,�yürüde�8a-1,�gidere�11a-7,�teveccüh�ide�30b-7,�uzada�

47a-9,�iiXām�iderler�82b-5�hc,�giderler�92a-2�hc,�niyyet�idüp�93b-1�hc�vs.�

���� ----kkkk---->>>>----gggg----::::����

� geymegi� 5a-8,� yürümege� 8b-8,� yüksege� 13b-4,� bölügi� 14a-7,� direge� 28b-9,�

șenligi�76a-9�hc,�ipligi�78a-1�hc,�çiçegi�96a-9�hc,�murād�itdigi�98b-6�hc,�getürdigi�98b-8�

hc,�eteginde�99a-4�hc�vs.�
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���� ----PPPP---->>>>----ġġġġ----::::����

� yoġ-ise� 7b-9,� Poltuġı� 9a-2,� aralıġında�25a-3,� barmaġı� 43a-9,� bulunmamaġ-ıla�

67b-1�hc,�ırmaġı�74a-8�hc,�bıçaġı�99a-1�hc,�bafdıġı�108a-1�hc�vs.�

���� ----pppp---->>>>----bbbb----::::����

� dibine:�43b-8.�

���� 2.2.3.�Kelime�Sonunda�Tonlulașma:2.2.3.�Kelime�Sonunda�Tonlulașma:2.2.3.�Kelime�Sonunda�Tonlulașma:2.2.3.�Kelime�Sonunda�Tonlulașma:����

� ''süd�71a-9�hc''.�Bu�kelimede�görüldüğ�üzere�son�seste�bir�tonlulașma�hadisesi�

görülmektedir� ''-t>-d''.� ''farp� 89a-6� hc'';� ''bașlayup� 5a-5� vs.''� kelimelerinde� ise,� son�

sesteki� tonlulașma,� “p”lerin� �ب“ /� b”� harfi� ile� yazılmasından� kaynaklandığını�

düșünüyoruz,� yani� bu� tonlulașma� Arap� imlâsının� etkisinden� ileri� gelen� bir�

tonlulașmadır,� dolayısıyla� biz� bu� harfi� metnin� transkripsiyonunda� hep� “p”� ile�

gösterdik.�

���� 2.3.�Ünsüz�Türemesi:2.3.�Ünsüz�Türemesi:2.3.�Ünsüz�Türemesi:2.3.�Ünsüz�Türemesi:����

� Ünsüz�türemesi,�çeșitli�sebeplere�bağlı�olarak�kelimenin�aslında�bulunmayan�

bir� ünsüzün� ön,� iç� ve� son� ses� olarak� belirmesidir.� Türkçenin� bütün� lehçelerinde�

görülen�bu�olay,�Türkçeye�girmiș�yabancı�kelimelerde�de�görülmektedir�(Özkan�v.d.�

319).� Ünsüz� türemesi� koruma� ünsüzü� dıșında� Türkçede� ünsüz� türemesi� nadirdir�

(Banguoğlu�67).���

�
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� Metinlerimizde�ünsüz�türemesini�ön�ve� iç�seste�ünsüz�türemesi�olmak�üzere�

iki�bölümde�inceleyeceğiz:�

���� 2.3.1.�Ön�Seste�Ünsüz�Türemesi:2.3.1.�Ön�Seste�Ünsüz�Türemesi:2.3.1.�Ön�Seste�Ünsüz�Türemesi:2.3.1.�Ön�Seste�Ünsüz�Türemesi:����

���� *�*�*�*�““““yyyy””””����türemesi:türemesi:türemesi:türemesi:����

� Metnimizde�sadece�bir�örneği�vardır:�yılan�112b-7�hc�''<ılan''.�

���� 2.3.2.�İç�Seste�Ünsüz�Türemesi:2.3.2.�İç�Seste�Ünsüz�Türemesi:2.3.2.�İç�Seste�Ünsüz�Türemesi:2.3.2.�İç�Seste�Ünsüz�Türemesi:����

���� 2.3.2.1.�2.3.2.1.�2.3.2.1.�2.3.2.1.�““““yyyy””””����ve�ve�ve�ve�““““nnnn””””����türemesi:türemesi:türemesi:türemesi:����

� A)�Türkçede� iki�ünlü�yan�yana�gelmez.�Ünlü� ile�biten�bir�kelimeye�ünlü� ile�

bașlayan� bir� ek� ya� bir� edat� getirildiği� zaman,� iki� ünlünün� çatıșmasını� önlemek� için�

araya�bir�koruyucu�“y”�ünsüzü�türer.��

� ikündüyi� 10b-9,� kimseye� 21b-4,� eliyle� 23b-8,� Pıtındayım� 35b-4,� duXāyı� 36a-1,�

ucıyla� 43a-9,� Pıbleye� 47a-3,� niyetiyle� 49a-1,� fuyı� 68a-5� hc,� ieniyle� 107b-3� hc,�

barmaġıyla�110b-5�hc�vs.�

� Metnimizde� Türkçeye� Arapçadan� geçen� ve� iç� sesinde� çift� ünlü� tașıyan�

(Xacā’yıb� 88b-4� hc<Xacā’ıb)� kelimesi� de� bu� kurala� uymuștur,� yani� bu� kelime�

Türkçeleșmiș� bir� duruma� gelmiștir,� bu� durumu� da� konușma� dili� özelliği� olarak�

değerlendirmek�mümkündür.���

� Metnimizde�dikkat�çeken�ise,�Türkçeye�Arapçadan�geçen�ve�“köy”�anlamına�

gelen� “Parye”� kelimesi,� �:Pariyye) قريهّ 69b-9� hc,� 71a-6� hc,� 79b-6� hc)� șeklinde�
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yazılmasıdır.�Görüldüğ�üzere�bu�kelimenin�iç�sesinde�yan�yana�bir�ünlü�ile�bir�ünsüz�

“-iy-”� türemiștir.� Bu� durumu� konușma� dili� özelliği� olarak� değerlendirmek�

mümkündür�(çünkü�bu�kelime�bütün�metinde�aynı�șekilde�geçmektedir).�Ayarıca�bir�

imlâ�hatası�da�olabilir�(belki�müstensih�bu�kelimedeki�“y�/ي�”�sesini�bir�nisbet�“y”si�“

ّي ”�olduğunu�zannetmiștir).�

� B)�Teklik�3.�șahıs�iyelik�eki�“-i,�-si”den�sonra�bir�isim�çekim�eki�getirildiğinde,�

ünlü� çatıșmasını� önlemek� için� araya� bir� “n”� ünsüzü� türer;� ayrıca� “n”� ünsüzünü�

zamirlerin�çekiminde�de�görürüz.�

� aġzından�24b-1,�Pādir�olduġına�33a-3,�batmasına�38b-6,�arasına�59a-9,�evine�

62b-7,� cālini� 63a-6,� � depesinde� 77b-1� hc,� eirāfında� 83a-4� hc,� cānibine� 112a-4� hc,�

caPPında�112b-4�hc,�bunlarda�6a-2,�bunda�73b-8�hc,�anı�35b-8,�99a-3�hc�vs.�

���� 2.3.2.2.�Ünsüz�İkizlenmesi:2.3.2.2.�Ünsüz�İkizlenmesi:2.3.2.2.�Ünsüz�İkizlenmesi:2.3.2.2.�Ünsüz�İkizlenmesi:����

� “Menâzil-i�Tacc”�eserin�değișik�yerlerinde�sadece�“küççük�75a-7�hc,�83a-3�hc,�

84b-1�hc,�86a-2�hc,�86b-4�hc,�104b-8�hc”�kelimesinde�geçmektedir.�Bu�kelime�edebî�

dilde� “küçük”� șeklinde� geçerken,� halkın� konușma� dilinde� ve� görüldüğü� üzere�

metnimizde� “küççük”� șeklinde� geçmektedir;� bunu� da� konușma� dili� özelliği� olarak�

değerlendirmek�mümkündür.�

� “Menâsikü'l-Tacc”�eserinde�ise,�Türkçeye�Arapçadan�geçen�ve�“daha�doğru”�

anlamına� gelen� “afac”� kelimesi,� metnimizde� bir� ünsüz� ikizlenmesine� uğrayarak�

“affac�24a-2”�șeklinde�geçmektedir.�Görüldüğ�üzere�bu�alıntı�kelime�Türkçenin�ses�
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sistemine�uydurulmuștur�ve�bugünde�halkın�iletișiminde�de�bu�șekilde�geçmektedir,�

dolayısıyla�bunu�da�bir�konușma�dili�özelliği�olarak�değerlendirmek�mümkündür.�

���� 2.4.�Ünsüz�Düșmesi:2.4.�Ünsüz�Düșmesi:2.4.�Ünsüz�Düșmesi:2.4.�Ünsüz�Düșmesi:����

���� 2.4.1.�2.4.1.�2.4.1.�2.4.1.�““““ġġġġ,�g,�g,�g,�g””””����düșmesi:düșmesi:düșmesi:düșmesi:����

���� 2.4.1.1.�Kelime�ve�ek�sononda�2.4.1.1.�Kelime�ve�ek�sononda�2.4.1.1.�Kelime�ve�ek�sononda�2.4.1.1.�Kelime�ve�ek�sononda�““““----ġ,�ġ,�ġ,�ġ,�----gggg””””����düșmesi:düșmesi:düșmesi:düșmesi:����

� Bu�konuyu�ünlü�uyumu�bahsinde�ele�almıștık.�

���� 2.4.1.2.�Hece�ve�ek�bașlarında�2.4.1.2.�Hece�ve�ek�bașlarında�2.4.1.2.�Hece�ve�ek�bașlarında�2.4.1.2.�Hece�ve�ek�bașlarında�““““ġġġġ----,�g,�g,�g,�g----““““����düșmesi:düșmesi:düșmesi:düșmesi:����

���� 2.4.1.2.1.�Hece�bașında�2.4.1.2.1.�Hece�bașında�2.4.1.2.1.�Hece�bașında�2.4.1.2.1.�Hece�bașında�““““ġġġġ----,�g,�g,�g,�g----““““����düșmesi:düșmesi:düșmesi:düșmesi:����

� Kelimenin� bünyesine� dahil� hecelerin� bașındaki� “ġ-“� ve� “g-“ler� ETT�

devresinden�önce�de�düșmüș�bulunmaktadır� (Timurtaș,�Eski�Türkiye�Türkçesi�68).�

Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� eyüdür�85a-6�hc�''<edgü'',�gerek�20a-8,�113a-4�hc�''<kergek''.�

���� 2.4.1.2.2.�Ek�bașında�2.4.1.2.2.�Ek�bașında�2.4.1.2.2.�Ek�bașında�2.4.1.2.2.�Ek�bașında�““““ġġġġ----,�g,�g,�g,�g----““““����düșmesi:düșmesi:düșmesi:düșmesi:����

���� *�*�*�*�----ġa,�ġa,�ġa,�ġa,�----ge>ge>ge>ge>----a,a,a,a,----e�yönelme�he�yönelme�he�yönelme�he�yönelme�hââââli�eki:li�eki:li�eki:li�eki:����

� imāma�10b-1,�birine�16a-4,�bașına�49a-4,�cānibine�52b-8,�iașa�99a-1�hc,�erlere�

106b-6�hc,�içine�108a-2�hc,�aya�110b-5�hc�vs.�

���� *�*�*�*�----ġaru,�ġaru,�ġaru,�ġaru,�----gerü>gerü>gerü>gerü>----aru,�aru,�aru,�aru,�----erü�yön�gösterme�eki:erü�yön�gösterme�eki:erü�yön�gösterme�eki:erü�yön�gösterme�eki:����

� yuParu�69a-8�hc,�içerüye�107b-6�hc.�
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���� *�*�*�*�----ġan,�ġan,�ġan,�ġan,�----gen>gen>gen>gen>----an,�an,�an,�an,�----en�sıfaten�sıfaten�sıfaten�sıfat----fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:fiil�eki:����

� bilmeyen� 10b-3,� geçen� 24b-9,� caPPı� olan� 41a-1,� namāz� Pılana� 60b-2,� varan�

82b-5�hc,�devșirilen�102a-8�hc,�giden�104b-2�hc,�șühret�bulan�111a-7�hc�vs.�

���� *�*�*�*�----ġġġġınça,�ınça,�ınça,�ınça,�----ginçe>�ginçe>�ginçe>�ginçe>�----ınca,�ınca,�ınca,�ınca,�----ince:ince:ince:ince:����

� ioġunca�45a-3,�düșmeyince�48a-7,�gelince�90b-7�hc,�çıPınca�101b-6�hc�vs.�

���� 2.4.2.�2.4.2.�2.4.2.�2.4.2.�““““bbbb----““““����düșmesi:düșmesi:düșmesi:düșmesi:����

� ET'de�“bol-“�fiilinin�“b”si�EAT'nin�bașlarında�düșmüștür.�Metinlerimizde�de�

“bol-“�fiili�“ol-“�șeklinde�geçmektedir.�

� lāzım�olup�2a-8,�maXeūr�olan�15b-7,�izdicām�olsa�21b-3,�vāfıl�olmamaP�43b-4,�

meșhūr�olan�61a-2,� PaymaP�olur� 70b-4�hc,� rivāyet�olunmıșdır� 81a-5�hc,� Xafv�olunur�

101b-4�hc,�pāre�oldıġı�110b-5�hc�vs.�

���� 2.4.3.�2.4.3.�2.4.3.�2.4.3.�““““llll””””����düșmesi:düșmesi:düșmesi:düșmesi:����

� ET'de� bazı� kelimelerin� orta� ses� durumundaki� “l”� ünsüzü,� EAT'nin� bașında�

düșmüștür.�Metnimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� getürürler�7a-8,�getürüp�74a-4�hc�''<keltür-'',�oturmıșlardır�98b-1�hc,99a-7�hc�

''<oltur-''.��

���� 2.4.4.�2.4.4.�2.4.4.�2.4.4.�““““yyyy””””����düșmesi:düșmesi:düșmesi:düșmesi:����

� ET� metinlerinde� bazı� kelimeler� “y”� ile� yazılırken,� metinlerimizde� bu�

kelimeler�bir�“y”�düșmesine�uğrayarak�“y”siz�yazılmıșlardır.�
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� ignelemek�11b-6�''<yignele-'',�ıraPdan�33a-1,�43b-3�''<yıraP'',�aġaçlar�83b-7�hc�

''<yıġaç'',�aġlamaP�50b-3�''<yıġla-''.�

���� 2.4.5.�2.4.5.�2.4.5.�2.4.5.�““““rrrr””””����ddddüșmesi:üșmesi:üșmesi:üșmesi:����

� degil�ise�9a-8,�var�ise�101b-4�hc�''ise>erse''.��

���� 2.4.6.�2.4.6.�2.4.6.�2.4.6.�““““vvvv””””����düșmesi:düșmesi:düșmesi:düșmesi:����

� fuyın�21b-2,�fuyıdır�72a-6�hc�''fub>fuv>fu''.�

���� 2.4.7.�2.4.7.�2.4.7.�2.4.7.�““““----PPPP,�,�,�,�----kkkk””””����düșmesi:düșmesi:düșmesi:düșmesi:����

� Bazı�kelimelere�küçültme�bildiren�bazı�ekler�eklendiği�zaman�bu�kelimelerin�

sonundaki�“-P,�-k”ler�düșmektedir.�Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� ıracıP�43a-8� ''<ıraP+cıP'',�ufacıP�101b-9�hc� ''<ufaP+cıP'',�büyücek�101b-9�hc�

''<büyük+cek''.�

���� 2.4.8.�Ünsüz�Tekleșme2.4.8.�Ünsüz�Tekleșme2.4.8.�Ünsüz�Tekleșme2.4.8.�Ünsüz�Tekleșmesisisisi::::����

� Bu� ses� hadisesi� metinlerimizde� Türkçeye� geçmiș� Arapça� kelimelerde�

görülmektedir.�Bu�kelimeleri�Türkçenin�ses�sistemine�uydurmak�için�yan�yana�gelen�

çift� ünsüzlerden� birinin� düștüğünü� görürüz;� bu� durumu� da� konușma� dili� özelliği�

olarak� değerlendirmek� mümkündür.� Metinlerimizde� ünsüz� tekleșme� hadisesi� hep�

kelimenin�son�sesinde�görülmektedir.�

� cac� 1b-6,� 6a-4,� 97a-9� hc,� 102b-7� hc� ''<cacc'',� lā-büd� 2a-8� ''<lā-büdd'',�

müstacaP�10b-7�''<müstecaPP'',�șer�35b-5�''<șerr'',�jan�35b-1,35b-5�''<�jann'',�mühim�
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41b-5� ''<mühimm'',� red� 53a-7� ''<redd'',� macal� 68b-5� hc,� 78a-7� hc� ''<macall'',� șaP�

111b-2�hc�''<șaPP''.�

���� 2.5.�Hece�Düșmesi:2.5.�Hece�Düșmesi:2.5.�Hece�Düșmesi:2.5.�Hece�Düșmesi:����

� Metnimizde� “tur-“� fiilinden�gelen� “-durur”� ,� son�hecesi� düșerek�hep� “-dur”�

șeklinde�yazılmıștır.�

� farżdır� 4a-4,� evlādır� 26a-6,� gerekdir� 44b-3,� azdır� 59a-7,� yerdir� 69b-2� hc,�

alçaPdır�75b-6�hc,�çoPdur�94a-1�hc,�günidir�100a3�hc�vs.�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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�

IIIIVVVV.�ȘEKİL�BİLGİSİ.�ȘEKİL�BİLGİSİ.�ȘEKİL�BİLGİSİ.�ȘEKİL�BİLGİSİ����

1.�İSİM1.�İSİM1.�İSİM1.�İSİM����

���� 1.1.�Çokluk�Eki:1.1.�Çokluk�Eki:1.1.�Çokluk�Eki:1.1.�Çokluk�Eki:����

� Çokluk� eki,� ET'den� günümüze� kadar� hep� “-lar,� -ler”dir.� Bu� ek� bir� isme�

eklendiği�zaman,�ismin�çokluk�(birden�fazla)�olduğunu�gösterir.�

anlar�14a-8,�borçlar�16b-3,�Pılanlar�34a-1,�iașlar�42a-8,�direkler�60a-9,�Puyular�

67a-1�hc,�aġaçlar�83b-7�hc,�erler�106b-4�hc,�evler�110b-2�hc,�fular�113a-1�hc�vs.�

� Metinlerimizde� Türkçeye� geçmiș� bazı� Arapça� ve� Farsça� kelimelerin� kendi�

çokluk� șekilleri� ile� kullanılmıș� olmalarına� rağmen,� metinlerimizde� ayrıca� bu�

kelimelere�Türkçe�çokluk�eki�+lAr�eklenmiștir;�örneğin:��

müslümānlar�28b-3,�eyyāmlarında�71a-4�hc,�Purālar�88b-6�hc,�șühedāları�92b-

2�hc�gibi.��

Görüldüğü�üzere,�kelimelerin�çokluk�olmalarına�rağmen,�yine�de�ikinci�defa�

olarak� bu� kelimelere� Türkçe� çokluk� eki� eklenmiștir,� bu� șekil� ekleme� de� Halk�

Osmanlıcasını�gösteren�bir�örnek�olduğunu�kabul�etmekteyiz.���

�
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���� 1.2.�İyelik�Ekleri:1.2.�İyelik�Ekleri:1.2.�İyelik�Ekleri:1.2.�İyelik�Ekleri:����

Bu� ekler� bir� isme� eklendiği� zaman� bu� ismin� kime� ait� olduğunu� gösterir.�

Metinlerimizde�belli�bașlı�kullanılan�iyelik�ekleri�șunlardır:�

���� 1.2.1.�Teklik�1.�șahıs�1.2.1.�Teklik�1.�șahıs�1.2.1.�Teklik�1.�șahıs�1.2.1.�Teklik�1.�șahıs�----(u)m:(u)m:(u)m:(u)m:����

� Teklik�1.�șahıs�iyelik�eki,�metnimizde�hep�yuvarlak�ünlülüdür:�Pulumuñ�35b-3,�

Pulumı�37a-3�gibi.�

���� 1.2.2.�Teklik�3.�șahıs�1.2.2.�Teklik�3.�șahıs�1.2.2.�Teklik�3.�șahıs�1.2.2.�Teklik�3.�șahıs�----ı,�ı,�ı,�ı,�----i,�i,�i,�i,�----sı,�sı,�sı,�sı,�----si:si:si:si:����

� Teklik�3.�șahıs�iyelik�eki,�metinlerimizde�ünsüzle�biten�kelimelerde�-ı,�-i,�ünlü�

ile�biten�kelimelerde�sı,�si�șeklinde�geçmektedir:��

gicesi�9a-7,�aġzı�25a-7,�eșigin�50b-2,�arasına�59a-9,�yolı�68a-2�hc,�çiçegi�96a-9�

hc,�süresi�99a-8�hc,�Papusı�105b-1�hc�vs.�

� Ayrıca�metinlerimizde�bazı�kelimelerde�yuvarlak�“u,�ü”�ünlülerinin,�teklik�3.�

șahıs�iyelik�eki�olarak�kullanıldığını�da�görürüz:��

bilmedügünden� 7b-1,� ucun� 9a-2,� iPāmet� olunduġuna� 20b-3,� üstüne� 35a-1,�

dufufunda�90b-7�hc,��öñünde�105b-6�hc�gibi.��

� yüzin�18b-5,�yüzün�27b-2�kelimesi�ise,�görüldüğü�üzere�iki�șekillidir.�

���� 1.2.3.�Çokluk�1.�șahıs�1.2.3.�Çokluk�1.�șahıs�1.2.3.�Çokluk�1.�șahıs�1.2.3.�Çokluk�1.�șahıs�----(ı)mız:(ı)mız:(ı)mız:(ı)mız:����

� Metnimizde� hep� düz� ünlülü� olarak� kullanılmıștır:� XaPlımız� 113a-7� hc,�

Pufurımız�113a-8�hc�gibi.��������
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���� 1.2.4.�Ç1.2.4.�Ç1.2.4.�Ç1.2.4.�Çokluk�3.�șahıs�okluk�3.�șahıs�okluk�3.�șahıs�okluk�3.�șahıs�----ları,�ları,�ları,�ları,�----leri:leri:leri:leri:����

� Çokluk� 3.� șahıs� iyelik� ekleri� “-ları,� -leri”,� teklik� 3.� șahıs� iyelik� eki� “ı,� i”� ile�

çokluk�eki�“-lar,�-ler”in�birleșmesinden�meydana�gelmiștir:��

cacları�14a-9,�boyunlarında�16b-3,�çadırlarında�34a-1,�dedikleri�34b-5,� fuları�

72a-5�hc,�danelerine�72a-5�hc�gibi.�

���� 1.3.�H1.3.�H1.3.�H1.3.�Hââââl�Ekleri:l�Ekleri:l�Ekleri:l�Ekleri:����

���� 1.3.1.�İlgi�h1.3.1.�İlgi�h1.3.1.�İlgi�h1.3.1.�İlgi�hââââli�eki�li�eki�li�eki�li�eki�----ıñ,�ıñ,�ıñ,�ıñ,�----iñiñiñiñ,�,�,�,�----uñ,�uñ,�uñ,�uñ,�----nıñ,�nıñ,�nıñ,�nıñ,�----niñ,�niñ,�niñ,�niñ,�----nuñnuñnuñnuñ:�:�:�:�����

� Bu�ek�iki�isim�arasında�ilgi�kurar.�Metinlerimizde�genellikle�ilgi�hâli�eki�dudak�

benzeșmesine� uymaktadır.� Ünsüz� ile� biten� isimlere� -ıñ,� -iñ,� -uñ.� Ünlü� ile� biten�

isimlere�-nıñ,�-niñ,�-nuñ����șeklinde�eklenir.�

�� beziniñ�9a-2,�ayaġınıñ�17b-4,�mesā’iliñ�19a-5,�Pulumuñ�35b-3,�adamıñ�44a-8,�

Puyunuñ� 66a-6� hc,� Ramażānoġlu'nuñ� 74b-2� hc,� cisriñ� 75a-1� hc,� bunuñ� 81b-6� hc,�

Pubbeniñ�98b-2�hc,�caccıñ�102b-8�hc,�Payanıñ�111b-3�hc�gibi.�

�� Ancak�“ikindüniñ�33b-4;�yapunıñ�34b-5;�yatsunıñ�40b-4;�Āl-i�XOmān'uñ�69a-1�

hc;� mercūmıñ� 77a-6� hc”� kelimelerinde,� görüldüğü� üzere� ilgi� hâli� eki� dudak�

benzeșmesine� uymamıștır,� buna� rağmen,� metinlerimizde� ilgi� hâli� eki,� çoktan�

EAT'nin� etkisinden� kurtulmuș� olduğunu� ve� dudak� benzeșmesine� uymaya� bașlamıș�

olduğunu�göstermektedir.�

�
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���� 1.3.2.�Yönelme�h1.3.2.�Yönelme�h1.3.2.�Yönelme�h1.3.2.�Yönelme�hââââli�eki�li�eki�li�eki�li�eki�----a,�a,�a,�a,�----e,�e,�e,�e,�----(y)a,�(y)a,�(y)a,�(y)a,�----(y)e:(y)e:(y)e:(y)e:����

� İsmi�fiile�bağlar.�Genellikle�fiilin�gösterdiği�hareketin�isme�doğru�yöneldiğini�

gösterir.� ET� “-ġa/-ge”� ekinden� gelișen� “-a,� -e”� yönelme� hâli� eki� (Timurtaș,� Eski�

Türkiye�Türkçesi�85),�ünlü� ile�biten�kelimelere�eklendiği�zaman,�araya�bir�yardımcı�

“-y-“�sesi�girer.��

ișe�12a-9,�oPuyana�26a-8,�direge�28b-9,�kimseye�31b-6,� imāma�33b-5,�öyleye�

34b-1,� duXāya� 35b-8,� bināya� 44a-3,� namāza� 53a-2,� șehre� 77b-7� hc,� iașa� 99a-1� hc,�

kimseye�82b-5�hc,�girüye�101a-3�hc,�erlere�106b-6�hc,�dünyāya�109b-6�hc,�aya�110b-5�

hc�vs.�

� Batı�Türkçesinde,�șahıs�zamirlerinin�yönelme�șeklinin�“baña�35b-3,�aña�16a-

7”�(ñ)�ihtiva�etmesi,�bu�ekin�bașındaki�ġ�ve�g�seslerinin�sonradan�düșmüș�olduğunu�

göstermektedir.�Belki�de,�ET�devresinde,�“n”�ile�“ġ”,�ñ�hâlinde�birleșmiș,�lehçelerin�

teșekkülünde� tekrar�parçalanmayarak�Batı�Türkçesine�klișe�hâlinde� intikal�etmiștir�

(Timurtaș,�Eski�Türkiye�Türkçesi�86).�

���� 1.3.3.�Yükle1.3.3.�Yükle1.3.3.�Yükle1.3.3.�Yükleme�hme�hme�hme�hââââli�eki:li�eki:li�eki:li�eki:����

� İsmi� geçișli� fiile� bağlar.� Metinlerimizde� üç� türlü� yükleme� hâli� eki�

kullanılmıștır.�

���� 1.3.3.1.�1.3.3.1.�1.3.3.1.�1.3.3.1.�----ı,�ı,�ı,�ı,�----i,�i,�i,�i,�----(y)ı,�(y)ı,�(y)ı,�(y)ı,�----(y)i:(y)i:(y)i:(y)i:����

� ET'de� isimlerden� sonra� kullanılan� “-g,� -ġ”� yükleme� hâli� eki,� ünsüzle� biten�

isimlerde�önüne�gelen�yardımcı�ünlü,�sonradan�kendi�bünyesine�alarak�“-ıġ,�-ig,�-uġ,��
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-üg”� șekline� geçmiștir.� BT'e� gelince,� sonundaki� “g”� ve� “ġ”� sesleri� düștüğü� için�

isimlerden� sonra� gelen� yükleme� hâli� eki� “-ı,� -i”� șekline� geçmiștir� (Ergin� 232).�

Metnimizde�bu�ek�hep� düz�ünlülüdür.�Ünsüz� ile� biten�kelimelere� eklendiği� zaman���

“-ı,�-i”.�Ünlü�ile�biten�kelimelere�eklendiği�zaman�da�“-(y)ı,�-(y)i”�șeklinde�geçer:��

� iavāfı� 4b-4,� carāmı� 14a-8,� ġāfil� olmayı� 19a-5,� diregi� 29a-6,� sünneti� 31b-6,�

ikindüyi�34a-2,�yatsuyı�40b-7,�PaXbeyi�49a-1,�cayvānı�90a-7�hc,�vaPti�92b-7�hc,�bıçaġı�

99a-1�hc,�iavāf-ı�ziyareti�102b-9�hc�vs.�

���� 1.3.3.2.�1.3.3.2.�1.3.3.2.�1.3.3.2.�----nı,�nı,�nı,�nı,�----ni:ni:ni:ni:����

� Bu�ek�her�zaman�zamirlerden�sonra�gelir.�Bu�ek�ET'de�kullanılırken,�EAT'de��

sadece�arakaik�olarak�bir�iki�örnekte�görülmektedir:�bunı�19b-9,�anı�35b-8,�99a-3�hc�

gibi.�

���� 1.3.3.3.�1.3.3.3.�1.3.3.3.�1.3.3.3.�----n:n:n:n:����

� Bu�ek�ET'de�kullanılmıș�ve�EAT'de�de�varlığını�devam�ettirmiștir.�Her�zaman�

3.� șahıs� iyelik� ekinden� sonra� kullanılır:� bıyıġın� 11a-5,� Pıymetin� 15a-8,� façın� 46a-9,�

arPasın�52b-8,�namāzın�101b-5�hc,�ayaPların�107b-9�hc,�gözin�108a-3�hc�vs.�

���� 1.3.4.�Bulunma�h1.3.4.�Bulunma�h1.3.4.�Bulunma�h1.3.4.�Bulunma�hââââli�eki�li�eki�li�eki�li�eki�----da,�da,�da,�da,�----de:de:de:de:����

� İsmi� fiile� bağlar.� Fiilin� gösterdiği� hareketin� nerede,� hangi� yerde�

gerçekleștiğini� gösterir.� Bulunma� hâli� eki� Metinlerimizde� hep� “-da,� -de”� șeklinde�

kullanılmıștır.�3.�șahıs�iyelik�eki�ile�biten�kelimelere�geldiği�zaman�araya�bir�“n”�sesi�

girer.��
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� dördinde� 8b-9,� Pıyāmetde� 13b-7,� iavāfda� 24a-5,� günde� 33b-5,� yolda� 51b-6,�

anda�61a-6,�içinde�78b-1�hc,�șeklinde�82a-8�hc,�PonaPda�96a-9�hc,�eteginde�110a-2�hc,�

altında�102b-4�hc,�Purbında�105a-4�hc�vs.�

� Ayrıca�Metnimizde�“-da,�-de”�bulunma�hâli�eki,�“-a,�-e”�yönelme�hâli�ekinin�

ișlevini�de�üstlendiğini�görürüz:�

� bir�pāk�yerde�Poya�48b-3�''bir�pāk�yere�Poya''.�

���� 1.3.5.�Uzaklașma�h1.3.5.�Uzaklașma�h1.3.5.�Uzaklașma�h1.3.5.�Uzaklașma�hââââli�eki�li�eki�li�eki�li�eki�----dan,�dan,�dan,�dan,�----den:den:den:den:����

� Uzaklașma�eki,�ET'de�“-dın,� -din,� -tın,� -tin”�șeklinde�dar�ünlülü� idi;�EAT'de�

ise,� yönelme� ve� bulunma� eklerinin� tesiri� ile� “-dan,� -den”� geniș� ünlülü� olmuștur.�

Bașındaki� ünsüz� ise� Osmanlıcanın� sonlarına� kadar� “d”� șeklinde� devam� etmiștir�

(Ergin� 236).� Metinlerimizde� de� hep� d'lidir.� 3.� sahıs� iyelik� eklerinden� sonra� geldiği�

zaman�araya�“n”�sesi�girer.�

� giceden�14a-3,�issiden18a-6,�arasından�21b-1,�uzaPdan�23b-9,�ikindüden�34a-

8,�baPladan�42a-9,�bundan�63a-8�hc,�șehirden�67b-6�hc,�köylerden�74a-4�hc,�eirāfdan�

95a-7�hc,�yerden�90a-5�hc,�cennetden�98b-7�hc,�maġaradan�110a-7�hc�vs.����

���� 1.3.6.�Eșitlik�eki�1.3.6.�Eșitlik�eki�1.3.6.�Eșitlik�eki�1.3.6.�Eșitlik�eki�----ca,�ca,�ca,�ca,�----ce:ce:ce:ce:����

� ET� devresinden� bu� yana� Türkçede� eșitlik� eki� -ca,� -ce,� -ça,� -çe'dir.� ET'de�

sadece�-ça,�-çe�șekilleri�görülürdü�(Ercilasun�128).�Metinlerimizde,�imlâ�bakımından,�

hep�“-ca,�-ce”�șeklinde�kullanılmıștır,�biz�ise�metinlerin�transkripsiyonlarında�bu�eki�
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“-ca,�-ce,�-ça,�-çe”�șeklinde�yazdık.�Bu�ek�eșitlik,�benzerlik,�miktar,�kadar�anlamında�

çeșitli�fonksiyonlarda�bulunur�(Korkmaz,�Türk�Dili�Üzerine�Araștırmalar�c.1��12).�

� XaPıbınca�11b-2,�güççedir�12a-4,�evvelce�29b-9,�ardınca�39b-6,�böylece�47b-5,�

dōșça�68b-5�hc,� ılıca�68b-7�hc,�aġırcadır�71a-4�hc,�bașPaca�106a-4�hc,�Purıca�112b-6�

hc,�Padarca�113a-7�hc,�yuParuca�99a-4�hc.�

� Bu�ek�bazı�kelimelerde�kalıplașmıștır:�nice<ne+çe�2b-1�''ne�kadar''�gibi.���

���� 1.3.7.�Yön�ekleri:1.3.7.�Yön�ekleri:1.3.7.�Yön�ekleri:1.3.7.�Yön�ekleri:����

���� 1.3.7.1.�1.3.7.1.�1.3.7.1.�1.3.7.1.�----ra,�ra,�ra,�ra,�----re:re:re:re:����

� Metinlerimizde�bu�yön�eki�oldukça�canlı�ve�ișlektir:�foñra�7a-1,�üzere�10b-3,�

üzre�14a-8,�nerede�42a-3,�iașra�67b-6�hc�gibi.�

���� 1.3.7.2.�1.3.7.2.�1.3.7.2.�1.3.7.2.�----aru,�aru,�aru,�aru,�----erü:erü:erü:erü:����

� ET�“-ġaru,�-gerü”�ekinden�gelișen�bu�ek,�metnimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

�� yuParu:�69a-8�hc�''yoP-ġaru>yuParu'',�içerüye�107b-6�hc�''iç-gerü>içerü''.�

���� 1.3.8.�Vasıta�h1.3.8.�Vasıta�h1.3.8.�Vasıta�h1.3.8.�Vasıta�hââââli�eki�ile,�li�eki�ile,�li�eki�ile,�li�eki�ile,�----ıla,�ıla,�ıla,�ıla,�----ile,�ile,�ile,�ile,�----la,�la,�la,�la,�----le:le:le:le:����

� Metinlerimizde� vasıta�hâli� eki� ile'nin� eklenmiș� șekli� daha� çok�kullanılmıștır.�

Ünlü�ile�biten�kelimeye�eklendiği�zaman�araya�bir�(y)�koruma�ünsüzü�türer;�ünsüz�ile�

biten� kelimeye� eklendiği� zaman� ise� “ı,� i”� ünlüleri� bazen� düșer,� bazen� de�

düșmemektedir.��
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� niyyet� ile� 3a-9,� vaPār-ıla� 9b-4,� Xumre� ile� 20b-9,� eliyle� 23b-8,� ucıyla� 43a-9,�

edeble�58b-2,�bulunmamağ-ıla�67b-1�hc,�dūlāb�ile�66b-8�hc,�olmaġla�82a-7�hc,�olmaġ-

ıla�84b-7�hc,�ġāyetle�89a-1�hc,�ġażāb�ile�99a-1�hc,�ieniyle�107b-3�hc,�barmaġıyla�110b-5�

hc�vs.�

� -(ü)n�eki�ise�metnimizde�kalıplașmıș�olarak�șu�kelimelerde�geçmektedir:�

�� içün<uc-u-n� 7a-2,� eglenmeksizin� 5a-3,� değirmeksizin� 18b-6,� aPıtmaPsızın�

21b-2.�

���� 1.4.�Soru�Eki:1.4.�Soru�Eki:1.4.�Soru�Eki:1.4.�Soru�Eki:����

� Metnimizde�soru�eki�bir�tek�șu�örnekte�geçmektedir:�(Pıya�mı�bilür�7b-5).�Bu��

örnekte� görüldüğü� üzere� soru� eki� soru� anlamından� çıkıp� bir� olumsuzluk� anlamı�

vermektedir� (kıyabilir� mi,� kıyamaz).� Ayrıca� soru� eki,� “-a”� zarf-fiil� eki� ile� “bil-“�

yardımcı� fiilin� arasına� girerek�bitișik� fiili� kuran�unsurları� birbirinden�ayırmıștır.�Bu�

durumu�da�konușma�dili�özelliği�olarak�değerlendirmek�mümkündür.�

���� 1.5.�Sayı�İsimleri:1.5.�Sayı�İsimleri:1.5.�Sayı�İsimleri:1.5.�Sayı�İsimleri:����

� Metinlerimizde�belirtme�fonksiyonunda�kullanılan�sayı�isimleri,�ses�değișikliği�

dıșında,� bugünkünden� farksızdır.� Metinlerimizde� geçen� Türkçe� sayı� isimleri�

șunlardır:�

� bir�4a-4,�66b-4�hc;�iki�8b-2,�72b-2�hc;�üç�6a-4,�91b-1�hc;�dört�6a-8,�106a-3�hc;�

beș�43a-7,�88a-1�hc;�altı�15a-2,�87a-8�hc;�yedi�16b-7,�76a-8�hc;�sekiz�3b-4;�ioPuz�101b-8�

hc;�on�iki�15a-5;�PırP�60b-1,�67a-1�hc;�yüz�36a-2;�biñ�81b-9�hc;�on�biñ�91b-8�hc�vs.��
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� Metinlerimizde,� sayı� isimleri� daha� çok� -ncı,� -nci� sıra� sayı� ekini� almıș� olarak�

görülmektedir;�ek�ise�her�zaman�düz�ünlülüdür.�

� ikinci� 29a-6,� 103a-4� hc;� üçünci� 3b-2,� 103a-6� hc;� dördünci� 48a-3,� 103b-6� hc;�

beșinci�4a-5;�altıncı�4a-7;�yedinci�8a-3,�106b-8�hc;�sekizinci�30b-5,�98a-2�hc;�ioPuzuncı�

4b-1,�100b-1�hc;�onuncı�4b-3,�102a-2�hc�vs.����

� Metinlerimizde� Türkçe� sayı� isimleri� yanında,� özel� yerleri,� Arapçada� olduğu�

gibi�belirtmek�üzere,��Arapça�sayı�isimlerini�de�görürüz.�

� maPām-ı� elāse� ''üçler� makamı''� 82a-3� hc;� maPām-ı� sebXa� ''yediler� makamı''�

82a-3�hc;�maPām-ı�erbaXn�''kırklar�makamı''�82a-3�hc;�cevānib-i�erbaXası�''dört�kenarı''�

90b-3�hc�gibi.�

���� 1.6.�İsim�Yapım�Ekleri:1.6.�İsim�Yapım�Ekleri:1.6.�İsim�Yapım�Ekleri:1.6.�İsim�Yapım�Ekleri:����

���� 1.6.1.�İsimden�İsim�Yapan�Ekler:1.6.1.�İsimden�İsim�Yapan�Ekler:1.6.1.�İsimden�İsim�Yapan�Ekler:1.6.1.�İsimden�İsim�Yapan�Ekler:����

���� ----daș:daș:daș:daș:����

� Bu�ek,�ortaklık,�beraberlik�ve�bağlılık�bildirir.�Metnimizde�sadece�(Parındașa�

104b-2�hc)�kelimesinde�geçmektedir.�

���� ----cek:cek:cek:cek:����

� “-ca,�-ce”�eșitlik�hâli�eki�ile�“oP,�ök”�kuvvetlendirme�edatının�birleșmesinden�

ortaya�çıkan�bu�ek;�metnimizde�küçültme�ifadesini�vererek�sadece�(büyücek�101b-9�

hc)�kelimesinde�geçmektedir.�
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���� ----er,�er,�er,�er,�----șer:șer:șer:șer:����

� Asıl� sayı� isimlerinden� dağıtma,� paylaștırma� sayı� isimleri� yapar.� Ek� aslında������

“-ar,� -er”� șeklinde� idi.� “-șar,� -șer”� șekli� ise� aslında� (beșer)� kelimesinin� hece�

bölünmesinden� (be-șer)� ortaya� çıkmıștır.� Metnimizdeki� örnekleri� șunlardır:���������

birer�102a-9�hc,�106b-4�hc,�107a-6�hc;�yedișer�103a-7�hc.�

���� ----cıcıcıcıPPPP::::����

� Küçültme�bildirir:�ıracıP�43a-8;�ufacıP�101b-9�hc.�

���� ----ncı,�ncı,�ncı,�ncı,�----nci:nci:nci:nci:����

� Asıl�sayı�isimlerinden�sıra�sayı�isimleri�yapar.�Metinlerimizde�ekin�ünlüsü�her�

zaman�düzdür:�ikinci�29a-6,�103a-4�hc;�üçünci�3b-2,�103a-6�hc;�dördünci�48a-3,�103b-

6� hc;� beșinci� 4a-5;� altıncı� 4a-7;� yedinci� 8a-3,� 106b-8� hc;� sekizinci� 30b-5,� 98a-2� hc;�

ioPuzuncı�4b-1,�100b-1�hc;�onuncı�4b-3,�102a-2�hc�vs.��

���� ----lı,�lı,�lı,�lı,�----li,�li,�li,�li,�----lu,�lu,�lu,�lu,�----lü:lü:lü:lü:���

� Her�türlü�isimden�olumlu�sıfat�yapar:�borçlu�7b-2,�dürlüdir�12a-3,�miilli�17b-

3,� badtlu� 31b-6,�micrāblu� 34b-7,�minārelü� 72b-2�hc,� Papulıdır� 74a-9�hc,�mudātaralı�

85a-3�hc�vs.���

�

�

�
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���� ----lılılılıPPPP((((ġ),�ġ),�ġ),�ġ),�----lik,�lik,�lik,�lik,�----lulululuPPPP::::����

� İsim�ve�sıfatlardan�mücerret�manalı�isimler�yapar.�Metinlerimizde�bu�ek,�hem�

yuvarlak� hem� de� düz� ünlülüdür� ve� genellikle� düzlük-yuvarlaklık� bakımından�

eklendiği�kökün�ünlüsüne�uymaktadır.�

� aralıġında�25a-3,�mürü’etsizlikdir�42a-3,�zeytūnlıP�77a-1�hc,�aġaçlıPdır�86b-6�

hc,�PumluP�95b-8�hc,�otluP�96a-4�hc,�PușlıP�100a-3�hc,�iașlıP�111a-9�hc�vs.�

���� ----sız,�sız,�sız,�sız,�----siz,�siz,�siz,�siz,�----süz:süz:süz:süz:����

� Bu�ek,�-lı,�-li,�-lu,�-lü�ekinin�tersine,�isimlerden�olumsuz�sıfatlar�yapar:�cisābsız�

20a-7,�mürü’etsizlikdir�42a-3,�issüz�67a-9�hc�vs.�

���� ----la:la:la:la:����

� Yer� ismi� yapar.� İșlek� değildir.� Aslında� bu� ek� isimden� fiil� yapan� bir� ektir:�

yaylası�73b-4�hc�(yayla<yay-la-ġ<yay-la-)�gibi.�

���� ----ca,�ca,�ca,�ca,�----ce:ce:ce:ce:����

� Bu� ek� aslında� bir� çekim� ekidir,� ama� kalıplașarak� bir� yapım� eki� olarak� da�

kullanılmaktadır;� genellikle� dil� ve� cins� isimleri� yapar.� Metnimizdeki� örnekleri�

șunlardır:�XArabce�20a-9,�Türkçe�36a-1,�aPça�11b-8�gibi.�

���� ----ki:ki:ki:ki:����

� İsimlerden� zamir� ve� sıfat� olarak� kullanılan� isimler� yapar;� bağlılık� ve� aitlik�

ifade� eder;� ekin� ünlüsü� kalınlık-incelik� uyumuna� aykırı� olarak� her� zaman� “-ki”�
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șeklinde� yazılır.� Metnimizdeki� örnekleri� șunlardır:� evvelki� 6a-1,� 103a-3� hc;�

cānibindeki�32a-9;�yerindeki�40a-5�vs.�

���� ----nāk:nāk:nāk:nāk:����

Farsaça�bir�ektir,�isimlerin�sonlarına�gelerek�sıfat�yapar,�Türkçedeki�“-lı,�-li,�-

lu,�-lü”�ekinin�görevini�yapar.�Metnimizdeki�örneği:�daiar-nāk�86b-2�hc�''muhataralı''.����

���� bbbb----,�nā,�nā,�nā,�nā----::::����

� Farsça�ve�Arapça�kelimelerin�bașında�bulunan�bu�önekler,�isimlerin�bașlarına�

gelerek� onlardan� olumsuz� isimler� yapar;� Türkçedeki� “-sız,� -siz,� -suz,� -süz”�

görevindedir.� Metinlerimizde,� bu� ekleri� alan� tek� tük� Arapça� ve� Farsça� kelimelerin�

geçtiği� için,� bu� eklerden� burada� bahsetmeyi� uygun� bulduk.� Metinlerimizdeki�

örnekleri�șunlardır:�nā-macremden�18b-5,�b-Pıyās�80a-8�hc,�b-pāyān:�95a-1�hc�gibi.�

� ----::::����

���� Arapça�sonek�olan�nisbet�yesi�“-”,�isimlerin�sonuna�gelerek�topluluk�isimleri,�

dil� isimleri� ve� sıfat� yapar.� Bu� ek� metnimizde� kullanıldığı� için� burada� ondan�

bahsetmeyi�uygun�bulduk.�Metnimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� ümm�2a-5,�XArab�ve�Türk�2b-1,�lisān-ı�Türkde�2b-6�vs.�

�

�

�
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���� 1.6.2.�Fiilden�İsim�Yapan�Ekler:1.6.2.�Fiilden�İsim�Yapan�Ekler:1.6.2.�Fiilden�İsim�Yapan�Ekler:1.6.2.�Fiilden�İsim�Yapan�Ekler:����

���� ----aaaaPPPP((((ġ):ġ):ġ):ġ):����

� Yer� ve� âlet� ismi� yapan� bu� ek,� metinlerimizde� șu� kelimelerde� geçmektedir:�

Ponaġında�52a-5,�PonaP�70a-1�hc,�oturaP�73a-2�hc,�bıçaP�98b-9�hc�vs.��

���� ----PPPP((((ġ),�ġ),�ġ),�ġ),�----k(g):k(g):k(g):k(g):����

� Bu�ek� soyut� ve� somut� isimler� yapar;� geçișli� ve� geçișsiz� fiillere� gelir;� ünlü� ile�

biten� tabanlara� eklendiğinde� doğrudan� doğruya� eklenir,� ünsüzle� biten� tabanlara�

eklendiğinde�ise�araya�bir�yardımcı�ünlü�girer.�

� açıP�9a-4,�bölügi�14a-7,�bölük�15b-1,�fovuPdan�18a-6,�Pırıġı�19a-1,�büyük�41b-

9,�PazıP�86a-8�hc�vs.�

� Bazı�bilim�adamları,�direk�9a-6,�Pasıġında�11a-7,�yoP�15b-6�kelimeleri�“-P,�-k”�

eki�ile�yapılmıș�olduğunu�kabul�etme�eğilimindedir�(Banguoğlu�249-250).��

���� ----PPPPun:un:un:un:����

� Genellikle� tek�heceli� fiillere� gelerek� isim�ve� sıfat� yapar;� büyütme� ve� așırılık�

anlamı�verir.�Metnimizde�bir�tek�örnekte�geçmektedir:�șașPun�25a-4.�

���� ----ma,�ma,�ma,�ma,�----me:me:me:me:����

� Bütün�fiil�kök�veya�gövdelerine�gelerek�hareket�ve�oluș�isimleri�yapar.�

� terk� itmede� 8a-9,� żarar� gelmesinden� 18a-7,� batmasına� 38b-6,� rāżı� olmaların�

41a-3,�atmanın�44b-8,�münāfıP�olmadan�60b-3.�
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���� ----mamamamaPPPP((((ġ),�ġ),�ġ),�ġ),�----mek(g):mek(g):mek(g):mek(g):����

� Fiilin� masdar� șekli� olan� “-maP,� -mek”� eki,� bütün� fiil� kök� veya� gövdelerine�

gelerek,�hareket�ve�olușun�soyut�isimlerini�yapar.�

� ögrenmek�2a-3,�yürümege�8b-4,�gitmek�9b-4,�telbiye�itmege�11a-3,�cidāl�itmek�

11b-9,�giymege�14b-8,�boġazlamaP�17b-2,�aġlamaP�50b-3,�ioġmaġa�42a-9,�gicelemek�

46b-3,�dā’in�olmaġla�89a-2�hc,� içilmek�90a-7�hc,�ziyāret� itmek�92a-4�hc,�bulunmaġa�

93a-7�hc,�duibe�okumaġa�100b-6�hc�vs.�

���� ----u,�u,�u,�u,�----ü:ü:ü:ü:����

� Bu�ekin�bazıları�ET'deki�“-ı-ġ,�-i-g”��fiilden�isim�yapma�ekinin�BT'de�“-ġ,�-g”�

düșmesi�yüzünden�yardımcı�sesin�fiilden�isim�yapma�eki�hâline�gelmesinden,�bazıları�

zarf� fiil� eki� -u,� -ü'nün� kalıplașmasından,� bazıları� ise� sonradan� bașındaki� -ġ,� -g'si�

düșmüș� olan� “-ġu,� -gü”� fiilden� isim� yapma� ekinden� ortaya� çıkmıștır� (Ergin� 192).�

Metinlerimizdeki� örnekleri� șunlardır:� örtüsine� 27a-4,� yapunıñ� 34b-5,� PorPusından�

43b-4,�yazıludur�93a-5�hc.�

���� ----mur:mur:mur:mur:����

� Geçișsiz� fiillere� gelen� bu� ek� metnimizde� sadece� șu� kelimede� geçmektedir:�

yaġmur�68b-6�hc,�84b-2�hc.�

�

�
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2.�FİİL2.�FİİL2.�FİİL2.�FİİL����

���� 2.1.�Fiil�Yapım�Ekleri:2.1.�Fiil�Yapım�Ekleri:2.1.�Fiil�Yapım�Ekleri:2.1.�Fiil�Yapım�Ekleri:����

���� 2.1.1.�İsimden�Fiil�Yapan�Ekler:2.1.1.�İsimden�Fiil�Yapan�Ekler:2.1.1.�İsimden�Fiil�Yapan�Ekler:2.1.1.�İsimden�Fiil�Yapan�Ekler:����

� Metinlerimizde�geçen�isimden�fiil�yapan�ekler�șunlardır:�

���� ----lalalala----,�,�,�,�----lelelele----::::����

� Her�türlü�isimden�fiil�türeten�bu�ek,�eskiden�bu�yana�hep�aynı�kalmıș�ve�çok�

ișlek� isimden� fiil� türeten� ek� olduğunu� ispatlamıștır.� Metinlerimizdeki� örnekleri�

șunlardır.�

� baġlamaP�11b-6,�ișlemek�12a-1,�boġazlamaP�17b-2,�gicelemek�46b-3,�yazlarlar�

73b-8�hc,�Parșularlar�90b-1�hc,�bașlar�100b-6�hc,�tāzeleyüp�101a-5�hc�vs.�

���� ----eeee----::::����

� Genellikle� tek� heceli� kelimelere� eklenerek� geçișli� ve� geçișsiz� fiiller� yapar.�

Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�dilese�11a-4,�dileye�13a-4,�27a-6,�dileyüp�91a-3�

hc.�

���� ----tetetete----::::����

� Çok�az�kullanılır.�Metnimizdeki�örneği:�istemekdir�41b-7,�isteye�62b-4�(is-te-�

<iz-de-).�

�
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���� ----ıııı----::::����

� Az�kullanılan�bu�ek�geçișli�fiiller�yapar.�Metnimizdeki�örneği:�faPınmaP�12a-

2,�faPına�25a-6.�

���� 2.1.2.�Fiilden�Fiil�Yapı2.1.2.�Fiilden�Fiil�Yapı2.1.2.�Fiilden�Fiil�Yapı2.1.2.�Fiilden�Fiil�Yapınnnn����EklerEklerEklerEkler::::����

� Metinlerimizde�geçen�fiilden�fiil�yapım�ekleri�șunlardır:�

���� ----mamamama----,�,�,�,�----memememe----::::����

� ET'den� bu� yana� hiç� değișmeyen� “-ma-,� -me-“� olumsuzluk� eki,� “i-“� yardımcı�

fiili� hariç,� istisnasız� bütün� fiil� kök� ve� gövdelerine� gelerek� olumsuz� tabanlı� fiiller�

yapar;�olmama�ve�yapmama�ifadesini�tașır.�

� virmeye�15a-9,�dimeye�25b-1,�düșmeyince�48a-7,�Palmaya�59a-6,�dādil�olmaya�

62b-8,�ġaflet�olunmaya�72a-1�hc,�tamām�itmedikçe�97b-2�hc,�kesmeyüp�98b-9�hc�vs.�

���� ----arararar----,�,�,�,�----erererer----::::�

� Ettirgen� fiiller� yapan� “-ar,� -er”� eki,� metnimizde� seyrek� olarak� geçmektedir:�

çıPara�11b-3,�gidere�11a-7�vs.�

���� ----iriririr----,�,�,�,�----ürürürür----::::����

� Ettirgen� fiiller� yapan� “-ir,� -ür”� eki,� ünsüzle� biten� fiillerin� bir� kısmına� gelir,�

ünlü�ile�bitenlere�ise�gelmez.�Bu�ek�EAT'de�hep�yuvarlak�ünlülü�olarak�kullanılırdı,�

metinlerimizde� ise� hem� yuvarlak� hem� düz� ünlülüdür� ve� dudak� uyumuna�

uymamaktadır:�degirmeksizin�18b-6,�degürüp�21b-7,�bișürüp�82b-5�hc.�
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���� ----tttt----::::����

� Genellikle� geçișsiz� fiillere� eklenerek� ettirgen� tabanlı� geçișli� fiiller� yapar.�

Metnimizde�iki�ünlü�arasında�tonlulașmıș�örneklerine�de�rastlarız.�

� oPudup�2a-6,�yürüde�8a-1,�uzatmaPdır�9b-6,�aPıtmaġa�62b-5�vs.�

���� ----dırdırdırdır----,�,�,�,�----dirdirdirdir----,�,�,�,�----durdurdurdur----,�,�,�,�----dürdürdürdür----::::����

� Geçișli�ve�geçișsiz�fiillerden�ettirgen�fiiller�yapan�bu�ek,�ET'de�ve�EAT'de�hep�

yuvarlak� ünlülü� olarak� kullanılırdı,� metinlerimizde� ise� hem� yuvarlak� hem� de� düz�

ünlülüdür.�Genellikle�düzlük-yuvarlaklık�uyumuna�girmiș�görülmektedir.�Bu�da�bize�

ekin� Eski� Anadolu� Türkçesinden� uzaklașmıș� ve� Klasik� Osmanlı� Türkçesine� daha�

yakın� olup,� hızlı� gelișen� bir� ek� olduğunu� gösterir.� Metinlerimizdeki� örnekleri�

șunlardır:�

� getürürler� 7a-8� ''kel-tür->getür-'',� Paldurup� 12b-7� ''Pal-dur->kaldur-'',�

öldürmek�18b-8,�Pazdurup�67a-1�hc,�Pondururlar�72a-5�hc,�yapdırmıș�89b-5�hc,�tırāș�

itdirüp�97a-6�hc�vs.�

���� ----șșșș----::::�

� Ortaklașma� (birden� fazla� özne� tarafından� yapılan)� veya� bir� oluș� (� kendi�

kendine� olma� bildiren)� fiiller� yapar.� Metnimizdeki� örneği� ise� bir� oluș� ifade� eden�

fiildir.��

irișse�34a-5,�irișmeyüp�34b-1.�
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���� ----PPPP----,�,�,�,�----kkkk----::::����

� “-P-,� -k-“� eki,� tek� heceli� fiil� köklerinden� anlamı� pekiștirilmiș� ''olma''� fiilleri�

türetir.� Bazı� türetmelerde,� kökle� kaynașmıș� olan� ekte� bir� de� dönüșlülük� ișlevi�

görülür.� Ek;� “-r,� -l”� gibi� akıcı� ünsüzlerle� biten� bazı� fiil� köklerine,� bağlantı� ünlüsü�

almadan� gelmiș� görünüyor.� Ancak,� bu� bağlantı� ünlüsü� erkenden� bir� orta� hece�

düșmesine� uğramıș� da� olabilir� (Korkmaz,� Türkiye� Türkçesi� Grameri� 127).�

Metnimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� PırPmaPdır�4a-9,�silkerek�8b-8,�PorPsa�18a-7�vs.�

���� ----yyyy----����<�<�<�<�----hhhh----::::����

� “-h-�>�-y-“�değișmesinden�olușmuș�olan�“-y-“�eki,�ET'de�canlılığını�yitirmiș�ve�

birleștiği,� ünlü� veya� ünsüzle� biten� tek� heceli� fiil� köküyle� iyiden� iyiye� kaynașmıș�

olduğu� için� böyle� bir� ekin� varlığı� ancak� aynı� kökün� bașka� türevlerinden�

anlașılabilmektedir.�Bugün�ekteki� ișlevin�ne�olduğu�kesin�olarak�belirlenemiyor� ise�

de,� genellikle� ''pekiștirme''� ișlevinde� bir� ek� olduğu� kabul� edilmektedir� (Korkmaz,�

Türkiye�Türkçesi�Grameri�135).��

Metnimizdeki�örnekleri�șunlardır:�söylemek�12a-1�(söyle-<sö-h-üg+le-�''aynı�

kökten�söz�adı�vardır''),�geymek�17b-3�(gey-<ke-h-),�Poyup�21b-1�(Poy-<Po-h-).�

���� ----((((ıııı))))llll----,�,�,�,�----((((iiii))))llll----,�,�,�,�----((((uuuu))))llll----::::����

� Genellikle� geçișli� fiillere� gelerek� geçișsiz� edilgen� fiiller� yapar.� Ek� ünsüzle�

biten�bir�fiile�geldiğinde�araya�bir�ünlü�girer.�Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�
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� çekilür� 66b-9� hc,� içilmez� 86a-5� hc,� oyulmușdır� 99a-5� hc,� açılur� 106b-4� hc,�

baPılsa�111a-6�hc,�dikilmiș�14a-1,�atılacaP�48a-2,�yazılur�61a-7�vs.�

� Az�olmakla�birlikte�bazen�dönüșlü�fiiller�yapar:�farıla�11b-4�gibi.�

���� ----((((ıııı))))nnnn----,�,�,�,�----((((iiii))))nnnn----,�,�,�,�----((((uuuu))))nnnn----,�,�,�,�----((((üüüü))))nnnn----::::����

� Genellikle�geçișli� fiillere�gelerek�dönüșlü� fiiller�yapar.�Ünlü� ile�biten� fiillere�

doğrudan� doğruya� eklenir,� ünsüz� ile� biten� fiillere� eklendiğinde� ise� araya� bir� ünlü�

girer.�Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� PușanmaP� 11b-7,� yuvarlansa� 44a-5,� tblene� 52a-6,� görinür� 85b-9� hc,�

icrāmlanup�104a-5�hc�vs.�

� Sonu�ünlü�veya�akıca�“-l”�ünsüzü�ile�biten�fiillere�gelen�“-n-“�eki�dönüșlülük�

yanında,�edilgenlik�de�ifade�eder;�örneğin:�

� oPunduPda�33a-7,�eikir�olunan�8a-6,�Pılına�33b-7,�naPil�olunmıșdır�91b-9�hc,�

Xafv�oluna�113a-9�hc�vs.�

���� 2.2.�Fiillerde�Olumsuzluk:2.2.�Fiillerde�Olumsuzluk:2.2.�Fiillerde�Olumsuzluk:2.2.�Fiillerde�Olumsuzluk:����

� Metinlerimizde�fiil�çekimlerinde�kullanılan�olumsuz�ekleri�șunlardır:�

���� ----mamamama----,�,�,�,�----memememe----::::����

� “i-“�yardımcı�fiili�hariç�istisnasız�bütün�fiil�kök�ve�gövdelerine�gelir.�
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� bilmeyen�10b-3,�dügmelemeyüp�17b-8,�büyük�olmaya�42a-9,�düșmeyince�48a-

7,� Palmaya�59a-6,� tamām� itmedikçe� 97b-2�hc,�kesmeyüp�98b-9�hc,� ġaflet� olunmaya�

101b-3�hc�vs.�

���� ----mazmazmazmaz----,�,�,�,�----mezmezmezmez----::::����

� Geniș�zaman�olumsuzluk�ekidir.�

� gelmez�5b-1,�kesmez�7b-1,�Pılınmaz�33b-8,�Palmazlar�48b-1,�eksik�olmaz�68b-6�

hc,�girilmez�88b-8�hc,�bir�șey’�bulunmaz�95a-2�hc�vs.�

���� 2.3.�Fiil�Çekimi:2.3.�Fiil�Çekimi:2.3.�Fiil�Çekimi:2.3.�Fiil�Çekimi:����

���� 2.3.1.�Șahıs�Ekleri:2.3.1.�Șahıs�Ekleri:2.3.1.�Șahıs�Ekleri:2.3.1.�Șahıs�Ekleri:����

� Bilindiği� üzere� șahıs� ekleri� fiilin� gösterdiği� hareketin�hangi� șahıs� tarafından�

yapıldığını� gösteren� eklerdir.� Metinlerimizde� geçen� șahıs� ekleri,� zamir� kökenli� ve�

iyelik�kökenli�olmak�üzere�iki�tip�șahıs�eki�kullanılmıștır.�Bunlar:��

���� 2.3.1.1.�I.�Tip�Șahıs�Ekleri:2.3.1.1.�I.�Tip�Șahıs�Ekleri:2.3.1.1.�I.�Tip�Șahıs�Ekleri:2.3.1.1.�I.�Tip�Șahıs�Ekleri:����

� Bu� tip� șahıs� ekleri� zamir� kökenli� șahıs� ekleridir,� yani� șahıs� zamirlerinin�

ekleșmesinden�ortaya�çıkan�șahıs�ekleridir.�Metinlerimizde�geçen�bu�tip�șahıs�ekleri,�

teklik� 1.� ve� çokluk� 3.� șahıs� ekleri� olarak,� sadece� geniș� ve� öğrenilen� geçmiș� zaman�

çekiminde�kullanılmıștır.�

�

�
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� *�Teklik�1.�șahıs�eki�-im,�-üm:��

� Metnimizde� sadece� geniș� zaman� çekiminde� kullanılmıștır;� örnekleri� ise�

sadece�șu�kelimelerdir:�

�� icsān�iderim�35b-5,�virürüm�35b-6.�

� *�Çokluk�3.�șahıs�eki�-lar,�-ler:��

� Geniș� ve� öğrenilen� geçmiș� zaman� çekiminde� kullanılmıștır.� Metinlerimizde�

örnekleri�șunlardır:�

�� gelürler� 7a-7,� oPurlardı� 24a-6,� sürerler� 25a-6,� yapmıșlardır� 32b-9,� Palmazlar�

48b-1,� dimișler� 63a-8,� çıParlar� 74b-5� hc,� binā� itmișler� 77b-3� hc,� eșerler� 86a-4� hc,�

Pazmıșlar�89b-8�hc,�çekerler�90b-7�hc,�namāz�Pılmıșlardır�99a-7�hc,�atarlar�102b-1�hc�

vs.�

���� 2.3.1.2.�II.�Tip�Șahıs�Ekleri:2.3.1.2.�II.�Tip�Șahıs�Ekleri:2.3.1.2.�II.�Tip�Șahıs�Ekleri:2.3.1.2.�II.�Tip�Șahıs�Ekleri:����

� Bu�tip�șahıs�ekleri�iyelik�kökenlidir.�Metinlerimizde�geçen�bu�tip�șahıs�ekleri,�

teklik�1.�ve�çokluk�3.�șahıs�ekleri�olarak�istek,�görülen�geçmiș�zaman�ve�șart�kipinde�

kullanılmıștır.�

� *�Teklik�1.�șahıs�eki�-m:�

� Metnimizde�istek�ve�görülen�geçmiș�zaman�çekiminde�kullanılmıștır.�

� murād�itdim�2b-6,�cemiX�eyleyem�2b-9,�münselik�olam�3a-3,�yarlıġadım�37a-3.�

�
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� *�Çokluk�3.�Șahıs�eki�-lar,�-ler:�

� Görülen�geçmiș�zaman,�istek�ve�șart�kiplerinde�kullanılmıștır.�

� șehādet� itseler�13b-8,� giyseler�14a-8,� ziyāret� ideler�92b-2�hc,�mudtef�oldılar�

112b-2�hc.�

���� 2.3.1.3.�Emir�Çekiminde�Șahıs�Eki:2.3.1.3.�Emir�Çekiminde�Șahıs�Eki:2.3.1.3.�Emir�Çekiminde�Șahıs�Eki:2.3.1.3.�Emir�Çekiminde�Șahıs�Eki:����

� Bu� çekimdeki� șahıs� ekleri� ne� zamir� ne� de� iyelik� kökenlidir,� çünkü� emir� eki�

hem�șekil�hem�șahıs�ifadesini�tașır.�Metinlerimizde�sadece�teklik�3.�șahıs�ile�çokluk�2.�

șahıs�kullanılmıștır.�

� faPr� olsun� 16b-1,� gan� olsun� 16b-1,� fars� olsun� 35b-9,� yalıñuz� Pılsun� 40b-1,�

gice�olsun�92b-9�hc,�șāhid�oluñ�37a-3.�

���� 2.3.2.�Șekil�ve�Zaman�Ekleri:2.3.2.�Șekil�ve�Zaman�Ekleri:2.3.2.�Șekil�ve�Zaman�Ekleri:2.3.2.�Șekil�ve�Zaman�Ekleri:����

� Bu�ekler,�basit�ve�birleșik�fiil�kiplerini�kurarlar,�dolayısıyla�basit�ve�birleșik�fiil�

kipleri�olmak�üzere�iki�bölümde�inceleceğiz.�

���� 2.3.2.1.�Basit�Fiil�Kipleri:2.3.2.1.�Basit�Fiil�Kipleri:2.3.2.1.�Basit�Fiil�Kipleri:2.3.2.1.�Basit�Fiil�Kipleri:����

� Bildirme�(haber)�ve�tasarlama�(dilek)�kipleri�olmak�üzere�ikiye�ayrılır:�

�

�

�
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���� 2.3.2.1.1.�Bildirme�Kipleri:2.3.2.1.1.�Bildirme�Kipleri:2.3.2.1.1.�Bildirme�Kipleri:2.3.2.1.1.�Bildirme�Kipleri:����

���� Görülen�Geçmiș�Zaman�Kipi�(Görülen�Geçmiș�Zaman�Kipi�(Görülen�Geçmiș�Zaman�Kipi�(Görülen�Geçmiș�Zaman�Kipi�(----dı,�dı,�dı,�dı,�----di):di):di):di):����

� Bu� kipin� eki� -dı,� -di'dir.� Esâs� ișlevi� de,� fiilin� gösterdiği� hareketin� önceden�

gerçekleșmiș�ve�gerçekleșmesine�tanık�olunmuș�olduğunu�ifade�eder.�Metinlerimizde�

bu� kipin� eki� (-dı,� -di)� hep� düz� ünlülü� ve� ekin� ünsüzü� ünsüz� benzeșmesine�

uymamaktadır.���

� murād� itdim� 2b-6,� oPudı� 26a-4,� geldi� 29b-7,� Pıldı� 92b-6� hc,� müyesser� oldı�

108a-5�hc,�mudtef�oldılar�112b-2�hc�vs.�

���� Öğrenilen�Geçmiș�Zaman�Kipi�(Öğrenilen�Geçmiș�Zaman�Kipi�(Öğrenilen�Geçmiș�Zaman�Kipi�(Öğrenilen�Geçmiș�Zaman�Kipi�(----mıș,�mıș,�mıș,�mıș,�----miș,�miș,�miș,�miș,�----muș):muș):muș):muș):����

� Bu� kipin� eki� -mıș,� -miș,� -muș'dur.� Esâs� ișlevi� fiilin� gösterdiği� hareketin�

önceden� gerçekleșmiș� olduğunu,� ancak� gerçekleșmesine� özne� tarafından� tanık�

olmadığını,� bașkasından� öğrenmiș� olduğunu� ifade� eder.� Bu� ek� ET,� EAT� ve�

Osmanlıcanın� ilk� devirlerinde� hep� düz� ünlülü� olarak� kullanılırdı� (Ergin� 300).�

Metinlerimizde� ise,�bu�ek�az�kullanılmıș�olmakla�birlikte�yuvarlak�ünlülü�olarak�da�

geçmektedir;� bu� da� ekin� yavaș� yavaș� geliștiğini,� metinlerin� 17.� yüzyılda� yazılmıș�

olduğunu�ve�bu�yüzyılın�EAT�ile�Klasik�Osmanlı�Türkçesi�arasında�bir�geçiș�dönemi�

olduğunu� gösteren� önemli� örneklerden� biridir.� Metinlerimizde� sadece� teklik� ve�

çokluk�3.�șahıs�ekleri�ile�kullanılmıștır.�Bazen�de�“-dır,�-dir,�-dur,�-dür”�bildirme�eki�

ile�olasılık�belirtir.�Örnekleri�ise�șunlardır:�
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� borçlar� Palmıșdır� 16b-4,� Pubbe� yapmıșlardır� 32b-9,� namāz� Pılmıșdır� 48b-6,�

emānet�itmiș�56b-6,�vāPıX�olmușdır�77b-2�hc,�fu�çıPmıș�89b-8�hc,�Puyu�yapdırmıș�89b-

5�hc,�Puyu�Pazmıșlar�89b-8�hc,�vārid�olmușdır�92a-3�hc,�müzeyyen�olmușdır�105b-5�hc�

vs.�

���� Geniș�Zaman�Kipi�(Geniș�Zaman�Kipi�(Geniș�Zaman�Kipi�(Geniș�Zaman�Kipi�(----r,�r,�r,�r,�----ır,�ır,�ır,�ır,�----ir,�ir,�ir,�ir,�----ur,�ur,�ur,�ur,�----ür,�ür,�ür,�ür,�----ar,�ar,�ar,�ar,�----er):�er):�er):�er):�����

� Eserlerimizin� içerdikleri� bilgiler� her� zaman� için� geçerli� olduklarından,�

eserlerin�yazarları�zaman�kiplerinden�en�çok�geniș�zaman�kipini�kullanmıșlardır.�Bu�

kip�bütün�zaman�kiplerini�kendi�bünyesi�içine�alır�ve�belirtir.��

ET'de�“-ur,�-ür;�-ar,�-er;�-r”�üç�türlü�geniș�zaman�eki�kullanılmıștır.�Bu�ekler�

EAT'de�de�devam�etmiștir.�Bu�kipin�metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

���� ****----r:�r:�r:�r:�dir�7b-6,�dilerse�30a-2,�oPur�46b-8,�yazlarlar�73b-8�hc,�Parșularlar�90b-1�

hc,����baġlarlar�102a-1�hc�vs.�

���� ****----ır:ır:ır:ır:�varır�67a-9�hc,�çıParır�74b-1�hc�vs.�

���� ****----ir:�ir:�ir:�ir:�ișidir�7b-3,�virir�90b-5�hc�vs.�

���� ****----ur:ur:ur:ur:� Palur� 7b-1,� Pılınur� 10a-6,� Paldurur� 27b-7,� buyurur� 37a-2,� oiurur� 74a-9�

hc,�açılur�106b-4�hc,�Pullanur�112a-3�hc�vs.�

���� ****----ür:ür:ür:ür:� gelürler� 7a-7,� görinür� 33a-1,� virürüm� 35b-6,� getürürler� 84a-4� hc,� bilür�

107b-6�hc�vs.�
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****----ar:ar:ar:ar:�aPar�74a-8�hc,�Ponar�75a-9�hc,�Pazarlar�90a-6�hc,�PoPar�90a-9�hc,�batar�

101a-2�hc,�atarlar�102b-1�hc�vs.�

���� ****----er:�er:�er:�er:�geçer�7b-6,�giyerlerse�14b-1,�dönerse�44a-2,�gider�67a-2�hc,�eșerler�86a-4�

hc,�çekerler�90b-7�hc,�keser�99a-2�hc,��girer�112b-6�hc�vs.�

���� Șimdiki�Zaman�Kipi:Șimdiki�Zaman�Kipi:Șimdiki�Zaman�Kipi:Șimdiki�Zaman�Kipi:����

� Metinlerimizde�șimdiki�zaman�için�özel�bir�ek�yoktur;�zaten�geniș�zaman�eki�

kendi�bünyesi�içinde�șimdiki�zamanı�da�kapsamaktadır.�

���� Gelecek�Zaman�Kipi:Gelecek�Zaman�Kipi:Gelecek�Zaman�Kipi:Gelecek�Zaman�Kipi:����

� Metinlerimizde�gelecek�zaman�için�özel�bir�ek�yoktur;�zaten�geniș�zaman�eki�

kendi�bünyesi� içinde�gelecek�zamanı�da�kapsıyor,�ayrıca� istek�kipi�de�kendi�bünyesi�

içinde�bir�isteğin�gelecek�zamanda�gerçekleșmesine�ișaret�ediyor.�

���� 2.3.2.1.2.�Tasarlama�(dilek)�Kipleri:2.3.2.1.2.�Tasarlama�(dilek)�Kipleri:2.3.2.1.2.�Tasarlama�(dilek)�Kipleri:2.3.2.1.2.�Tasarlama�(dilek)�Kipleri:����

���� İstek�Kipi�(İstek�Kipi�(İstek�Kipi�(İstek�Kipi�(----a,�a,�a,�a,�----e):e):e):e):����

� EAT'den� günümüze� kadar� kullanılan� istek� kipinin� “-a,� -e”� șekli,� ET'deki� (-

ġa<-ġay,� -ge<-gey)�gelecek�zaman�ekinden�gelișmiștir.�Metinlerimzde�de�yukarıda�

ișaret� ettiğimiz� gibi� isteğin� gelecek� zamanda�gerçekleșeceği� için� gelecek�zamanı�da�

ifade�etmektedir.�Bu�ek,�EAT'de�“ġ”�ve�“g”lerin�düșmesiyle�“-a,�-e”�șeklini�almıștır;�

bu�șekil�değișimi�yanında�ekin� fonksiyonu�da�değișmiștir� (Ergin�310).�Ekin�gelecek�

zaman�ekinden�geldiği� için,� kendi� bünyesinde� gelecek� zamanı�da� ifade� etmektedir,�
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zaten�ifade�ettiği�istek�gelecek�zamanda�bir�istekdir.�Metinlerimizde�istek�kipi�bolca�

kullanılmıștır;�örnekleri�ise�șunlardır:�

� yürüde� 8a-1,� � ala� 11b-3,� giye� 18a-9,� öpe� 21b-3,� Pona� 31b-2,� ine� 33a-2,� yuya�

43a-6,� vara�61a-3,� ziyāret�oluna�72a-1�hc,�hareket�eyleye�104b-5�hc,� gire�107b-6�hc,�

oPuya�108b-7�hc�vs.�

���� Șart�Kipi�(Șart�Kipi�(Șart�Kipi�(Șart�Kipi�(----sa,�sa,�sa,�sa,�----se):se):se):se):����

� Günümüz� Türkçesinde� șart� ekinin� “-sa,� -se”� șekli,� ET'deki� “-sar,� -ser”� șart�

ekinden�gelmektedir.�Bu�ek,�ET'nin�son�devresinde�-sar,�-ser'in�sonunda�bulunan�“r”�

sesi�düșerek�“-sa,�-se”�șeklini�almıș�ve�o�günden�bu�yana�hep�bu�șekilde�kullanılmıștır�

(Ergin�309).�Bilindiği�üzere�“-sa,�-se”�eki,�șart�kipi�yanında,�bünyesinde�dilek�kipini�

kurmak� görevini� de� üstlenir,� ancak� bu� görev� ET'deki� “-sar,� -ser”� ekinde� yokturdu�

(Korkmaz,� Türk� Dili� Üzerine� Araștırmalar� c.1� 161).� Metinlerimizdeki� örnekleri��

șunlardır:�

� șehādet� itseler� 13b-8,� giyseler� 14a-8,� affa� 18b-7,� Popsa� 19a-4,� dilerse� 30a-2,�

Pādir� olursa� 35b-8,� dönerse� 44a-2,� murād� olunursa� 67b-6� hc,� Pazarlarsa� 90a-4� hc,�

bilür�ise�107b-6�hc,�baPılsa�111a-6�hc�vs.�

���� Emir�Kipi:Emir�Kipi:Emir�Kipi:Emir�Kipi:����

� Metinlerimizde�tek�tük�yerlerde�kullanılan�ve�sadece�teklik�3.�șahıs�ve�çokluk�

2.� șahıs� ile� çekime� giren� emir� kipi,� teklik� 3.� șahıs� ile� esâs� ișlevi� dıșında� bir� olasılık�

belirttiğini�görürüz.�
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� faPr�olsun�ġan�olsun�16b-1,�gerek�türk,�gerek�Xarab,�gerek�fars�olsun�35b-9,�

gerek�yalıñuz�Pılsun�gerek�cemāXetle�40b-1-2,�bir�gice�olsun�92b-9�hc,�șāhid�oluñ�37a-

3.�

���� Gereklilik�Kipi�(Gereklilik�Kipi�(Gereklilik�Kipi�(Gereklilik�Kipi�(----melü):melü):melü):melü):����

� Metinlerimizde� gereklilik� kipini� göstermek� için,� “-ma,� -me”� fiilden� isim�

yapma�eki�ile�“-lı,�-li,�-lu,�-lü”�isimden�isim�yapma�ekinden�olușan�“-melü”�gereklilik�

eki�ile�''gerekdir''�kelimesi�kullanılmıștır:�

���� ----melü:melü:melü:melü:����

� Metnimizde�bir�tek�kelimede�kullanılmıștır:�dayr�jan�itmelüdir�35b-7.�

���� ''gerekdir''�kelimesi:''gerekdir''�kelimesi:''gerekdir''�kelimesi:''gerekdir''�kelimesi:����

� Metinlerimizde�gereklilik�kipini�göstermek�için�daha�çok� ''gerekdir''�kelimesi�

kullanılmıștır.� Genellikle� fiillerin� masdar� șekillerinden� sonra� getirilmiștir� ve� bir�

yerde�çokluk�3.�șahıs�ile�çekime�giren�șart�ekinden�sonra�getirilmiștir.�

� faPınmaP� gerekdir� 12a-2,� șehādet� itseler� gerekdir� 13b-8,� eyyām-ı� nacrda�

olmak�gerekdir�17a-8,�Mekke'de�olmak�gerekdir�17b-1,�boġazlamaP�gerekdir�17b-2,�

açmaP�gerekdir�18b-5,�atmaP�gerekdir�44b-1,�dāl�olmamaP�gerekdir�98a-1�hc�gibi.�

�

�

�
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���� 2.3.2.2.�Birleșik�Fiil�Kipleri:�2.3.2.2.�Birleșik�Fiil�Kipleri:�2.3.2.2.�Birleșik�Fiil�Kipleri:�2.3.2.2.�Birleșik�Fiil�Kipleri:�����

� Birleșik� fiiller� “i-“� cevher� fiili� ile� kurulan� fiillerdir,� yani� iki� fiilin� bir� araya�

gelmeleri� ile� kurulan� fiillerdir,� asıl� fiil� her� zaman� önce� gelir,� yardımcı� fiil� ise� (i-�

cevher�fiili)�sonra�gelir.�Bu�tür�fiillerde�en�az�iki�kip�eki�vardır.�Birleșik�fiil�kiplerinde�

“i-“�fiili�görülen�geçmiș�zaman,�öğrenilen�geçmiș�zaman�ve�șart�kipi�olmak�üzere�üç�

kipte�kullanılır.�Metinlerimizde�birleșik�fiillerin�kullanılıșı�ise�çok�azdır.�

���� 2.3.2.2.1.�Hik2.3.2.2.1.�Hik2.3.2.2.1.�Hik2.3.2.2.1.�Hikââââye�Birleșik�Çekimi:ye�Birleșik�Çekimi:ye�Birleșik�Çekimi:ye�Birleșik�Çekimi:����

���� Geniș�Zaman�Kipinin�HikGeniș�Zaman�Kipinin�HikGeniș�Zaman�Kipinin�HikGeniș�Zaman�Kipinin�Hikââââyesi:yesi:yesi:yesi:����

� oPurlardı�24a-6,�24a-9;�giderler�idi�92a-2�hc.�

���� 2.3.2.2.2.�Ri2.3.2.2.2.�Ri2.3.2.2.2.�Ri2.3.2.2.2.�Rivvvvââââyet�Birleșik�Çekimi:yet�Birleșik�Çekimi:yet�Birleșik�Çekimi:yet�Birleșik�Çekimi:����

���� Geniș�Zaman�Kipinin�RivGeniș�Zaman�Kipinin�RivGeniș�Zaman�Kipinin�RivGeniș�Zaman�Kipinin�Rivââââyeti:yeti:yeti:yeti:����

� Payanıñ�içinde�olur�imiș�111b-4�hc.�

���� 2.3.2.2.3.�Șart�Birleșik�Çekimi:2.3.2.2.3.�Șart�Birleșik�Çekimi:2.3.2.2.3.�Șart�Birleșik�Çekimi:2.3.2.2.3.�Șart�Birleșik�Çekimi:����

���� Görülen�Geçmiș�Zaman�Kipinin�Șartı:Görülen�Geçmiș�Zaman�Kipinin�Șartı:Görülen�Geçmiș�Zaman�Kipinin�Șartı:Görülen�Geçmiș�Zaman�Kipinin�Șartı:����

� mūcez-i�mudill�oldı�ise�2b-6,�geldise�20b-9,�30a-9;�geldi�ise�29b-7;�geydise�16a-

8.�

���� Öğrenilen�Geçmiș�Zaman�Kipinin�Șartı:Öğrenilen�Geçmiș�Zaman�Kipinin�Șartı:Öğrenilen�Geçmiș�Zaman�Kipinin�Șartı:Öğrenilen�Geçmiș�Zaman�Kipinin�Șartı:����

� mucrim�olmıș�ise�97a-9�hc.�
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���� Geniș�Zaman�Kipinin�Șartı:Geniș�Zaman�Kipinin�Șartı:Geniș�Zaman�Kipinin�Șartı:Geniș�Zaman�Kipinin�Șartı:����

� giyerlerse� 14b-1,� Pādir� olursa� 23b-7,� yeterse� 27a-5,� dilerse� 30a-2,� jan� iderse�

35b-4,� Palursa� 48b-2,� düșerse� 44a-1,� dönerse� 44a-2,� Pazarlarsa� 90a-4� hc,� bilür� ise�

107b-6�hc�vs.��

���� 2.4.�''i2.4.�''i2.4.�''i2.4.�''i----''�Ek�Fiilinin�İsimlerle�Kullanılıșı:''�Ek�Fiilinin�İsimlerle�Kullanılıșı:''�Ek�Fiilinin�İsimlerle�Kullanılıșı:''�Ek�Fiilinin�İsimlerle�Kullanılıșı:����

� Cevher�fiili�“i-“,�isimlerden�sonra�gelerek�isimlerle�birlikte�bildirme�kiplerini�

kurar.� Bu� fiil� bazen� yazılır� bazen� ise� yazıdan� düșer.� Metinlerimizde� “i-“� ek� fiili� șu�

kiplerle�birlikte�kullanılmıștır:�

���� Geniș�Zaman�Kipi:Geniș�Zaman�Kipi:Geniș�Zaman�Kipi:Geniș�Zaman�Kipi:����

� ET'de� “er-“� șeklinde� olan� “i-“� fiili,� EAT'e� geçerken� “r”si� düșmüș� ve� “e>i”�

değișmesine�uğrayarak�“i-“�șeklini�almıștır.�ET'de�“er-“�fiili�geniș�zaman�eki�ile���“er-

ür”� bildirici� fiil� olarak� kullanılırdı� (men� erür� men� ''benim'')� gibi.� Fakat� ET'de� iken�

“er-“� fiili� ile� geniș� zaman� eki� ekleșmiș� ve� düșmüștür;� böylece� ortada� kalan� șahıs�

zamirleri� șahıs� eklerine� dönüșerek� bildirme� ekleri� olmuștur� (Ergin� 316).�

� Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� *Teklik�1.�șahıs�-ım:�“ben”�zamirinde�gelișmiștir.�

Pıtındayım�35b-4.�

�



114 

 

� *Teklik�3.�șahıs�-dır,�-dir,�-dur,�-dür:�“tur-“�yardımcı�fiilinden�gelișmiștir�(tur-

>dur-).�

� farżdır�4a-4,�mekrūhdur�11b-6,�bölükdür�14a-6,�cā’izdir�18b-7,�acsendir�21a-4,�

azdır�59a-7,�adımdır�70b-1�hc,�köydür�76b-8�hc,�düzdir�82b-8�hc,�Pumdur�85b-9�hc,�

çöldür�88a-4�hc,�aġaçlıkdır�95a-4�hc,�Papudur�104b-6�hc,�dānedir�109b-3�hc�vs.�

� *Çokluk�3.�șahıs�-durlar,�-lardır,�-lerdir:��

bahādırlar�8b-7,�mużiarlardır�14b-8,�mudayyerlerdir�15a-1,�XaPabelerdir�83b-8�

hc,�macallelerdir�85a-4�hc,�iaġlardır�89a-9�hc,�medfūnlardır�91b-8�hc,�mübārekelerdir�

108b-9�hc�vs.�

���� Öğrenilen�geçmiș�Zaman�Kipi:Öğrenilen�geçmiș�Zaman�Kipi:Öğrenilen�geçmiș�Zaman�Kipi:Öğrenilen�geçmiș�Zaman�Kipi:�

� Bu� kipte,� isimler� ile� “i-“� ek� fiilin� öğrenilen� geçmiș� zamanı� kullanılır.�

Metinlerimizde�“i-“�ek�fiili�hep�yazılmıștır�ve�sadece�șu�örneklerde�geçmektedir:�

� *Teklik�3.�șahıs�i-miș:�

�� Kepek-pāz� imiș� 66a-9� hc,� tadtı� anda� imiș� 72b-5� hc,� medrese� imiș� 75a-3,� bir�

dān�var�imiș�84a-2�hc.�

� *Çokluk�3.�șahıs:�Purālar�imiș�88b-6�hc.��

���� Șart�Kipi:Șart�Kipi:Șart�Kipi:Șart�Kipi:����

� Bu�kipte,�isimler�ile�“i-“�ek�fiilin�șart�kipi�kullanılır.�Metnimizde�sadece�teklik�

3.�șahıs�biçimi�vardır.��
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� cehil�ise�10b-7,�uzun�ise�11a-6,�müfrid�ise�15a-1,�Xavret�ise�18b-4,�Padir�ise�20a-

9,�yaPn�varsa�43b-5,�mümkin�ise�52a-9�vs.�

���� ''i''i''i''i----''�Ek�Fiilin�Olumsuzu:''�Ek�Fiilin�Olumsuzu:''�Ek�Fiilin�Olumsuzu:''�Ek�Fiilin�Olumsuzu:����

� “i-“� ek� fiilin� olumsuzu� (değil)� edatı� ile� yapılır.� Metinlerimizdeki� örnekleri�

șunlardır:�

� cā’iz� degildir� 5b-3,� ‘avret� degil� ise� 9a-8,� lāzım� degildir� 48b-3,� vaPt-i� kerāhet�

degil�ise�62b-1,�mümkün�degil�90a-7�hc�vs.�

���� 2.5.�Birleșik�Fiiller:2.5.�Birleșik�Fiiller:2.5.�Birleșik�Fiiller:2.5.�Birleșik�Fiiller:����

� Birleșik� fiiller,�bir� isim�veya� fiil�unsuru� ile�bir� yardımcı� fiilin�birleșmesinden�

ortaya�çıkan�fiil�türleridir.��

���� 2.5.1.�İsimlerden�yardımcı�fiillerle�yapılan�birleșik�fiiller:2.5.1.�İsimlerden�yardımcı�fiillerle�yapılan�birleșik�fiiller:2.5.1.�İsimlerden�yardımcı�fiillerle�yapılan�birleșik�fiiller:2.5.1.�İsimlerden�yardımcı�fiillerle�yapılan�birleșik�fiiller:����

� Metinlerimizde�genellikle�Türkçeye�geçmiș�Arapça�ve�Farsça�asıllı�kelimeler,�

“it-,� Pıl-,� eyle-,� ol-,� bul-,� iut-“� yardımcı� fiillerle� bir� fiil� haline� girmiștir.� Bu� birleșik�

fiillerden� “it-,� Pıl-,� eyle-,� iut-� ve� bul-“� ile� yapılanlar� geçișli,� “ol-“� ile� yapılanlar� ise�

geçișsiz� bir� anlam� ifade� ederler.� Metinlerimizde�birleșik� fiillerde� en� çok�kullanılan�

yardımcı�fiiller�“it-,�eyle-�ve�ol-“dur;�örnekleri�ise�șunlardır:�

�

�

�
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*�it*�it*�it*�it----����ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:�

� cıfıj� itmek� 2a-7,� murād� itmek� 2b-6,� terk� itmekdir� 5a-8,� niyyet� itmek� 12a-3,�

binā� itmișlerdir�34b-8,� ziyāret� itmek�92a-4�hc,� tırāș� itdirüp�97a-6�hc,� ziyan� itmezler�

112b-8�hc�vs.�

���� *�eyle*�eyle*�eyle*�eyle----����ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:����

� cemiX�eyleyem�2b-9,�riXāyet�eylemektir�6a-3,�terk�eylese�8a-7,�saXy�eyleye�63a-7,�

müyesser�eyleye�104b-1�hc,�tevellüd�eyledigi�109a-5�hc�vs.��

���� *�ol*�ol*�ol*�ol----����ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:����

� Xavret�olursa�5b-2,�eikir�olunan�8a-6,�Pādir�olursa�23b-7,�sākit�olup�33b-1,�vāsıl�

olmamaP� 43b-4,� meșhūr� olan� 61a-2,� cāżır� olurlar� 75a-4� hc,� piyāde� olup� 91a-7� hc,�

adșam�olup�101a-2�hc,�pāre�oldıġı�110b-5�hc�vs.�

���� *�*�*�*�PPPPılılılıl----����ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:����

� namāz�Pıla�11b-1,�sünnet�Pılınmaz�33b-8,�namāz�Pılarlar�106a-5�hc�vs.�

���� *�bul*�bul*�bul*�bul----����ile�yapılile�yapılile�yapılile�yapılan�birleșik�fiiller:an�birleșik�fiiller:an�birleșik�fiiller:an�birleșik�fiiller:����

� șühret�bulan�111a-6�hc.�

���� *�*�*�*�iiiiutututut----����ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:ile�yapılan�birleșik�fiiller:����

dell�iutup�104b-4�hc.�

����
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���� 2.5.2.�Tasvir�Fiilleri:2.5.2.�Tasvir�Fiilleri:2.5.2.�Tasvir�Fiilleri:2.5.2.�Tasvir�Fiilleri:����

� Tasvir� fiilleri,� iki� fiilin�birleșmesinden�ortaya�çıkan�fiillerdir.�Birinci� fiil�zarf-

fiil� șeklindedir;� ikinci� fiil� ise� ilk� fiile� eklenerek�esâs� fiilin� anlamını� tasvir� eder,� yani�

nasıl� olduğunu� veya� yapıldığını� gösterir,� bu� yüzden� bu� fiillere� tasvir� fiilleri� denir.�

Metinlerimizde�bu�tarz�fiillerin�kullanılıșı�nadirdir;�bunlardan:�

���� Süreklilik�Fiili:Süreklilik�Fiili:Süreklilik�Fiili:Süreklilik�Fiili:����

� Bu� fiil,�esâs� fiilin�“-a,� -e,� -Ip”�zarf-fiil� șekline�“iur-,�gel-,�Poy-“�gibi�yardımcı�

fiillerin�getirilmesi�ile�olușur.�Metnimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� varagele�29b-2,�bataiururken�39a-2,�geçüp�iurup�47a-5,�gömePoya�46a-1.�

���� Tezlik�Fiili:Tezlik�Fiili:Tezlik�Fiili:Tezlik�Fiili:����

� Bu� fiil,� esâs� fiilin� “-i”� zarf-fiil� șekline� “ver-“� yardımcı� fiilinin� getirilmesiyle�

olușur.�Metnimizdeki�örneği�șudur:�

� idivirmek�30a-7.�

���� Yeterlik�Fiili:Yeterlik�Fiili:Yeterlik�Fiili:Yeterlik�Fiili:����

� Bu� fiil,� esâs� fiilin� “-a”� zarf-fiil� șekline� “bil-“� yardımcı� fiilin� getirilmesi� ile�

olușur.�Metinlerimizde�yeterlik�fiili�seyrek�kullanılmıștır.�

� Pıya�mı�bilür�7b-4�''kıyabilir�mi,�kıyamaz''.�

Bu�birleșik�fiilin�olumsuz�șekli�de�metinlerimizde�geçmektedir:�tırāș�olamadı�

7b-4,�icrāmdan�çıPamaz�97b-3�hc.�
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���� 2.6.�Fiilimsiler:2.6.�Fiilimsiler:2.6.�Fiilimsiler:2.6.�Fiilimsiler:����

���� 2.6.1.�İsim2.6.1.�İsim2.6.1.�İsim2.6.1.�İsim----fiil�ekleri:fiil�ekleri:fiil�ekleri:fiil�ekleri:����

� Bu� ekler,� fiillerdeki� oluș,� kılıș� ve� durumların� adlarını� bildirirler.�

Metinlerimizde�kullanılan�isim-fiil�ekleri�örnekleri�ile�birlikte�șunlardır:�

���� ----ma,�ma,�ma,�ma,�----me:me:me:me:����

� Bütün�fiil�kök�veya�gövdelerine�gelerek�hareket�ve�oluș�isimleri�yapar.�

� terk� itmede� 8a-9,� żarar� gelmesinden� 18a-7,� batmasına� 38b-6,� rāżı� olmaların�

41a-3,�atmanıñ�44b-8,�münāfıP�olmadan�60b-3�vs.�

���� ----mamamamaPPPP((((ġ),�ġ),�ġ),�ġ),�----mek(g):mek(g):mek(g):mek(g):����

� Fiilin� masdar� șekli� olan� “-maP,� -mek”� eki,� bütün� fiil� kök� veya� gövdelerine�

gelerek,�hareket�ve�olușun�soyut�isimlerini�yapar.�

� ögrenmek�2a-3,�yürümege�8b-4,�gitmek�9b-4,�telbiye�itmege�11a-3,�cidāl�itmek�

11b-9,�giymege�14b-8,�boġazlamaP�17b-2,�aġlamaP�50b-3,�ioġmaġa�42a-9,�gicelemek�

46b-3,�dā’in�olmaġla�89a-2�hc,� içilmek�90a-7�hc,�ziyāret� itmek�92a-4�hc,�bulunmaġa�

93a-7�hc,�duibe�okumaġa�100b-6�hc�vs.�

���� 2.6.2.�Sıfat2.6.2.�Sıfat2.6.2.�Sıfat2.6.2.�Sıfat----fiil�eklerfiil�eklerfiil�eklerfiil�ekleri:i:i:i:����

���� ----dıdıdıdıPPPP((((ġ),�ġ),�ġ),�ġ),�----dik(g),�dik(g),�dik(g),�dik(g),�----dudududuPPPP((((ġ),�ġ),�ġ),�ġ),�----dük(g):dük(g):dük(g):dük(g):����

� Geçmiș� zaman� ifadesi� tașır.� Bu� ek,� metinlerimizde� en� ișlek� sıfat-fiil� ekidir;�

genellikle�iyelik�ekleri�ile�kullanılmıștır.�
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� bilmedügünden� 7b-1,� geydigi� libāsın� 18a-2,� dedikleri� yapunıñ� 34b-5,� alduġı�

yedi� iașı� 43a-5,� medfūn� olduPları� cibāl� 82a-2� hc,� casef� olduġı� macaldir� 88b-9,� Poç�

getürdigi�macal�98b-8�hc,�geldikleri�gibi�101a-4�hc,�bafdıġı�yerler�108a-1�hc�vs.�

���� ----mıș:mıș:mıș:mıș:����

� Geçmiș�zaman�ifadesi�tașır.�Metnimizdeki�örnekleri�çok�azdır.�

dikilmiș�libāsın�5a-7,�ihrāmdan�çıPmıș�olmaz�7a-5,�yonmuș�iaș�46b-9�vs.��

���� ----an,�an,�an,�an,�----en:en:en:en:�

� Geniș�zaman�ifadesi�tașır.�Ünsüz�ile�biten�fiillere�doğrudan�doğruya�eklenir,�

ünlü� ile� biten� fiillere� eklendiğinde� ise� araya� bir� (y)� koruma� ünsüzü� girer.�

Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� yalıñuz� Pılan� kimse� 10b-8,� geçen� 24b-9,� bu� duXāyı� bilmeyen� kimse� 26a-6,�

oPuyana�26a-8,�icrāmlanan�30a-5,�etrāfında�olan�köylerden�74a-3�hc,�giden�112a-4�hc�

vs.�

���� ----ar,�ar,�ar,�ar,�----ur:ur:ur:ur:����

� Geniș�zaman�ifadesini�tașır.�Metnimizde�çok�az�örnekleri�vardır.�

� aPar�fular�100a-4�hc,�çıPılur�evler�110b-2�hc.�

���� ----acaacaacaacaPPPP,�,�,�,�----ecek:ecek:ecek:ecek:����

� Gelecek�zaman�ifadesi�tașır.�Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�
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� çıPacaP� zamānda� 4a-8,� atılacaP� iașlar� 44b-5,� çıPacaP� vaPitde� 45b-6,� Pırā’et�

olunacaP�duXālar� 96b-6�hc,�müstecāb�olacaP�macallelerdir�99a-9�hc,� girecek�Papusı�

112b-5�hc�vs.�

���� 2.6.3.�Za2.6.3.�Za2.6.3.�Za2.6.3.�Zarfrfrfrf----fiil�ekleri:fiil�ekleri:fiil�ekleri:fiil�ekleri:����

���� ----erek:erek:erek:erek:����

� “-e”� zarf-fiil� eki� ile� “-rek”� karșılaștırma� ve� büyütme� ekinin� birleșmesinden�

ortaya� çıkmıștır.� Kendisinden� sonra� gelen� fiilin� gösterdiği� hareket� ile� eș� zamanlı�

yapılan� bașka� bir� hareketi� gösterir� (Özkan� v.d.� 517).� Metinlerimizde� sadece� ince�

ünlülü�olarak�kullanılmıștır.�

� umuzların� silkerek� yürümege� dirler� 8b-8,� yürüyerek� Merve'ye� gele� 29a-7,�

telbiye�iderek�gide�32a-7,�selām�iderek�gitmek�lāzımdır�93b-3�hc�vs.��

���� ----ınca,�ınca,�ınca,�ınca,�----ince,�ince,�ince,�ince,�----unca:unca:unca:unca:����

� Metinlerimizde�bu�ek�üç�görev�ile�kullanılmıștır:�

� 1.�“ıncaya�kadar”�görevi�ile:�

� varınca�28b-9,�iolunca�49a-4,�çıPınca�101b-6�hc.�

� 2.�zaman�bildirme�görevi�ile:�

� ġālib�olunca�18a-9,� iolanınca�24b-6,� ioġunca�44b-9,�varınca�88a-1�hc,�gelince�

90b-7�hc�vs.�

�
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� 3.�olumsuzluk�gösteren�zaman�zarfı�görevi�ile:�

� Hep� “-ma,� -me”�olumsuzluk� eki� ile� kullanılır:� atmayınca� 30b-2,� düșmeyince�

48a-7.�

���� ----up,�up,�up,�up,�----üp:üp:üp:üp:����

� ET'de�“-p”�șeklinde�olan�“-up,�-üp”�zarf-fiil�eki,�EAT'e�geçerken�aradaki�ünlü�

eke�dahil�edilmiștir.�Bu�ek,�her�zaman�kendisinden�sonra�gelen� fiile�bağlanır�ve�bu�

fiilin�gösterdiği�hareketten�önce�yapılan�bir�hareketi�gösterir.�Metinlerimizde�zarf-fiil�

eklerinden�en�çok�kullanılan�bu�ek�hep�yuvarlak�ünlülüdür.����

� bölüp�15a-8,�degürüp�21b-7,�yapușup�27a-5,�baġlayup�53a-3,�getürüp�74a-4�hc,�

dileyüp�88a-6�hc,�PalPup�98a-6�hc,�bafup�107b-9�hc�vs.�

���� ----a,�a,�a,�a,�----e:e:e:e:����

� Bu� ekler� metnimizde,� birleșik� fiillerdeki� ana� fiili� yardımcı� fiile� bağlama�

görevini�yapmaktadır.�Örnekleri�çok�azdır:�

� varagele�29b-2,�bataiururken�39a-2,�gömePoya�46a-1.�

���� ----i,�i,�i,�i,�----ü:ü:ü:ü:����

� Metnimizde�“-i”�zarf-fiil�eki�birleșik�fiil�yapımında�kullanılmıștır.�

idivirmek�30a-7.�

�



122 

 

� “-ü”�eki�ise�kalıplașmıș�edat�olarak�kullanılmıștır.�

� deyü�11a-2,�75a-4�hc.��

���� ----madın,�madın,�madın,�madın,�----medin,�medin,�medin,�medin,�----madan,�madan,�madan,�madan,�----meden:meden:meden:meden:����

� “-up,�-üp”�ve�“-araP,�-erek”�zarf-fiil�eklerinin�olumsuzudur.�ET'de�“-madın,�-

medin”�șeklinde�olan�“-madan,�-meden”�zarf�fiil�eki,�EAT'e�geçtikten�uzun�bir�süre�

sonra�“-madan,�-meden”�șeklini�almıștır.�Bu�ek,�kendi�bünyesinde�olumsuzluk�ifade�

ettiği� için� sadece� olumlu� fiillere� gelmektedir� (Ergin� 342).� Metnimizde� bu� ekin� az�

kullanılmasına� rağmen� iki� șekli� de� geçmektedir.� “madan� önce”� anlamını� ifade�

etmektedir.��

� tırāș� olmadın� 7a-8,� dünyā� kelāmı� söylemedin� 12a-8,� meșġūl� olmadın� 12a-9,�

tamām�itmedin�34a-8,�dimeden�45b-9.�

���� ----mezden:mezden:mezden:mezden:����

� “-mAdIn”� ekinin� fonksiyonunda� kullanılır� (Gülsevin� 128).� Bizce� bu� ek� “-

madan,�-meden”�zarf-fiil�ekinin,�halkın�konușma�dilindeki�karșılığıdır.�Edebî�dilden�

çok,�halkın�günlük�iletișim�dilinde�rastlanır.�Bu�durumu�konușma�dili�özelliği�olarak�

değerlendirmek�mümkündür.�“madan�önce”�anlamındadır.��

� cüccāc�gelmezden�muPaddemce�107a-7�hc,�107b-2�hc.�

�

�
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���� ----ıcaıcaıcaıcaPPPP,�,�,�,�----icek:icek:icek:icek:����

� Bu� ek,� “-ıçaP,� -içek”� șeklinde� idi,� EAT'nin� sonlarında� -ıcaP,� -icek� șekline�

girerek� Osmanlıcaya� geçmiș� ve� sonradan� yazı� dilinden� kalktığı� halde� ağızlarda�

varlığını�sürdürmüștür�(Ergin�344).�Zaman�zarfı�olan�bu�ekin�metnimizdeki�örnekleri�

șunlardır:�

� Niyyet� idicek� 5a-7� ''niyyet� edince'',� öyle� olıcaP� 26a-5� ''öyle� olunca'',� selām�

viricek�34a-6�''selām�verince'',��böyle�olıcaP�35b-6�''böyle�olunca''.�

���� ----ken:ken:ken:ken:����

� Ünlü�uyumuna�girmeyen�ve�zaman�gösteren�“-ken”�zarf-fiil�eki,�“i-“�fiilinden�

bașka�bir�fiile�gelmez.�Metinlerimizde�geçen�örneklerinde�“i-“�fiili�eriyip�düșmüștür.�

� umarken�10b-6,�öperken�25a-7,�çıParken�30b-8,�gelürken�42a-8,�atarken�43b-

1,�virürken�53a-8,�giderken�99b-4�hc,�binā�iderken�107b-8�hc�vs.�

� -dikçe,�dikçe,�dikçe,�dikçe,�----dudududuPPPPça:ça:ça:ça:����

� “-dik,� -duP”� sıfat-fiil� eki� ile� “-ça,� -çe”� eșitlik� ekinin� birleșmesinden�

olușmuștur.�Șarta�bağlı�bir�süre�bildirir.�Metinlerimizdeki�örnekleri�șunlardır:�

� PırPmadıPça� 7a-5� ''� kırkmadığı� sürece'',� tamām� itmedikçe� 97b-2� hc� ''tamām�

itmediği�sürece'',�yaġmur�olduPça�112a-1�hc�''yağmur�olduğu�sürece''�vs.��

�

�
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���� ----dıdıdıdıPPPPda,�da,�da,�da,�----dikde,�dikde,�dikde,�dikde,�----dudududuPPPPda,�da,�da,�da,�----dükde:dükde:dükde:dükde:����

� “-dıP,� -dik,� -duP,� -dük”� sıfat-fiil� eki� ile� “-da,� -de”� bulunma� hâli� ekinin�

birleșmesinden�olușmuștur.�Asıl�fiildeki�hareketin�zamanını�belirtir.�

� döndükde�5b-8� ''döndüğü�zaman'',� telbiye�itdikde�9b-7� ''telbiye�ettiği�zaman'',�

çıPdıPda�13b-4�''çıktığı�zaman'',�oPunduPda�33a-7�''okunduğu�zaman'',�göçdükde�42b-

3�''göçtüğü�zaman'',�PonduPda�90a-5�hc�''konduğu�zaman'',�çaldıPda�99a-1�hc�''çaldığı�

zaman'',�geldikde�110a-6�hc�''geldiği�zaman''�vs.�

���� ----dıdıdıdıPPPPdan,�dan,�dan,�dan,�----dikden,�dikden,�dikden,�dikden,�----dudududuPPPPdan,�dan,�dan,�dan,�----dükden:dükden:dükden:dükden:����

� “-dıP,� -dik,� -duP,� -dük”� sıfat-fiil� eki� ile� “-dan,� -den”� uzaklașma� hâli� ekinin�

birleșmesinden� olușmuștur.� Metinlerimizde� genellikle� bu� ekten� sonra� (foñra)�

kelimesi�gelerek,�ekin�bir�zaman�gösterme�ișlevinde�olduğunu�açıkça�anlarız.�

� atdıPdan� foñra� 45a-9,� geçdikden� foñra� 29a-6,� düșdükden-foñra� 44a-4,�

ioġduPdan�foñra�45a-1,�döndikden-foñra�107b-1�hc�vs.�

���� ----mamamamaPPPPsızın,�sızın,�sızın,�sızın,�----meksizin:meksizin:meksizin:meksizin:����

� “-maP,� -mek”� isim-fiil� eki,� “-sız,� -siz”� yokluk� eki� ve� “-ın,� -in”� vasıta� hâli�

eklerinin�birleșmesinden�olușmuștur.�Yapısında�yer�alan�“+sIz”�yokluk�ekinin�etkisi�

altında�vasıta�durumu�ekleriyle�kurulmuș�öteki�zarf-fiillerde�görülen�zaman�bildirme�

özelliğini�yitirerek,�nitelik�ve�tarz�bildiren�bir�zarf-fiil�özelliği�kazanmıștır.�Bu�özelliği�

ile�“-mAdAn”�zarf-fiilinin�yerini�tutar�(Korkmaz,�Türkiye�Türkçesi�Grameri�1021).�
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� eglenmeksizin� 5a-3� ''beklemeden,� geçikmeden'',� değirmeksizin� 18b-6�

''değirmeden'',�aPıtmaPsızın�21b-2�''akıtmadan''.�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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1.�1.�1.�1.�Menāsikü'lMenāsikü'lMenāsikü'lMenāsikü'l----TTTTaccaccaccacc����

1b�

1� Bismillāhi'r-racmani'r-racm.�

|�2�“Elcamdu�li-llāhi'l-lee�faraża'l-cacca,�ve'f-falātü|3�Xalā�dayri�men�ehelle�ve�Xacca�

(Ey� refXü'f-favt� bi't-telbiye),� ve� Xalā� ālihi|4� ve� afcābihi� mā� Pufida'l-beytü� min�

feccen,|5� ve� mā� dāmetid'dimā’ü� teneccü� (E-eccü� irāPet'd-demmi� ve'l-inicāc�

muiāvaXaten)�”;�ve�baXdü:|6�MaXlūm�ola�ki,�cac�murād�iden�kimesne,��

2a�

1� XaPdesin� ehl-i� sünnet� ve'l-cimāXat|2� meehebine� taibP� itdikden-soñra,|3�

menāsik-i�caccı�ögrenmek�ehl-i� Xilim�olana,|4�kütüb-ü�menāsiki�müiālaXa�ve�żabıi|5�

iarPi�ile;�ümm�olana�tekrār�tekrār|6�menāsik-i�caccı�ehl-i�Xilme�oPudup,|7�diñleyüp,�

żabıi� ve� cıfıj� itmek|8� iarPi� ile� lābüd� ve� lāzım� olup,|9� Xulemā’-i� dn� ‘aleyhim�

racmete'l-Xazzü'l-mübnü�

2b�

1� XArab� ve� Türk,� nice� menāsiki� te’lf� idüp,|2� lākin� XArabsiniñ� nefXi� Xām�

olmayup,|3� Türksiniñ� dadi� baXżısı� ebnā’-i� zamānıñ|4� tekāsülüne� binā’an� ıināb�

mümill� (El-iināb�bi'l-kesr:� çoP� söylemek� ve�uzatmaP.�Adter.)|5� ve�baXżısı� nefsinde�

mūcez-i�mudill1�oldı|6�ise,�murād�itdim�ki,�lisān-ı�Türkde|7�beyne'l-cāzi�ve'l-iināb,�

                                                           

1�Bu�tamlama�metinde�(mūcez-i�mudilli)�șeklinde�yazılmıștır. 
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bu� bābda|8� kesri'l-vuPūX� ve� ehemmi� olan� mesā’ili|9� müștemil� bir� risāle� cemiX�

eyleyem�ki,�

3a�

1� istiXmāl�iden�idvān-ı�mü’minn,�anıñla|2�müntefiX�olup,�bu�bābda�muXn�olan|3�

Xulemānıñ� silkine� münselik� olam.|4� “Allāhümme� icXalhā� li-vechike'l-kermi|5�

ve'cXalnā�mine'l-mundariine�f�silkihim|6�ve'cșürnā�maXahum�f�civāri�dayri�dalPike|7�

Xaleyhi�ve�ālihi�falātüke�bi-selāmike”.|8�Bābu:�caccıñ�farżları�üçdür:|9�biri;�icrāmdır:�

icrām�dimek�niyyet�ile�

3b�

1� telbiye� itmekdir.� İkinci:� Xarefede� vaPfe|2� itmekdir.� Üçünci:� iavāf-ziyāret�

itmekdür.|3� Bābu:� caccıñ� vācibleri� yigirmi� altıdır:|4� on� sekizi� ittifāPdir,� sekizi|5�

idtilāfdir;� yaXn� baXżılar� yanında|6� vācib� ve� baXżılar� yanında� sünnetdir,|7� ammā�

müttefaPun�Xaleyh�olan�vācibleriñ|8�evvelkisi�mPātdan�icrāmlanmaPdur,|9�ikincisi:�

�afā�ve�Merve�arasında�

4a�

1� saXy�itmekdir,�üçünci:�saXyi�yürüyüp|2�itmekdir,�dördünci:�Xarefe�güni�vaPfe|3�

-de� güneș� batıncaya� dek� iurmaPdur,|4� bir� sāXat-i� laife� iurmaP� farżdır,|5� beșinci:�

bayrām�güni�fabāc�namāzı|6�vaPtinde�Müzdelife'de�vaPfe�itmekdir,|7�altıncı:�cemre�

atmaPdır,� yedinci:� icrāmdan|8� çıPacaP� zamānda� tırāș� olmaP|9� ya� PırPmaPdır�

sekizinci:�āfāPı�olana�
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4b�

1� iavāf-ı� vedāX� itmekdir,� ioPuzuncı:|2� her� iavāf� ardında� iki� rekXat� iavāf|3�

namāzı�deyü�PılmaPdır,�onuncı:�Pādir�olana|4�iavāfı�yürüyüp�itmekdir,�on�birinci:|5�

tavāfı�iahāretle�itmekdir,�on�ikinci:|6�iavāfda�setr-i� Xavret�itmekdir(Setr-i� Xavret,�her�

cā[lde]� vācib,� belki� farżdır,� murād,� farża� Xavreti� açıP� iavāf� itse,� iavāfı� facc� olur�

dimekdir),�on|7�dördünci:�iavāfıñ�üç�șaviıdır,|8�dört�șaviı�farżdır�(șavi�deyü�kaXbeyi�

bir� kerre� dolanmaġa� dirler,� her� bir� iavāf� yedi� șavidır)� ,� on� beșinci:� iavāf-ı|9� cicr-i�

İsmāXl�ardından�olmaPdır,�on�altıncı:�

5a�

1� güneș� batdıPdan-foñra,� bir� zamān� vaPfede|2� bulunmaPdır,� bu� vācib,�

Xarefe'den� rücūXda|3� eglenmeksizin� de� cāsıldır,� on� yedinci:|4� iavāfı� cacer-i� esvediñ�

faġ� yanından|5� bașlayup� kendü� faġına� yürüyüp|6� itmekdir,� on� sekizinci:� icrāma�

niyyet|7�idicek�dikilmiș�libāsın�Xādet�üzere|8�geymegi�terk�itmekdir,�fab�ve�Xavret|9�

degilse�fab�olursa�dikilmiș�

5b�

1� evāb� geymeden�bir� șey’� lāzım�gelmez,|2� Xavret�olursa,� evābın� çıParmamaP�

gerekdir,|3�illā�yüzin��örtmek�cā’iz�degildir.|4�Bu�on�sekiz�vācibiñ�birin�terk�eylese,|5�

bi'l-ittifāP�Purbān�vācib�olur;�ammā|6�idtilāfı�olan�vācibleriñ�evvelkisi|7�iavāfı�cacer-

i� esvedden� ibtidā� itmekdir,|8� ikinci:� XArafāt'dan� döndükde� imām|9� ardınca�

gelmekdir,�üçünci�iavāf-ı�ziyāret�
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6a�

1� eyyām-ı� nacir� ki,� bayramıñ� evvelki� ve� ikinci|2� ve� üçünci� günidir,� bunlarda�

olmaPdır,|3� dördünci:� tertbe� riXāyet� eylemekdir,|4� yaXn� müfrid� bi'l-cac� olana�

bayrām�güni�üç|5�nesne� arasında� tertb� vācibdir,|6� evvel-i� cemre-i� XaPabe'yi� atmaP�

(murād� XaPabe� dinilen� macalle� iaș� atmaP� dimekdir),� andan� tırāș|7� olmaP,� andan�

iavāf-ı� ziyāret� itmek,|8� Pārin� ve� mütemettiX� olanlara� dört� nesne|9� arasında� tertb�

vācibdir,�bayrām�güni�

6b�

1� evvel-i� cemre-i� XaPabe'yi� atmaP,� baXdehü� șükrāne|2� Purbānın� itmek,� andan�

tırāș�olmaP,|3�andan�iavāf-ı�ziyāret�itmek.�Müfrid�deyü:|4�yalıñuz�cacca�niyyet�idene�

dirler.� ārin|5� deyü:� mPātdan� cac� ile� Xumreye� birden|6� niyyet� idene� dirler.�

MütemettiX�deyü:�eșhür-i�cac|7�ki�Șevvāl�ve�eū'l-PaXde�ve� Xașr-i� ei'l-cicce�|8� -dir,�bu�

günlerde�mPātdan�Xumreye|9�niyyet�idüp�Xumreniñ�efXāli�ki�iavāf2�

7a�

1� ve�saXydir,� itmāmdan�foñra� XArafāt'a�çıPacaP|2�vaPitde�carem-i� șerfden�cac�

içün� icrāma|3� niyyet� idene� dirler� ve� Xumreden� fāriġ|4� olan� kimesne� tırāș� olup� ya�

façın|5� PırPmadıPça� icrāmdan� çıPmıș� olmaz.|6� Ramażan� bayrāmından� evvel� nice�

                                                           

2�Bu�kelime�metinde�(iavāfı)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(iavāf)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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cācılar|7� Mekke'ye3� gelürler� evāb� ümdiyle� cilden|8� Xumreye� getürürler� tırāș�

olmadın�birin�dadi4|9�getürürler�kendülere�Purbān�lāzım�gelür�

7b�

1� kimi�bilmedügünden�kesmez�borçlu�Palur,|2�kimi�dadi�Purbān�lāzım�geldigin�

foñra|3� ișidir,� bilür,� lākin� yine� kesmez,� nice� keser� ki|4� evvel� bir� pāra� virüp� tırāș�

olamadı,|5� foñra� bir� ġurūșa� ya� dadi� ziyādeye� Pıya� mı|6� bilür.� Allāh� Pabūl� ide� dir�

geçer,� imdi|7� hemān� Xumreniñ� saXyinden� fāriġ� olduġı|8� gibi� tırāș� ola,� yādūd� façın�

PırPa|9�bāșında�façı�yoġ-ise,�ustura��

8a�

1� yürüde,�beșinci:�eyyām-ı�nacirde�tırāș�olmaPdır,|2�altıncı:�carām�içinde�tırāș�

olmaPdır,|3� yedinci:� mütemettiX� olan� tırāșdan� evvel� dem-i|4� șükür� boġazlamaPdır,�

sekizinci:�Pārin|5�olan�tırāșdan�evvel�dem-i�șükür�boġaz|6�-lamaPdır,�bu�eikir�olunan�

vacibleriñ|7�birin�terk�eylese�cac�fāsid�olmaz,�lakin|8�bir�dem�lāzım�olur,�ammā�iavāf�

namāzın|9�terk�itmede�dem�lāzım�gelmez,�belki�Pażā�itmek�

8b�

1� vācib� olur.� Bāb-ı� caccıñ� sünnetleri|2� iki� nevXdir:� bir� nevXi� mü’ekkede,� biri�

ġayr-i� mü’ekkede|3� -dir;� mü’ekkede� olan� sünnetlerin� biri,� iavāf-ı|4� Pudūmdur;�

                                                           

3�Bu�kelime�metinde�(مكيه)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(مكه يه)�șeklinde�yazılmasıdır,�iki�kelime�de�

hareke�bakımından�(mekkeye)�șeklindedir.�

4�Bu�kelime�metinde�(dacı)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(dadi)șeklinde�yazılmasıdır. 
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müfrid� bi'l-cac� ya� Pārin� olana|5� ve� biri� sünnet.� Dadi� her� tavāf� ki� XaPıbince|6� saXy�

vācibdir,�ol�iavāfıñ�üç�șavi-ı|7�evvelinde�remel�itmekdir,�remel�deyü:�bahā�|8�-dırlar�

gibi�umuzların�silkerek�yürümege|9�dirler�ve�dördinde�yapça�yapça�yürümek�

9a�

1� ve� iavāfda� ıżiıbāX� itmekdir;� ıżiıbāX|2� deyü:� icrām� beziniñ� bir� ucun� faġ�

Poltuġı|3�altından��alup,�fol�umuzı�üstüne|4�atup,�faġ�umuzı�açıP�Palmaġa�dirler;|5�

ve�bir�sünnet�dadi,�saXy�iderken�iki|6�yeșil�direk�arasında�yelmek�ve�bayrām|7�gicesi�

Müzdelife'de� gicelemek� ve� Xarefe|8� güni� Xavret�degil� ise5�Mescid-i� İbrāhim'de|9� iki�

vaPit�namāzı�yaXn�öyle�ile�ikindüyi�

9b�

1� cemāXtle� cemiX� itmek� ve� Minā� günlerinde|2� Minā'da� giçelemek� ve� yevm-i�

terviyede�(Yevmi-i�tevriye�zi'l-cicce'niñ�sekizinci�gününe�dirler)�kaXbe�|3�-de��fabācı�

Pılup� da� güneș� ioġarken|4� XArafāt'a� vaPār-ıla� gitmek� ve� Müzdelife'de|5� vaPfeyi�

güneș� ioġmaġa� iki� rekXat� namāz|6� PılacaP� zamān� Palınca� Padar� uzatmaPdır,|7� ve�

telbiye� itdikde� ziyāde� refX-� favt� ile|8� itmekdir(Xavret� ise� refX-i� favt� itmeye).� Bu�

sünnetleriñ�birin�terk�eylese,|9�Purbān�veya�fadaPa�lāzım�olmaz.�

10a�

1� lākin� isā’et� itmiș� olur� ve� caccıñ� evābı|2� kāmil� olmaz.� Ve� maXlūm� ola� ki�

XArafāt'da|3�Mescid-i�İbrāhim'de�iki�namāzı�cemiX�cemāXatle|4�olur,�ve�daib�ile�olur,�

                                                           
5 Bu aralı cümle metinde üst üste iki defa yazılmıştır. 
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ve� bir� ezān|5� iki� iPāme� ile� olur,� � ve� öyleniñ|6� evvel� sünneti� Pılınur� foñ� sünneti�

Pılınmaz,|7� ve� muPted� dört� öyle� sünnetinden|8� foñra� öyle� farżını� niyyet� idüp�

imāma|9�iPtidā�ide,�baXde's-selām�ve'l-iPāme�

10b�

1� ikindü�farżına�niyyet�idüp�imāma|2�iPtidā�ide,�bu�iki�namāz�ol�günde�öyle|3�

vaPtinde�Pılınur,�bu�vecih�üzere�bilmeyen,|4�șāyed�ki�daiā�idüp�namāzlarınıñ|5�biri�

ya�ikisi� facc�olmayup�ol�günde|6�racmet�ve�maġfiret�umarken,� Xaeāba|7�müstacaP�

olur;� cehil� ise� Xözür� olmaz,|8� ve� dadi� ol� günde� yalıñuz� Pılan|9� kimse� öyleyi� öyle�

vaPtinde�ve�[i]kindüyi�

11a�

1� ikindü�vaPtinde�Pıla,� cemX� cā’iz�degildir.|2�Bāb-u� İcrām:� icrām�deyü�niyyet�

ile|3� telbiye� itmege� dirler,� Paçan� bir� kiși� mucrim|4� olmaP� dilese� sünnet� budur� ki�

gevde|5� -sin� pāk� ide,� iırnaġın� ve� bıyıġın� kese,|6� uzun� ise� ve� Poltuġında� ve� Pā|7� -

sıġında�Pıl� var� ise� gidere,� andan|8�ġusul� ide,� ġusul� itmeyüp�āb-dest� alsa|9� cā’izdir,�

ammā�ġusul�efhaldır,�andan�foñra�

11b�

1� iki� rekXat� sünnet-i� icrām� deyü� namāz� Pıla,|2� baXdehü� namāz� XaPıbince�

(Namāzdan� evvel� icrām� bezlerin� Pușanup� farılmaP� dadi� evlādır,� ta� ki� namāz� ile�

niyyet�ve�telbiye�beyninde�fafl�vāPıX�olmaya.)�madi�olan�evābın|3�çıPara,�andan�iki�

beyāż� bez� ala,|4� birin� beline� farıla,� birin� omuzından� așaġı|5� afa,� ridāsı� (Ridā�
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omuzından�așaġı�afılan�beze�dirler.�Ezār�deyü:�beline�farıldıġına�dirler.)�uçların�birin�

birine|6� baġlamaP� ve� ignelemek� mekrūhdur,|7� ve� izārı� üstüne� PușanmaP�

mekrūhdur,|8�aPça�kisesi�ve�Pılıç�gibi�cā’izdir|9�ve�refPleri�ile�cidāl�itmek�ve�cimāXa�

12a�

1� müteXalliP�söz�söylemek�ve�fısP�ișlemek|2�carāmdır,�ġāyet�faPınmaP�gerekdir�

ve� icrāma|3� niyyet� itmek� üç� dürlüdir:� birine� Pırān|4� dirler,� ol� cümleden� efhaldır,�

ammā� güççe� |5� -dir� ve� birine� ifrād� bi'l-cacc� dirler,� yaXn� yalıñuz|6� cacca� niyyet�

itmekdür� ve� biri� hemān� Xumre|7� -ye� niyyet� itmekdir,� eger� Pırāna� niyyet� iderse|8�

namazdan-foñra��dünyā�kelāmı�söylemedin|9�ve�bir�ișe�meșġūl�olmadın�“Allāhümme���

12b�

1� inn� ürdü'l-cacce� ve'l-Xumrete� fe-yessirhüme� l|2� ve� tePabbelhümā� minn,�

neveytü'l-cacce�ve'l-Xumrete�ve|3�acremtü�bi-himā�lillāhi�taXālā”�deyüp|4�“Lebbeyke�

allāhümme�lebbeyke,� lebbeyke� lā�șerke� leke|5� lebbeyke,� inne'l-camde�ve'n-niXmete�

leke�ve'l-mülk,|6� lā� șerke� lek”�üç�kerre�deye.�Niyyet|7�ve�bir�kerre� telbiye� farżdır,�

andan�[el]�Paldurup|8�bu�duXāyı�oPuya�“Allāhümme�ucarrimü�leke|9�șaXr�ve�beșer�

ve�dem�mine'n-nisā'i�ve'i-iibi�� �����

13a�

1� ve� külle� șey’en� carremtehü� Xalā'l-mucrimi� ebteġ� bi-eālike|2� vecheke'l-

kerme,� fe-carrim� lücūmenā� ve� beșeretene|3� Xalā'n-nāri”� andan� falavāt� virüp|4�

cācetin� dileye,� eger� hemān� cacca� niyyet|5� iderse� (Bu� zamānda� cuccācıñ� ekeri�
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hemān� yalıñuz� cacca� niyyet� iderler,� gemi� ile� gidenler,� mPātdan� Xumreye� niyyet�

iderler,� meger� ki� mevsim-i� cacc� pek� yaPn� ola,� ol� zamān� Paradan� gidenler� Rābıġ�

eșmesine� beraber� geldikde� hemān� cacca� niyyet� ederler.)� “Allāhümme� inn� ürdü'l-

cacce,�fe-yessirhü�l|6�ve�tePabbelhü�minn�neveytü'l-cacce�ve�ecremtü�bi-hi�lillāhi|7�

taXālā”�deyüp,�kemā�sebaPa�telbye�ide,|8�ve�eger�Xumreye�niyyet�iderse�bunı�deyüp|9�

telbye�ide�“Allāhümme�inn�ürdü'l-Xumrete,�fe-yessirhā�l�

13b�

1� ve� tePabbelhā� minn,� neveytü'l-Xumrete� ve� ācremtü� bi-hā� lillāhi|2� taXālā”;�

bundan� foñra� taġayyür-ü� zamān� ve� mekān|3� olduPça� ve� etlüye� rāst� geldikde|4� ve�

yüksege� çıPdıPda� ve� alçaġa� indikde|5� ve� sā’ir� acvālde� telbiye� müstecdır� ve� pek|6�

pek� itmek� sünnetdir,� zrā� her� cānibden|7� madlūPāt� eșidüp� Pıyāmetde� șehādet|8�

itseler� gerekdir,� caccıñ� zneti� telbiyedir|9� ve� dadi� maXlūm� ola� ki� mucrim� olan� kiși�

Xādet�

14a�

1� üzere�dikilmiș� evāb� giyse�bir� gün�kāmil,|2� ya�bir� gice�kāmil� ya�dadi� ziyāde�

giyse�bir�Purbān|3�lāzım�olur,�eger�bir�günden�ya�bir�giceden|4�eksik�de�giyse�nıff-ı�

fāX� buġday� fadaPa|5� vācib� olur� (Nıff-ı� fāX� didikleri� beș� yüz� yigirmi� dirhemdir)� � ve�

bilmesi�ehemm�ve�elzem|6�olandandır�ki�mucrim�olanlar�üç�bölükdür:|7�bir�bölügi�

bedeninde�hiç�Xözri�olmayanlardır;|8�anlar�Xādet�üzre�madi�giyseler�carāmı|9�irtikāb�

itmiș�olurlar�cacları�mebrūr�olmaz.�

�
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14b�

1� Cümle� libāsın�bir�günde�giyerlerse,�müfride|2�bir�Purbān,�Pārine� iki�Purbān�

lāzım� olur,|3� favm� veya� fadaPa� cā’iz� olmaz,� eger� baXżı|4� libāsın� bir� günde� ve� baXżı�

libāsın�ader�günde|5�geyse,�her�bir�günde�geydigine�bașPa�bașPa|6�Purbān�lāzım�olur�

ve� bir� bölügi� cümle|7� bedeni� maXeūr� olanlardır,� bunlar� evāb|8� giymege�

mużiarlardır,�eger�cümle�libāsın|9�bir�günde�giyerlerse�üç�keffāretiñ�birinde�

15a�

1� mudayyerlerdir,� müfrid� ise� bir� Purbān� ya� üç|2� gün� oruç� ya� altı� faPre� her�

birine|3�nıff-ı�fāX�buġday�fadaPa�ide,|4�Pārin�ise�iki�Purbān�ya�altı�gün�oruç|5�ya�on�

iki�faPre�her�birine�nıff-ı|6�fāX�buġday�fadaPa�ide,�buġday�virmeyüp|7�Pıymetin�virse�

cā’izdir,� lākin� nıff-ı|8� fāX� ya� Pıymetin� bir� faPre� vire,� bölüp|9� baXżısın� birine� ve�

baXżısın�birine�virmeye�

15b�

1� zrā� cā’iz� degildir,� ve� bu� bölük� dadi� bir� günde|2� geymeyüp� baXżı� libāsın� bir�

günde� baXżı� aderin|3� ader� günde� geyse� her� bir� günde� geydigine|4� vech-i� meșrūc�

üzere�bașPaca�keffāret|5�lāzım�olur,�ve�bir�bölügi�dadi�bedeniniñ|6�baXżında�Xözri�var�

ve� baXżında� yoP,|7� bu� iā’ife� maXeūr� olan� yerine� madi|8� geyse� keffāret-i� elāeden�

birin�itmede|9�mudayyerdir,�müfrid�ise�bir�Purbān�ya�üç�

�

�
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16a�

1� gün� oruç� ya� altı� faPre� yaXn� her� birine|2� nıff-ı� fāX� buġday� ya� Pıymetin�

fadaPa|3� ide,�Pārin6� ise� iki�Purbān�ya�altı|4�gün�oruç�ya�on� iki� faPre�her�birine|5�

nıff-ı� fāX� buġday� fadaPa� ide|6� ve� eger�bu� iā’ife� Xözri� olmayan� yerine�madi|7� geyse�

ana� dadi� bașkaca� Purbān� lāzım� olur,|8� cümle� libāsın� bir� günde� geydise� de|9� ve�

Purbāndan�ġayri�fadaPa�ya�oruç�cā’iz�

16b�

1� olmaz,�faPr�olsun�ġan�olsun�beraberdir.|2�Bu�tafflden�Xümūm�nās�belki�nice�

davāf|3� nās7� ġāfil� olup� boyunlarında� nice� borçlar|4� Palmıșdır� ve� yine� maXlūm� ola�

ki|5�bu�cināyet�Purbānın�müfrid�ya�Pārin�olan|6�kimseye�cemre-i� XaPabeye�bayrām�

güni|7� yedi� iaș� atmayınca� kesmek� cā’iz� olmaz,|8� ammā� yalıñuz� Xumre� ile� gelene�

Xumrede|9�cināyet�vāPıX�olsa,�Xumre�efXālinden�

17a�

1� fāriġ� olduPda� cināyet� boġazlasa� cā’izdir|2� ve� cināyet� Purbānından� fācibi� ve�

ġanler|3�yemek�cā’iz�olmaz�ve�Pable'e-eebc�Paffāba|4�ücretin�andan�virmek�murādı�

olsa,|5� Purbānı� facc� olmaz,� uhciyye� ve� temettüX|6� Pırān� Purbānından� fācibi� ve�

ġanler�yemek|7�cā’izdir�ve�bu�üç�nevX�Purbān,�eyyām-ı|8�nacrda�olmaP�gerekdir�(Ve�

daffa� eebcü� hüde'l-mütXa� ve'l-Pırān� bi-eyyāmi'n-nacri� dūne� ġayrihimā� ve'l-küll� bi'l-

carem�min�mültaPa'l-abcur�ve� f'l-hidāyeti�yecūzü�eebcü�baPiyyeti'l-hadāyā,�ey�vaPt�

                                                           
6 B u kelime metinde (ḳāren) şeklinde yazılmıştır, doğrusu ise (ḳārin) şeklinde yazılmasıdır.  

7 B u kelime metinde (enās) şeklinde yazılmıştır, doğrusu ise (nās) şeklinde yazılmasıdır. 
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șā’a,�ve�hiye�dimā’ü�keffārāt,�șerc-i�kenz.),�ammā�cināyet�Purbānı|9�ne�zamānda�olsa�

cā’izdir,�lākin�carem-i�

17b�

1� Mekke'de�olmaP�gerekdir�ve�dri�tafadduP�itmek|2�cā’iz�olmaz,�boġazlamaP�

gerekdir,�mucrim�olana|3�pābuç�ve�edik�ve�bu�miilli� șey’� geymek�cā’iz|4�degildir,�

ayaġınıñ�orta�yerinde�olan|5�yumruca�yerinden�așaġıdan�pābucın�ya�edigin|6�kesüp�

geyse� cā’izdir� ve� kürkin|7� ya� Paftānın� yeñlerin� geymeyüp� ve� dügmesin|8�

dügmelemeyüp�omuzından�așaġı�afsa|9�cā’izdir�ve�yine�maXlūm�ola�ki�mucrim�

18a�

1� olan�kimesne�mużiar8�olup�da�libāsın�geyse,|2�foñra�ol�geydigi�libāsın�üzerine�

āder|3� libās� geyse,� yādūd� ol� libāsı� çıParup|4� āder� libās� geyse,� anıñ-içün� tekrār�

keffāret|5� lāzım� olmaz� ve� mucrim� olan� kimesne|6� evāb� geymeyecek9� bedenine�

issiden�ya�fovuPdan|7�żarar�gelmesinden�PorPsa�fi'l-cāl�geymeye|8�belki�Pādir�olduġı�

Padar�çıplaP�iura|9�żararıñ�tacaPPıPı�ġālib�olunca�giye,�

18b�

1� eger�Pādir�olduġı�miPdārı�fabır� itmeyüp,|2�żararıñ�tacaPPuPı�ġālib�olmadan�

geyse,�aña|3�bașPaca�keffāret� lāzım�olur�ve�dadi�mucrim|4�olan� Xavret� ise,� evābın�

                                                           

8�B�u�kelime�metinde�(mufiar)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(mużiar)�șeklinde�yazılmasıdır.�

9�B�u�kelime�metinde�(geymeyecek)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(geymeyecek)�șeklinde�

yazılmasıdır. 
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çıParmamaP� gerekdir,|5� faPat� yüzin� açmaP� gerekdir,� nā-macremden|6� cıfız� içün�

yüzine� degirmeksizin� öñüne|7� bir� perde� afsa� cā’izdir,� ve� mucrim� olan|8� kimseye�

kehle� öldürmek� carāmdır� (ve� ieā� Patale� Pamle� ev� Pamleteyn� ev� elāfe� ve� keeān�

alPāhā�ev�carāde�ey�Patalehe,�fe-Xaleyhi�en�yatafaddaPa�bi-tamra�ev�kabra�e[v]�Pabża�

min� iaXāmen.�Min'ș-șarc� li-XAl� el-ār� Xalā� el-mudtafar� li's-sened)� ,|9�bir� iki�kehle�

öldürse�bir�avuç�buġday�gibi�(Birde�șey’�yesr�ikide�ve�üçde�bir�Pabża�buġday�ziyādeye�

nıff-ı� faġ� müfride,� tamām� saġ� Pārine.� XAli� el-ār.� Bu� dadi� XAli� el-ār'den� bir�

rivāyetdir,� musaiiarda� olan� evlādır,� tetebüX� idene� daf� degihdir� ve� müfride� lāzım�

gelenin�żıXfı�Pārine�lāzım�geldigi�mā-sabaPdan�maXlūm�oldı)�

19a�

1� ya�bir�ekmek�ve�beksimai�Pırıġı�fadaPa�ide,|2�üç�ya�dadi�ziyāde�öldürse,�nıff-

ı|3��fāX�buġday�fadaPa�ide,�faPalından|4�ya�ġayri�yerinden�Pıl�Popsa,�yine�böyledir;|5�

bu�mesā’iliñ�vuPūXı�çoPdur,�ġāfil|6�olmayı�gör.�Bāb-u�kaXbe�șehrine�dādil|7�olurken�

bunı� oPuya� “Allāhümme� haeā|8� 'l-beledü� beledüke,� ve'l-beytü� beytüke,� ci’tü� li-

ialebi|9�racmetike,�ve�elzemü�iāXateke�müttebiXān�li-emrike�

19b�

1� rażıyān�bi-Paderike,�müsellimān� li-emrike,�es’elüke|2�mes’elete'l-mużiarrne�

ileyke,� el-mușfPne|3� min� Xaeābike,� en� testaPbilen� el-yevme� bi-Xafvike,|4� ve� en�

tetecāveze�Xann�bi-racmetike,�ve�en�tüddilen|5�cenneteke”.�BaXdehü�telbiye�iderek�

dādil|6� ola� Paçan� bābu's-selāma� gelüp� beytü'|7� llāh� Xayān� olsa� üç� kez� “Allāhü�

ekber”|8�ve�üç�kez�“Lā�ilāhe�illā'llāhü”�deyüp�ellerin|9�Paldurup�(Lākin�Xalā'l-Pārniñ�
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naP�u�tafcc�itdigine�binā’an�ol�macalde�duXāda�elin�PaldırmaP�mekrūhdur,�Mesiır'da�

olan�Sinān�Efendiniñ�mudtārıdır.)��bunı�oPuya�“Allāhümme�ente'selāmü,�

20a�

1� ve� minke's-selāmü,� ve� ileyke� yerciXü's-selāmü,� fe-cayyinā|2� rabbenā� bi's-

selāmi;� Allāhüme� zed� beyteke� haeā|3� teșrfān� ve� taXjmān� ve� tekrmān� ve�

mehābeten,�ve�zed�men|4� Xajjamahu�ve�șerrefehü�ve�kerremehü�mimmen�caccehü�

ve-Xtemerehü|5� taXjmān� ve� teșrfān� ve� tekrmān� ve� birrān� ve� mānān”.|6� Bu�

macalde�duXā�müstecābdır,�ehem-i�mühim�olan|7��cüsn-ü�dātime�ve�cisābsız�cennete�

dudūl|8�ve�rıżā’u'llāh�istemekdir,�gerek�Türk�ve�gerek|9�XArabce�neye�Pādir�ise�duXā�

ide,�bundan�

20b�

1� foñra,�eger�namāza�iPāmet�olunduġına�rāst|2�gelürse,�evvel�cemāXetle�namāzı�

Pıla,�andan|3�iavāfa�șürūX� ide;�ve�eger�namāza�iPāmet|4�olunduġuna�rāst�gelmezse,�

hemān� baXde'|5� -d-duXā’i� cacer-i� esvediñ� faġ� cānibine� gelüp� (Tacer-i� esvediñ� faġ�

iarafı� Rükn-ü� Yemān� cānibidir,� fol� iarafı� Papu� cānibidir,� ve� Xumre� ile� gelen� ol�

iavāfda� telbiyeyi� PaiXide,� müfrid� ya� Pārin� ise� bayrām� güni� cemre-i� XaPabeyi� atdıPda�

PatXide.)|6� iavāf-ı� Pudūma�niyyet� ide,�müfrid� ise,|7�Pārin� ise,� Xumre� iavāfına�niyyet�

idüp�saXy|8� itdikden�foñra�iavāf-ı�Pudūma�niyyet� idüp|9�iavāf� ide,�yalıñuz� Xumre� ile�

geldiyse�

�
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21a�

1� Xumre�iavāfına�niyyet�ide,�ancaP�ve�lisānı|2�ile�“Allāhümme�inn�ürdü�iavāfa�

beytike'l-carāma,|3�fe-yessirhü�l,�ve�taPabbelhü�minn”�dise�dadi|4�acsendir,�andan�

ıżiıbāX10�idüp|5�bi-lā�eeā�cacer-i�esvede�gele�ve�elin�namāza|6�Paldurur�gibi�Paldurup�

“Allāhü� ekber”� deyüp|7� fālı� virüp� (Evvel� istilāmda� “Bismi'llahi”� kütüb-i�

canefiyyeniñ�baXżında,�belki�ekerinde�yoPdur,�muiialiX�olduġumuz�acād�vārideniñ�

dadi�degmesinde�evvel� istilāmda�besmele�yoPdur.)�“Lā� ilāhe� illā'llāhü�ve'l-camdü|8�

lillāhi;�allāhümme�falli�Xalā�Mucammeden�ve�Xalā�āli�Mucammeden”|9�deyüp�ellerin�

cacer-i�esvediñ�üzerine�

21b�

1� Poyup� iki� eli� arasından� cacer-i� esvedi|2� bi-lā� favtin� aġzınıñ� fuyın�

aPıtmaPsızın|3�edep�ile�öpe,�eger�Patı�izdicām�olsa,|4�cacer-i�esvede�kimseye�eeiyyet�

idüp� varmaP|5� menhdir� (Xavret� ise� dacer-i� esved� eirāfında� er� kimesne� var� iken�

hacere� yaPlașmayup� uzacıPdan� istilām� ide),� hemān� Pādir� ise� ellerin|6� Paldurup�

tekbr� ve� tehll� ve� camd� ve� falavātdan|7� foñra� (Ve� ieā� Xāyene'l-beyte� kebbara� ve�

hellele�ümme�yenv'i-iavāfe�ve'btedeXā�bi'l-caceri�fe'staPbelehü�ve�kebbara�ve�refaXa�

yedeyhi� fe'yestelimehü� ve� yuPabbileh.� Mudtafaru'S-send� ve� ġayreh.)� faġ� elin�

degürüp�(yaXn�Pulaġı�beraberine)�eli� için�öpe�(fe-dne’izen�men�iXtarża� Xāmmān�f'l-

musaiiar�min� eikri'l-besmele� Xinde� ibtidā’i'i-iavāf� ve� Xinde'l-istilām�bi-sebebi� iiiilāXihi�

Xalā� mā� farrada�bihā� Xindehumā� efdābu'Ș-șāfiX� rudimū� f� kütübihim� ke'l-eekār� li'N-

                                                           

10�B�u�kelime�metinde�(ıfiıbāX)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(ıżiıbāX)�șeklinde�yazılmasıdır. 
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nuvav,� leyse� bi-mufb� ve� dalaia'l-meeāhib.� EXceb� XAcb� el-mü’ellif� el-faPr�

İbrāhm),|8� degil� ise� ıraçıPdan� yüzin� cacer-i� esvede|9� Parșu� idüp� iki� elin� omuzı�

beraberine�

22a�

1� Paldurup�elleri�için�cacer-i�esvedden�yaña|2�ide,�andan�“Allāhü�ekber�lā�ilāhe�

illā'llāhü|3� ve'l-camdü� li'llāhi.� Allāhümme� fall� Xalā� Mucammeden� ve� Xalā� āli|4�

Mucammeden”� deyüp� eliniñ� için� öpüp� bu� duXāyı|5� cacer-i� esvedden� kendü� faġına�

yürüyerek|6�oPuya�“Allāhümme� mānān�bi-ke�ve� tafdPān|7�bi-kitābike�ve�vefā’ān�

bi-Xahdike� ve't-tibāXān� bi-sünneti|8� nebiyyike� Mucammeden� fallā'llāhü� Xaleyhi� ve�

selleme”.|9�Mültezem�beraberinde�bunı�oPuya�“Allāhümme�

22b�

1� inne� le-ke� Xaleyye� cuPūPān� fe-tafaddaP� bihā� Xaleyye”.|2� Mültezem� deyü:�

cacer-i� esved� ile� Papu� arasına|3� dirler,� kaXbe� Papusı� beraberinde� bunı� oPuya|4�

“Allāhümme�inne�haeā'l-beyte�beytüke,�ve'l-careme|5�caremüke,�ve'l-emne�emnüke,�

ve�haeā�maPāmu|6�el-Xā’iei�bi-ke�mine'n-nāri,� fe-carrem�lucūmenā�ve�beșeretenā|7�

Xalā'n-nāri”.� Rükn-ü� XArāP'de� bunı� oPuya|8� “Allāhümme� inni� eXūeü� bi-ke� mine'ș-

șirki�ve'ș-șekki|9�ve'ș-șiPāPi�ve'n-nifāPi�ve�sū’i'l-adlāPi�

23a�

1� ve� sū’i'l-munPalibi� ve'l-manjari� fi'l-ehli� ve'l-māli|2� ve'l-veledi”.� Altun� oluġı�

beraberinde�bunı�oPuya|3�“Allāhümme�inni�es’elüke�mānān�lā�yezūlu,�ve�yaPnān|�
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fādıPān� lā-yenfezü,� ve� mürāfePate� nebiyyike� Mucammeden|5� fallā'llāhu� Xaleyhi� ve�

selleme.�Allāhümme|6��ajıllın�tacte�jılli�Xarșike�yevme�lā�jılla�illā|7�jılluke,�ve's-Pın�

bi-kā’si� nebiyyike� șerbeten|8� lā� ajmā’ü� baXdahā� ebedān”.� Rükn-ü� Șām'de|9� bunı�

oPuya�“Allāhümme�icXalhü�caccān�mebrūrān,�

23b�

1� ve� saXyān� meșkūrān,� ve� eenbān� maġfūrān,� ve� Xamelān|2� maPbūlān,� ve�

ticāreten� len� tebūra� bi-racmetike� yā� Xazzu|3� yā� ġafūru”.� Rükn-ü� Yemān'de� bunı�

oPuya|4�“Allāhümme� inn�eXūeü�bi-ke�mine'l-küfri� ve'l-faPri,|5�ve�min� Xeābi'l-Pabri,�

ve� min� fitneti'l-macyā� ve'|6� l-memāti,� ve� eXūeü� bi-ke� mine'l-dızyi� fi'd-dünyā|7� ve'l-

adireti”.� Ve� Pādir� olursa� Rükn-ü� Yemān'yi|8� faġ� eliyle� mesc� ide,� ve� eger�

izdicāmdan|9�mesce�Pādir�olmazsa�geçe�uzaPdan�

24a�

1� ișāret,�ve�mesce�Pādir�olduPda�elin�öpmek|2�affac�aPvālde�yoPdur.�Rükn-ü�

Yemān� ile� cacer-i|3� esved� arasında� bunı� oPuya� “Rebbnā� atinā|4� f'd-dünyā�

caseneten�ve�f'l-adireti�caseneten�ve|5�Pınā�Xeābe'n-nāri”.� XUlemā’-i�selef�iavāfda|6�

bu� duXā’yı� oPurlardı� ve� melā‘ike� iavāfda|7� “Sübcāne'llāhi� ve'l-camdu� lillāhi� ve� lā�

ilāhe� illā'llāhu|8� ve'llāhu� ekberü� ve� lā� cavle� ve� lā� Puvvete� illā� bi'llāhi'|9� l-Xaliyyi'l-

Xajm”�oPurlardı,�meekūr�duXālara�

�

�
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24b�

1� Pādir�olmayan,�dell�aġzından�ögrenmeden�ise,|2�bu�ikisin�olmazsa�“Rebbenā�

atinā”� adırına|3�dek�oPumaP�efhaldır,� andan� yine�cacer-i|4� esvede� gelür�bu�ki� bir�

șavi� dirler,� üslūb-ı|5� sābıP� üzere� yine� cacer-i� evsedi� istilām|6� idüp� altı� kerre� dadi�

kaXbeyi�iolanınca|7�yedi�șavi�olur,�buña�bir�iavāf�dirler,|8�Mültezem�ve�Papu�ve�altun�

oluġı�ve�erkān|9�kaXbe�duXālarda�geçen�tertb�üzeredir,��

25a�

1� ve� iavāfıñ� üç� evvelki� șaviında� remel|2� ve� cemXinde� ıżiıbāX11� ide,� ġāfil�

olmaya,|3� ve� iavāf� aralıġında� bir� yerde� iurmaP|4� ve� kelām� itmek� ve� șașPun� gibi�

eirāfa|5� baPmaP� mekrūhdur,� ve� cacer-i� esvede|6� gāhice� ib� sürerler,� andan�

faPına,|7� eger� öperken� cümle� aġzı� iblense� bir� dem� lāzım|8� olur,� Paçan� iavāfdan�

fāriġ�olsa,�maPām-ı|9�İbrāhm�ardında�iki�rekXat�iavāf�namāzı��

25b�

1� niyyet� idüp� Pıla,� sünnet-i� iavāf� dimeye,� zrā|2� bu� namāz� � vācibdir� ve� bu�

namāzı� ne� mekānda|3� Pılsa� cā’izdir,� ammā� maPām-ı� İbrāhm’de� PılmaP|4�

müstecabdır,� ve� iavāf� namāzında� fāriġ|5� olduPda� Ādem� Xaleyhi's-selām� duXāsın�

oPuya� (qavāf� namāzı� XaPbinde� oPuyacaP� duXādır)|6� “Allāhümme� inneke� taXlemü�

sırr�ve�Xalāniyet�fe-Pbal|7�maXeirat�ve�teXlemü�cācet�fe-aXiın�sū’āl,|8�ve�taXlemü�mā�

                                                           

11B�u�kelime�metinde�(ıfiıbāX)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(ıżtıbāX)�șeklinde�yazılmasıdır.��
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f� nefs� fe-ġfer� l� eünūb.|9� Allāhümme� inn� es’elüke� mānān� yübāșirü� Palb� ve�

yaPnān�

26a�

1� fādıPān�cattā�eXlemü�ennehü�lā�yufbun�illā�mā�ketebte|2�Xaleyye�ve�rıżān�bi-

mā� Pasemte� l”� Ādem� Xaleyhi'|3� s-selām� bu� duXā’yı� MaPām-ı� İbrāhm� ardında|4�

oPudı,�bir�rivāyetde�Mültezem'de�oPudı,|5�öyle�olıcaP�ikisinde�dadi�oPumaP�evlā|6�-

dır,�ve�bu�duXāyı�bilmeyen�kimse�dell�aġzından|7�bār�lā-aPal�iki�üç�def’a�oPuya�ki,|8�

bār�taXālānıñ�oPuyana�vaXd-ı�Xajmi�vardır|9�ve�ol�macalde�bu�duXāyı�dadi�oPuya�

26b�

1� “Allāhümme�anā�Xabdüke�ve'bnü�Xabdike,�eteytüke|2�bi-zünūben�kereten�ve�

aXmālen� seyyi’eten� ve� haeā� maPāmu|3� el-Xā’iei� bi-ke� mine'n-nāri,� fe-ġfer� l� inneke�

ente'|4� l-ġafūru'r-racmü.� Allāhümme� ıġfer� li-l-mü’minne|5� ve'l-mü’mināti� ve�

PanniXn�bi-mā�razaPten�ve�bārek�l|6�f-mā�aXiayten�ve'dluf�Xalā�külli�ġā’ibeten�l|7�

bi-dayren”.�qavāf�namāzından�ve�duXādan� fāriġ|8�olduPdan�foñra,�zemzem-i� șerf'e�

gele|9�ve�Pana�Pana�zemzem-i�șerf'den�içe,�

27a�

1� ve� içdikde� bunı� oPuya� (zemzem-i� șerf� duXāsı)� “Allāhümme� inni� es’elüke|2�

Xilmen� nāfiXān� ve� rızPān� vāsiXān� ve� șifā’en� min� külli|3� dā’en� ve� saPamen”.� BaXdehü�

gelüp� Mültezem-i� Șerf'e|4� gögsin� iayayup� kaXbeniñ� örtüsine|5� ili� yeterse� yapușup�

tażarruX� ve� ibtihāl� ile|6� duXā� idüp� cācetin� dileye,� iavāf|7� namāzından� evvel,�
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Mültezim'de�duXā�itse�ol�da|8�cā’izdir,�andan�baXde'd-duXā’�Xalā'l-fevr|9�cacer-i�evsedi�

istilām�idüp��afā�Papusından�

27b�

1� çıPup��afā'ya�gele,�dereceleri�üstüne�çıPa,|2�yüzün�kaXbeden�yaña�ide,�baXde't-

teXavvüz� bunı|3� oPuya� “İnne'f-fafā� ve'l-Mervete� min� șeXā’iri'llāhi,|4� fe-men� cacce'l-

beyte� ev� iXtemere� fe-lā� cunāca� Xaleyhi|5� en� yaiiavvefe� bi-himā,� ve� men� taiavvaXa�

dayrān� fe-inne'llāha|6� șākirün� Xalmün”;� andan� iki� elin� duXaya|7� Paldurur� gibi�

Paldurup� bunı� oPuya|8� “Allāhü� ekberü,� Allāhü�ekberü,� Allāhü� ekberü,� ve� lillāhi'l-

camdu.|9�Allāhu�ekberü�Xalā�mā�hadānā�ve'l-camdu�lillāhi�Xalā�

28a�

1� evliyānā,� lā� ilāhe� illā'llāhu� vacdehü� lā� șerke� lehü,|2� lehü'l-mülkü� ve� lehü'l-

camdu� ve� hüve� Xalā� külli� șey’en|3� Padrun;� lā� ilāhe� illā'llāhu� ve� lā� neXbüdü� illā�

iyyāhü,|4�mudlifne�lehü'd-dne�ve�lev�kerihe'l-kāfirūne;|5�lā�ilāhe�illā'llāhu�vacdehü�

ve�enceze�vaXdehü|6�ve�nafara� Xabdehü�ve�hezeme'l-aczābe�vacdehü.|7�Allāhümme�

inneke�Pulte�ve�Pavluke'l-caPPu,�udXūn|8�estecib�leküm�ve�ente�lā�tudlifü'l-mXāde,|9�

ve�inn�es’elüke�ke-mā�hedeyten�ilā'l-islāmi�

28b�

1� en� lā� tenziXahü� minn� cattā� teteveffān� ve� anā� müslimün”;|2� andan� falavāt�

virüp�nefsi� içün|3�ve�sā’ir�müslümānlar� içün�duXā� ide,|4�andan�vāPār-ıle�Merve'den�

yaña� yürüyerek|5� bunı� oPuya� “� Allāhümme� isteXmiln� bi-sünneti|6� nebiyyike�
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Mucammeden�falla'llāhu�Xaleyhi�ve�selleme,|7�ve�teveffen�Xalā�milletihi�ve�eXien�min�

mużıllāti'l-fiteni|8� bi-racmetike� yā� arcamer'rācimne”.� açan� yeșil|9� direge� gelse�

yele�(YaXn�sürXat�ide)�ta�o�bir�direge�varınca�

29a�

1� ve� yelerken� bunı� oPuya� “Rabbi� ıġfer� ve'rcam� ve|2� tecāvez� Xammā� taXlamu�

inneke�taXlamu�mā-lā�naXlamu�inneke|3�ente'l-eXezzü'l-ikrāmu,�neccinā�mine'n-nāri|4�

sālimnā�ve�addilnā'l-cennete�eminne;�rebbenā|5�etinā�f'd-dünyā�caseneten�ve�f'l-

adireti� caseneten|6� ve� Pinā� Xeābe'n-nāri”.� İkinci� diregi� geçdikden|7� foñra,� yāb� yāb�

yürüyerek�Merve'ye� gele,|8�dereceleri�üstüne�çıPa��afā'da|9�oPuduġı� “İnne'�-fafā”�

āyetin�ve�duXāların�oPuya,�

29b�

1� böylece� yedi� kerre� �afā'dan� Merve'ye� ve� Merve'den|2� �afā'ya� varagele�

�afā'dan� Merve'ye� bir� șavi,|3� Merve'den� �afā'ya� bir� șavidır,� �afā'dan|4� bașlaya�

Merve'de� datim� ide� ve� �afā'da|5� ve� Merve'de� çoP� çoP� duXā� ide� ki� anlarda|6� duXā�

müstecābdır�ġāfil�mebāș�(Mailab-ı�macall�müstecābü'd-daXvā),�Paēan�saXyden|7�fāriġ�

olsa,� Xumre� ile� geldi� ise� tırāș|8� ola,� evābın� geye� cac� mevsimi� olduPda� zi'|9� -l-

cicceniñ�sekizinci�güni�ya�dadi�evvelce�cac�

�

�

�
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30a�

1� içün�caremden�icrāma�gire�(İcrām�niyyet�ile�telbiyeden�Xibāret�i[t]digi�ve�Xalā�

vechi's-sünnet� keyfiyeti� yuParuda� beyā[n]� olundı),� beXdehü� bir� nāfile|2� iavāf� ide,�

dilerse� XaPbinde� cac� içün|3� saXy� ide,� lākin� iavāf-ı� ziyāret� XaPbinde|4� saXy� itmek�

müfrid�bi'l-cac�olana�ya�Mekke'den|5�cac�içün�icrāmlanan�kimseye�evlādır,|6�Pārin�

olan� kimselere� iavāf-ı� Pudūm|7� ardınca� caccıñ� saXyın� idivirmek� evlādır,|8� ve� eger�

yalıñuz�cac�ile�veyā�Pırān�ile|9�geldise�baXde's-saXy�tırāș�olmaya,�

30b�

1� ta� bayrām� güni� Minā'ya� gelüp,� cemre-i� Xakabeye|2� yedi� iaș� atmayınca,� eger�

andan� evvel� tırāș|3� olursa,� müfride� bir� Purbān,� Pārine� iki� Purbān|4� lāzım� gelür.�

Bābu'lBābu'lBābu'lBābu'l----ddddurūc� min� Mekke� ilāurūc� min� Mekke� ilāurūc� min� Mekke� ilāurūc� min� Mekke� ilā|5� MinānMinānMinānMinān:� Paçan� zi'l-cicceniñ� sekizinci� güni|6� ola,�

Mekke'den� Minā'ya� fabāhı� Mekke'de� Pılup� da|7� güneș� ioġarken� teveccüh� ide,�

Mekke�șehrinden|8�çıParken�bunı�oPuya�“Allāhümme�ileyke�ercū,|9�ve�iyyāke�edXū�

ve�ileyke�arġabu;�allāhümme�

31a�

1� belliġn�fālica�Xamel�ve'flic�l�f�eürriyyet”|2�vaPta�ki�Minā'ya�vāfıl�ola,�bunı�

oPuya|3� “Allāhümme� inne� haeā� Minān� ve� haeā� mā� deleltenā� Xaleyhi|4� mine'l-

menāsiki�es’elüke�en� temünne� Xaleynā�bi-cevāmiXi'|5� l-dayri�ve�bi-mā�menente�bi-hi�

Xalā� İbrāhme� dāllüke|6� ve� Mucammedün� nebiyyüke� Xaleyhimā'f-falātü� ve's-

selāmü,|7�ve�bi-mā�menente�bi-hi� Xalā�evliyā’ike,�ve�ehli|8� iaXātike,� fe-inn� Xabdüke,�

ve�f�Pabżatike|9�nāfiyet�bi-yedike�tefXalü�b�mā�aradte,�ci’tü�
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31b�

1� iālibān�marżāteke”;�andan�falavāt�vire,|2�ve�sünnet�budur�ki,�Minā'da�Pona,�

öyle�|3�ve�ikindü�ve�adșam�ve�yatsuyı�ve�fabāc�namāzın|4�anda�Pılup�güneș�ioġarken�

XArafāt'a� teveccüh|5� ide;� bu� sünnete� riXāyet� bu� zamānda� pek|6� azdır,� badtlu� ol�

kimseye�ki,�bu�sünneti�icrā|7�ide,�darrece�El-beyhaP�racmetü'llāhi�Xaleyhi�Xan�İbni|8�

Xabbās� rażıya'llāhu� Xanhu� Xani'n-nebiyyi� fallā’llāhu|9� � Xaleyhi� ve� sellem� ennehü� Pāla�

“Men�temesseke�bi-sünnet�

32a�

1� Xinde�fesādi�ümmet,�fe-lehü�ecrü�mi’ti�șehden”.|2��adaPa�resūlu'llāh.�açan�

XArafāt'a� teveccüh|3� itse,� bunı� oPuya� “Allāhüme� ileyke� teveccehtü,|4� ve� Xaleyke�

tevekkeltü,�ve�vecheke�aredtü,�es’elüke|5�en�tübārike�l�sefer,�ve�taPżiye�bi-Xarafat'i�

cācet,|6�ve�en�taġfira� l�zünūb,�ve�tecXaln�mim-men�tübāh�bi-hi|7�melā’iketüke”;�

andan� telbiye� iderek|8� gide,� Müzdelife'ye� dādil� olduPda|9� orta� yerinde� olan�

Pubbeniñ�faġ�cānibinde-ki�

32b�

1� yoldan�gitmek�sünnetdir,�vaPta�ki�XArafat'da|2�Cebel-i�Racmet�görünse�bunı�

oPuya|3�“Allāhümme�ileyke�teveccehtü,�ve� Xaleyke� iXtemedtü,|4�ve�vecheke�aredtü;�

allahümme� ıġfer� l� ve� tüb|5� Xaleyye� ve-Xiın� sū’āl� ve� vecceh� l� el-dayra|6� aynemā�

teveccehtü;� sübcāne'llāhi� ve'lcamdu� lillāhi|7� ve� lā� ilāhe� illā'llāhu� ve'llāhu�ekberü|8�

ve�lā�cavle�ve�lā�Puvvete�illā�bi'llāhi'l-Xaliyyi'l-Xajmi”.|9�Cebel-i�Racmet�üstünde�bir�

Pubbe�yapmıșlardır,�
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33a�

1� ıraPdan� görinür,� andan� Cebel-i� Racmetiñ� Purbında|2� ine,� güneș� zevāle�

varınca�eikre�ve�tesbce|3�ve�envāX-i� Xibādetden�Pādir�olduġına|4�meșġūl�ola,�Pacan�

zevāle� gelse� ġusul|5� ide,� ve� Mescid-i� İbrāhm'e� vara,� vakt-i� kerāhet|6� degilse,� iki�

rekXat�taciyyetü'l-mescid�Pıla,|7�andan�öyle�eeānı�oPunduPda�öyle|8�-niñ�dört�rekXat�

sünnetin�Pıla,�andan|9�daib�duibeye�çıPar�duibe�oPur,�

33b�

1� sākit� olup� diñleye,� andan� baXde'l-duibe|2� iPāmet� olunur,� öyleniñ� farżına�

niyyet�idüp|3�imāma�iPtidā�ide,�andan�yine�iPāmet|4�olunur,�ikindüniñ�farżın�niyyet�

idüp|5� imāma� iPtidā� idüp�Pıla,� bu� günde|6� ikindü�namāzı� öyle� vaPtinde� Pılınur,|7�

Mescid-i�İbrahm'de�imām-ıla�Pılına,|8�ve�bu�iki�farż�arasında�sünnet�Pılınmaz|9�ve�

Mescid-i�İbrāhm'e�gelmeyenler�veyādūd�yalıñuz�

34a�

1� Pılanlar� veyādūd� çadırlarında� cemāXetle|2� Pılanlar� öyleyi� öyle� vaPtinde�

ikindüyi|3� ikindü� vaPtinde� Pılarlar,� cemiX� cā’iz� degildir,|4� ve� Mescid-i� İbrāhm'e�

gelen�kimse,�öyle|5�-niñ�baXżısına�irișse�imāma�iPtidā|6�ide,�imām�selām�viricek�bāP�

Palan|7�Pıla,�eger�öyleniñ�bāPsin�tamām|8�itmedin�imām�ikindüden�fāriġ�olsa,|9�ol�

kimse�ikindüyi�ikindü�vaPtinde�Pıla,�

�

�
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34b�

1� eger� öyleye� irișmeyüp� ikindüye� irișse,|2� öyleyi� � [öyle]� vaPtinde,� ve� ikindüyi�

ikindü� vaPtinde|3� Pıla,� cemiX� cā’iz� olmaz,� andan� gele� Cebel-i|4� Racmet� Purbında�

vaPfeye�iura,�Maibad|5�Ādem�dedikleri�yapunıñ�Cebel-i�Racmet|6�cānibinde,�Para�

iașlar� yanında� vuPūf12� sünnetdir,|7� orada� șimdi� bir� micrāblu� mescid-i� șerf|8� binā�

itmișlerdir,�resūlu'llāh�fallā'llāhu|9�Xaleyhi�ve�sellem�cażretlerinin�mevPıfıdır,�

35a�

1� ve�iavarı�olana,�iavarı�üstünde�vuPūf13|2��efhaldır,�ve�Pıbleye�Parșu�iurmaP|3�

müstecabdır,� andan� ellerin� duXāya� Paldurur|4� gibi� Paldura� kemāl� mertebe� camd� u�

tażarrX� ve|5� duXā� ve� dulūf� iPbāl� ile� teveccüh� ide,|6� ve� daXavāt� enāsında� gāh� gāh�

telbiye� ide,|7� ve� gözinden� yaș� aPıtmaġa� saXy� ide,|8� Xalāmet-i� Pabūldir� dimișler,� ve�

duXāsınıñ|9�ve�caccınıñ�Pabūline�bār�taXālāya�cüsn-ü�

35b�

1� jan� ide� ki,� cażret-i� bār� cad-i|2� Pudssinde� “Anā� Xinde� janni� Xabd� b”|3�

buyurmıșdır,� yaXn� ben� Pulumuñ� baña� jannı|4� Pıtındayım,� baña� dayır� jan� iderse�

kendüye|5�dayr� icsān� iderim,� șer� jan� iderse� șer|6� � virürüm�dimekdir,� böyle�olıcaP�

mü’min|7� her� cālde� Allāhu� taXālāya� dayr� jan� itmelüdir,|8� ve� her� ne� duXāya� Pādir�

olursa�anı�oPuya,|9�gerek�türk,�gerek�Xarab,�gerek�fars�olsun,�

                                                           

12�Bu�kelime�metinde�(vufūf)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(vuPūf)�șeklinde�yazılmasıdır.�

13�Bu�kelime�metinde�(vufūf)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(vuPūf)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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36a�

1� maXnāsın� añlamaduġı� duXāyı� oPumadan� Türkçe|2� duXā� itmek� evlādır,� ve�

XArafat'da�yüz�kerre|3�“Lā� ilāhe� illā'llāhu�vacdehü�lā� șerke� lehü|4� lehü'l-mülkü�ve�

lehü'l-camdu�ve�hüve�Xalā�külli�șey’en|5��Padrun”�ve�yüz�kerre�“Kul�hüve'llāhu�acad”�

adırına|6�dek,� ve�yüz�kerre�“Sübcāne'llāhi� ve'l-camdu� lillāhi|7�ve� lā� ilāhe� illā'llāhu�

ve'llāhu�ekberü�ve�lā�cavle|8�ve�lā�Puvvete�illā�bi-llāhi'l-Xaliyyi'l-Xajmi”|9�ve�yüz�kerre�

istiġfār,�meelā�“Estaġfirü'llāha�

36b�

1� ellee� lā� ilāhe� illā� hüve'l-cayye'l-Payyūme,� ve� etübü� ileyhi,|2� ve� es’elühü't-

tevbete� ve'l-maġfirete� innehü� hüve't-tevvābu'|3� r-racm”� ve� yüz� kerre� falavāt-ı�

șerf|4� oPuya� ve,� cad-i� șerfde� vāriddür� ki,|5� bir� kimse� Xarafe� vaPfesinde� Pıbleye�

Parșu|6� yüz� kerre� “Lā� ilāhe� illā'llāhu,� vacdehü� lā� șerke|7� lehü,� lehü'l-mülkü� ve�

lehü'l-camdu�ve�hüve�Xalā�külli�șey’en|8�Padrun;�allāhümme�fall�Xalā�Mucammeden�

ve�Xalā�āli�Mucammeden,|9�ke-mā�falleyte�Xalā�İbrāhme�ve�Xala�āli�İbrāhme,�

37a�

1� inneke� camdun� mecdun”� ve� “XAleynā� maXahüm”|2� dise,� bār� taXālā�

melā’ikeye�buyurur�ki,|3�siz�șāhid�oluñ�ki,�ben�bu�Pulumı�yarlıġadım,|4�“Allāhümme�

icXalnā� minhüm� āmn”� ve� XArafe'de|5� bu� duXā’yı� çoP� oPuya� “Lā� ilāhe� illā'llāha,�

vacdehü|6� lā� șerke� lehü,� lehü'l-mülkü� ve� lehü'l-camdu� ve� hüve� Xalā|7� Pülli� șey’en�

Padrun,� allāhümme� icXal� f� semeX� nūrān,|8� ve� f� Palb� nūrān;� allāhümme� ișrac� l�

fadr,|9�ve�yessir�l�emr;�allāhümme�inn�eXūeu�bi-ke�
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37b�

1� min�vesvāsi'f-fadri,�ve�șitāti'l-emri,�ve�șerri|2�fitneti'l-Pabri,�ve�șerri�mā�yelicü�

f'l-leyli,�ve�șerri�mā�yelicü|3�f'n-nahari,�ve�șerri�bevāyıPı'd-duhūri”.�Ve�bu�duXā’yı|4�

dadi� çoP� oPuya� “Allāhümme� ıXtıP� raPabet|5� mine'n-nāri,� ve� evsiX� l� mine'r-rızPi'l-

calāli,|6� ve'fref� Xann� fesaPete'l-cinni,� ve'l-insi;|7� allāhümme� ıflıc� l� din'llee� hüve�

Xismetü� emr,|8� ve'flıc� l� dünyāye'l-let� f-hā� maXāș,� ve'flıc� l|9� ādiret'l-let� f-ha�

maXād,�ve'cXali'l-cayāte�

38a�

1� ziyādeten� l� f� külli� dayren,� ve'cXali'l-mevte� rācaten|2� l� min� külli� șerren;�

rabbenā� etinā� f'd-dünyā|3� caseneten,� ve� f'l-ādireti� caseneten,� ve� Pinā� Xeābe'|4� n-

nāri;� allāhümme� inneke� tesmeXü� kelām,� ve� terā|5� mekān,� ve� taXlemü� sırr� ve�

Xalāniyet�ve�lā�yadfā|6�Xaleyke�șey’ün�min�emr,�anā'l-bā’isü'|7�l-faPrü'l-müsteġü'l-

müstecrü'l-vecilü'|8� l-müșfiPü'l-müXterifü� bi-eenbihi� es’elüke� mes’elete'|9� l-miskni�

ve�ebtehilü�ileyke�ibtihāle'l-müenibi'�

38b�

1� e-eelli,� ve� edXūke� duXā’e'l-dāifi'ż-żarri,|2� ve� duXā’e� men� dażaXat� leke�

raPabetehü� ve� fādat� leke|3� Xabretühü� ve� eelle� leke� daddühü,� ve� raġime� leke�

enfühü;|4� allāhümme� lā� tecXaln� bi-duXāike� rabb� șaPıyyān,� ve� kün� b|5� re’üfān�

racmān� yā� dayra'l-mes’ülne,� ve� yā� dayra'l|6� muXine”;� ve� güneș� batmasına� yaPın,�

bunı|7� oPuya� “Allāhümme� lā� tudayyebn� min� racmetike,|8� fe-mā� esve’e� cāl� in�

racaXtu�minke�dā’ibān,|9�eXūzü�bi-ke�yā�seyyid�min�eālike,�ileh�Xüyūnu�
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39a�

1� emāl� ileyke� nājiratun,� ve� eyd� maiāmıX� ilā� cūdike|2� cāsiretün”.� Güneș�

bataiururken�bunı�oPuya|3�“Allāhümme�lā�tecXalhü�ādire'l-Xahdi�f�haeā'|4�l-mavPıfi,�

ve'rzuPnihi� ebedān� mā� ebPayten,|5� ve'cXaln’l-yevme� müflicān� müncicān� (Necāc�

dalāf�eylemek;�necc�jafer�bulıcı)�müstecābān�duXā’,|6�meġfūrān�zünūb,�ve'cXaln’l-

yev[me]�min�ekremi|7�vefdike,�ve-Xiın�efhale�mā�aXiayte�acadān|8�minhüm�mine'r-

racmeti�ve'r-rażvāni,�ve't-tecāvüzi|9�ve'l-ġufrāni�ve'r-rızki'l-vāsiXi'l-calāli'��

39b�

1� l-iayyıbi,�ve�bārek�l�f�cemXi�umūr,�ve�mā�erciXü|2�ileyhi�min�ehlen�ev�mālen�

ev� veleden� Pallen� ev� keren|3� ve� bārik� l� Xaleyye� ve� Xaleyhim”;� andan� resūl-ü|4�

ekrem,� nebiyy-ü� mucterem,� fallā'llāhu� Xaleyhi� ve� sellem,|5� cażretlerine� falavāt�

getüre;� andan|6� imām� ardınca� Müzdelife'ye� teveccüh� ide,|7� imāmdan� murād�

vaPfede� duibe� oPuyandır,|8� Müzdelife'ye� vāfıl� oldukda14,� bunı� oPuya:|9�

“Allāhümme�inne�haeā�Müzdelifetün�ve�cemXün�

40a�

1� cemeXte� f-hā� Pulūbān� mü’ellefeten� fe-‘llif� beyn|2� ve� beyne� cemXi'l-

müslimne� ve'l-müslimāti,|3� ve'cXaln� mim-men� daXāke� fe-‘ecebtehü,� ve� tevekkele|4�

Xaleyke� fe-kefeytehü,� ve� emene� bike� fe-hedeytehü”.|5� Andan� Müzdelife'niñ� orta�

yerindeki|6�Pubbeniñ�eirāfı�ki�aña�meșXer-i�carām�dirler,|7�șimdi�orada�bir�mescid-i�

                                                           

14�Bu�kelime�metinde�(olda)�șeklinde�yazılıdır.��
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șerf�binā�itmișlerdir,|8�ol�macalde�Pona,� Xalā'l-fevr�eeān-ı�șerf|9�oPuyup�adșam�ve�

yatsu�namāzın�bir�eeān�

40b�

1� ve� bir� iPāme� ile� Pıla,� gerek� yalıñuz� Pılsun,|2� gerek� cemāXetle,� evvel� adșamı�

Pıla,|3�andan�yatsuyı�Pıla,� arasında� sünnet�PılmaP|4�yoPdur,� yatsunıñ� foñ� sünnetin�

ve�vitri|5�Pıla�ve�adșam�namāzına�edā’ān�niyyet�ide,|6�zrā�adșamıñ�vaPti�ol�günde�ol�

vaPitdir,|7� ġalai� idüp� yatsuyı� adșamdan|8� evvel� Pılsa,� iXāde� ide,� evvel� adșamı,|9�

andan�yatsuyı�Pıla,�ol�gice�anda�

41a�

1� Xibādete� meșġūl� ola,� kendüde� caPPı� olan|2� müslümanlar� içün� maġfiret,� ve�

kendüden|3� rāżı� olmaların� ialeb� ide,� Paçan� fubc-ı|4� fādıP� juhūr� itse,� vaPtiñ�

evvelinde|5�fabācı�Pılup�XArafe'de�iurduġı�gibi|6�vaPfeye�iura,�beyġamber�Xaleyhi'|7�

f-falātu� ve's-selāma� falavāt,� ve'llāhu|8� sübcānehü� ve� taXālāya� camd� u� enā� ve�

tażarruX|9�ve�telbiye�ide,�ve�XArafāt'da�itdügi�

41b�

1� duXāları�ve� istiġfār�ve� tesbc�ve� tehlli|2�Pādir�olduġı�miPdārı� ide.�“Rabbenā�

etinā”|3� ilā� ādirihi� çoP� oPuya,� ve� ġāyet� ile|4� tażarruX� ve� duXā� ide� ki,� anda� duXā�

maPbūl|5� olmaP� mucaPPaPdır� (Mailab-i� macall-i� Pubūlid-duXā),� ehemm-i� mühim�

olan|6� cüsn-ü� dātime� ve� maġfiret� ve� cisābsız� dudūl-i|7� cennet� istemekdir,� XArafe�
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vaPfesin|8� ve� bunı� belki� cemX-i� efXāl-i� caccı� ġanimet� bilüp|9� duXāda� ġaflet� üzere�

olmaP�büyük�camāPatdır,�

42a�

1� ve� bu� macalde,� ve� sā’ir� majannetü'l-icābe� olan|2� maPāmlarda,� acbāb� ve�

idvānı� unutmaP|3� Patı� mürü’etsizlikdir,� ve� Müzdelife'de� nerede|4� iursa� cā’izdir,�

ammā�meșXer-i� carām�Purbında|5� iurmaP�müstecabdır,� ve�bayrām�güni� Minā'da|6�

cemre-i� XuPbeye� ancaP� yedi� iașı� Müzdelife'|7� -den� almaP� müstecabdır,� bāPsin�

Minā'ya|8�gelürken�yol�kenārından�ala�ve�iașlar|9�baPladan�büyük�olmaya�ve�güneș�

ioġmaġa�

42b�

1� iki� rekXat� namāz� PılacaP� miPdārı� yaPın|2� olunca� Minā'ya� teveccüh� ide,� ve�

Müzdelife'den|3�göçdükde,�bunı�oPuya�“Allāhümme�ileyke|4�efeżtü,�ve�min�Xaeābike�

eșfaPtu,�ve�ileyke|5�teveccehtü;�allāhümme�taPabbal�minn�nüsük,|6�ve�Xajjem�ecr�

ve'rcam� tażarruX,� ve'stecib|7�daXvet� ve-Xiın� sūāl”�Paçan�Minā'ya|8�vāfıl�olsa,�bunı�

oPuya�“Allāhümme|9��inne�haeā�Minān�Pad�eteytühe�ve�ana�Xabdüke�ve�ibnü�

43a�

1� Xabdike� es’elüke� en� temünne� Xaleyye� bi-mā� menente� bi-hi|2� Xalā� evliyā’ike;�

allāhümme� inni� eXūeu� bi-ke� min'|3� l-cırmāni� ve'l-mufbeti� f� dn� yā� ercame'r-

rācimn;|4�el-camdu� lillāhi'l-lee�belleġan�Minān� sālimen|5�muXāfān”;�andan�eline�

Müzdelife'den�alduġı|6�yedi�iașı�ala�ve�yuya,�ioġrı�cemre-i|7�XaPabeye�gele,�beș�eirāX�
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miPdārı� macall-i|8� rem� olan� binādan� ıracıP� iura,� baș|9� barmaġı� ve� șehādet�

barmaġınıñ�ucıyla�iutup�

43b�

1� ata,� ve� atarken� “Bismi'llāhi� ve'llāhu� ekberü� raġmān|2� li'lșeyiāni� ve� cizbihi”�

diye,�beș�eirāX|3�miPdārı�ıraP�iurmaP�müstecabdır,|4�iașlar�macalline�vāfıl�olmamaP�

PorPusından|5� dadi� yaPn� varsa� cā’izdir� (Lākin� pek� yaPn� varup� iașı� elinden�

bıraPmaP�ve�düșürmek�gibi�olmaya)� ,� ve�ammā|6�bu� iașlar� ve� ikinci� ve�üçünci�gün�

atacaP|7� iașlarıñ� cümlesi�macall-i� rem�olan�binānıñ|8�dibine�düșmek� lāzımdır,� ve�

atdıPda|9�Pafdı�binānıñ�dibi�ola,�binā�olmaya,�

44a�

1� bir� eirāXdan� ıraP� düșerse,� iXādesi|2� lāzımdır,� iaș� bināya� doPunup� dönerse,|3�

bināya�bir�eirāXdan�yaPın�düșerse|4�cā’izdir,�ammā�dibine�düșdükden-foñra��|5�ıraP�

yere�yuvarlansa�cā’izdir�(İXādesi�lāzım�degildir),�ve�eger|6�iașlarıñ�biri�adam�üzerine�

düșüp,|7� andan� kendü� kendinden� binānıñ� dibine|8� düșerse� cā’izdir� (yine� iXādesi�

lāzım�degildir),�eger�adamıñ|9�careketinden�düșerse�tekrār�yerine�

44b�

1� bir�dadi�atmaP�gerekdir,�ve�yedi�iașı�bir|2�uġurdan�atsa�bir�iaș�yerine�iurur,|3�

andan�mā-Xadā� altı� iaș�dadi� atmaP�gerekdir.|4�Bu�ackāmda� ikinci� ve�üçünci� gün|5�

atılacaP� iașlar� beraberdir,� ve�bu� cemre-i� XaPabe|6� -yi� atarken� Pıbleyi� kendü� folına,�
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Minā'yı|7� faġına� Pıla,� ve� bu� cemre-i� XaPabeye|8� bayrām� güni� iaș� atmanın� vaPti�

üçdir:|9�fubc-u�fādıPdan�güneș�ioġunca�atmaP�

45a�

1� mekrūhdur� güneș� ioġduPdan� foñra|2� zevāle� gelince� atmaP� efhaldır,�

zevālden|3�bayrām� irtesi� fubc-u� fādıP� ioġunca�atmaP|4�mubācdır,�baXżılar�Patında�

mekrūhdur,|5� Paçan� bayrām� güni� cemre-i� XaPabeyi� atmaPdan|6� fāriġ� olsa,� müfrid�

bi'l-cac�ise�tırāș|7�ola,�andan�kaXbeye�gelüp�iavāf|8�ziyāreti�ide,�kārn�ya�mütemettiX�

ise,�meekūr|9�cemre-i�XaPabeyi�atdıPdan�foñra�șükrāne�

45b�

1� Purbānın� kese,� andan� tırāș� ola,� andan|2� vara,� iavāf-ı� ziyareti� ide,� ve� iavāf-ı�

ziyāreti|3�bayrāmıñ�evvel�güni�itmek�efhaldır,�ikinci|4�ve�üçünci�güni�etse�de�cā’izdir,�

bu�üç|5�günden�te’dr�itse�dem�lāzım�olur,|6�ve�cācılar�icrāmdan�çıPacaP�vaPitde|7�

biri�birin�tırāș�itse�cā’izdir,�nesne|8�lāzım�gelmez,�ve�tırāș�olurken�“Allah-u�ekber”|9�

dimeden�dāl�olmaya,�ve�bunı�oPuya:�

46a�

1� “Allāhümme� haeihi� nāfiyet� bi-yedike,� fe-cXal� l� bi-külli|2� șaXreten� nūrān�

yevme'l-Pıyāmeti;�allāhümme�bārek�l|3�f�nefs�ve-ġfer�l�eünūb�ve�taPabbel�minn|4�

Xamel� bi-racmetike� yā� ercame'r-rācimne”;|5� tırāșdan� foñra� bunı� oPuya:� “Allāhu�

ekberü,|6� el-camdu� lillāhi'l-lee� aXānanā� Xalā� Pażā’i� nüsükinā;|7� allāhümme� zidnā�
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mānān�ve�yaPnen�ve�tevfPān|8�ve-ġfer�lanā�ve�li-ābā’inā�ve�li-ümmehātinā|9�ve�li'l-

müslimne�ve'l-müslimāti”�ve�façın�

46b�

1� gömePoya� ve� bayrām� güni� iavāf-ı� ziyāretden|2� fāriġ� olduPda� döne,� yine�

Minā'ya� gide,|3� zrā� Minā� günlerinde� anda� gicelemek� sünnetdir,|4� Paçan� bayrām�

irtesi�olsa� zevālden|5�evvel� iaș�atmaP�cā’iz�degildir,� zevālden|6�evvel� cemerāt� içün�

ġusul�ide,�ya�āb-dest|7�ala,�Mescid-i�Tayf'de�öyleyi�cemāXetle�Pıla,|8�ol�günde�daib�

duibe�oPur,|9�diñleye,�andan�eline�yigirmi�bir�yunmuș�

47a�

1� iaș�ala,�Mescid-i�cayf�cānibinde�olan|2�cemreye�gele,�beș�eirāX�miPdārı�ıraP|3�

iurup�ata,�ve�atarken�yüzin�Pıbleye|4�Parșu�ide,�ve�atdıPdan-foñra��Pıble|5�cānibine�

geçüp�iurup�duXā� ide,�andan|6�cemre-i�vustāya�gele,�vech-i�sābıP�üzere|7�atdıPdan-

foñra��alçaP�iarafına�geçüp,|8�ve�iurup�duXā�ide,�ve�bu�iki�cemrede|9�duXāyı�uzada�ki,�

majanne-i�icābetdir�(Mailab-ı�majanne-i�icābet�duXā),�

47b�

1� andan�cemre-i� XaPabeye�gele,�yine�evvelki�gün|2�iurup�atduġı�gibi� iurup�ata,�

ve� duXā|3� içün� iurmaya,� belki� dönüp� giderken|4� duXā� ide,� ve� üçünci� güni� yine�

baXde'|5�l-ġusul�ve'z-zevāl�böylece�ata,�bu�iki�günde|6�iaș�atmaġın�vaPti�güneș�zevāle�

var|7� -dıPdan� irtesi� fubc-u� fādıP� ioġuncaya|8� dekdir,� ammā� gündüz� atmaP�

efhaldır,|9�zevālden�evvel�atsa�iXādesi�lāzımdır,�
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48a�

1� iXāde�itmese�Purbān�lāzım�olur,�ve�mecmūX|2�atılacaP�iașlar�bayrāmıñ�üçünci�

güni|3� Minā'dan� gidene� PırP� ioPuzdur,� dördünci|4� güne� Palana� yetmiș� olur,�

Müzdelife'|5�-den�gelürken�iașı�bu�miPdārdan�ziyāde|6�alsa�żararı�yoPdur,�zrā�baXzı�

iaș|7�macalline�düșmeyince�iXādesi�lāzım�olur,|8�Paçan�üçünci�gün�rem�cimārdan|9�

fāriġ�olsa,�dördünci�güne�PalmaP�lāzım�

48b�

1� degildir,� eker-i� cuccāc� șimdi� Palmazlar,� eger|2� yanında� meekūr� iașlardan�

Palursa,� bir� pāk|3� yerde� Poya,� gömmek� lāzım� degildir,� ve� Minā'da|4� olduPça�

Mescid-i�cayf’de�mümkin�mertebe�cemāXetle|5�namāz�Pıla�ki�yetmiș�beyġamber�anda�

namāz|6�Pılmıșdır,�Paçan�Minā'dan�kaXbeye�gelse|7�anda�envāX-ı�Xibādātdan�ide,�ve�ol�

eyyāmı,|8� belki� cümle� mevsim-i� caccı� ġanmet� bile,|9� andan� kaXbeden� vilāyetine�

gitmek�murād�

49a�

1� itdikde,�kaXbeyi�iavāf-ı�vedāX�niyyetiyle|2�iavāf�idüp�MaPām-ı�İbrāhm�ardında�

|3� iavāf� namāzın� Pılup� zemzemden� Parnı|4� iolunca� içüp� bașına� ve� yüzine|5� ve�

üstüne�döke,�andan�Mültezeme�gelüp,|6�Allāh-u�taXālāya�tażarruX�ve�camd�ve�enā�ve�

falavāt|7� virüp,� bu� duXāyı� oPuya:� “El-camdu� lillāhi'|8� l-lee� hedānā� li-haeā� ve� mā�

künnā�li-nehted|9�levlā�en�hedānā’llāhu;�allāhümme�fe-kemā�
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49b�

1� hedeytenā� li-ealike�fe-taPabbelhü�minnā�ve� lā� tecXal|2�haeā�ādire'l-Xahdi�min�

beytike'l-carāma,� ve'r-zuPn'|3� l-Xavde� ileyhi� cattā� tarıā� Xann� bi-racmetike|4� yā�

ercame'r-rācimn;�allāhümme� inn�eXūeu�bi-ke|5�bi-nūri�vechike�ve� siXati� racmetike�

en�ufbe|6�baXde�haeā'l-maPāmi�dai’eten�ev�eenbān�lā�yuġfar,|7�fe-haeā�maPāmü'l-

Xā’izi'l-müstecri�min� Xaeābike;|8�allāhümme� inn� Xabdüke�cammelten�ke-mā�și’te|9�

ve�seyyarten�f�bilādike�cattā�aclelten�carāmeke��

50a�

1� ve� emneke,� fe-Pad� recevtü� bi-cüsni� jann� bi-ke|2� en� yekūne� Pad� ġafarte� l�

eenb� fe-es’elüke|3�en�tezdāde� Xann�rııān�ve�tuParriben� ileyke�zülfā;|4�allāhümme�

ıcfajn�Xan�yemn�ve�Xan�șimāl|5�ve�min�Puddām�ve�min�dalf�ve�min�vefP�ve�min|6�

tact�cattā�tübelliġan� ilā�ehl,� fe-ieā�evfalten|7� ilā�ehl� fe-lā� tudiln�min�racmetike�

iarfetü|8� Xaynen� ve� nefsen� ve'kfin� umur� min� külli� hemmen|9� ve� ġammen�

ve'steXmiln�bi-iāXatike�mā�abPayten�

50b�

1� bi-racmetike� yā� ercame'r-rācimn”;� andan� kaXbe|2� -niñ� eșigin� öpe,� andan�

cacer-i� evsedi|3� is[t]ilām� ide,� andan� casret15� ve� aġlamaP|4� ile� kaXbeniñ� așaġı�

cānibinden�Pıçın�Pıçın|5�gide,�ve�bunı�oPuya:�“Allāhümme�lā�tecXalhü|6�ādire'l-Xahdi�

min� beytike'l-carāmi� ve� in� ceXaltehü|7� fe-Xavvı¿n� Xanhü'l-cennete� yā� ercame'r-

                                                           

15�Bu�kelime�metinde�(casreti)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(casret)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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rācimn,|8� e’ibūne� Xābidūne� li-rabbinā,� cāmidūne� ve� li-racmetihi|9� Pāfıdūne,�

fadaPa'llāhu�vaXdehü,�ve�nafara�

51a�

1� Xabdehü,� ve� hezeme'l-aczābe� vacdehü,� ve� lā� cavle|2� ve� lā� Puvvete� illā�

bi'llāhi'l-Xaliyyi'l-Xajmi”.|3� açan� Mescid-i� carāmıñ� Papusına� gelse,� anda|4� iurup�

duXā� itmek� mekrūhdur,� baXżılar|5� yanında,� belki� giderek� duXā� ide,|6� ve� Mekke�

șehrinden�çıParken�Pādir�olduġı|7�mertebe�Mekke� fuParāsına� fadaPa� ide,|8�cacda�

vāPıX�olan�Pufūr�içün.|9�BābBābBābBāb----u�Ziyaretu�Ziyaretu�Ziyaretu�Ziyaret----i�Seyyidi'li�Seyyidi'li�Seyyidi'li�Seyyidi'l----MürselMürselMürselMürselnnnn�

51b�

1� ffffallā'llāhu�allā'llāhu�allā'llāhu�allā'llāhu� XXXXaleyhi� ve� ālihi� ecmaaleyhi� ve� ālihi� ecmaaleyhi� ve� ālihi� ecmaaleyhi� ve� ālihi� ecmaXXXXnnnn:|2� andan� Medne-i� Münevvere'ye� gelüp�

resūl-i|3� ekrem� ve� nebiyy-ü� mucterem� fallā'llāhu� taXālā|4� Xaleyhi� ve� sellem�

cażretlerin� ziyāret|5� müstecab� ve� vācibe� yaPndir,� � Medne-i|6� Münevvere'ye�

gelürken�yolda�resūlu'llāha|7�falavātı�çoP� ide,�ol�bāXi-i�kevneyn|8�cażretini�ziyāret�

aXjam-ı�Purubātdandır,|9�züvvāra�șefāXat�vaXde�olunmıșdır,�

52a�

1� Medne�șehri�göründikde�falavātı|2�ziyāde�ide,�ammā�Paçan�Ali�Papusına|3�

vāfıl�olsa,�anda�Pādir�ise�inüp|4�ġusul�ide,�ve�illā�șehirde�Pabli'z-ziyāre|5�Ponaġında�

ġusul�ide,�pākçe�libāsın|6�giye�ibi�var�ise�iblene�ve�ol�macall-i|7�șerfiñ�taXjmin�ve�
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Purān-ı�kerm�ile|8�maXmūr�olduġın�Palbine�icżār16�ide,|9�ve�mümkin�ise�Medne'ye�

yürüyerek�

52b�

1� gire,� dādil� olurken:� “Rabbi� addıln|2� meddale� fıdPen,� ve� ādricn� mudrece�

fıdPen,|3�ve�ādricn�mudrece�fıdPen,�ve'cXal�l�min�ledünke|4�suliānān�nafrān”�diye,�

andan�Bāb-u�Cibrl'den|5�gire,�vaPt-i�kerāhet�degil�ise,�iki�rekXat|6�taciyyetü'l-mescid�

Pıla,� andan� kemāl-i|7� edeb� ile� Ravża-ı� Șerfe'ye� gelüp� arPa|8� -sın� ve� yüzin� Pabr-ı�

șerf�cānibine�ide,|9�lākin�Pabr-i�șerfiñ�üzerinde�olan��

53a�

1� șebākeye�yaPın�varmayup,�bir�eirā'�ya�dadi|2�ziyāde�ıraP�iurup�namāza�iurur�

gibi� elin|3� baġlayup� ve� gözlerin� așaġı� falup|4� ġāyet� duhūX� ve� dușūX� ile� iurup|5�

resūlu'llāhıñ�kendüye�selām|6�virenleriñ�selāmın�eșidüp�cevāp|7�red�itdügin�Palbine�

icżār� ide,|8� ve� selām� virürken� pek� refX-i� favt� itmeye,|9� ve� selāmı� böyle� vire:� “Es-

selāmu�

53b�

1� Xaleyke�yā�nebiyye'llāhi,�es-selāmu�Xaleyke�yā�dayrete'|2�llāhi�min�dalPıhi,�es-

selāmu� Xaleyke� yā� cabbe'|3� llāhi,� es-selāmu� Xaleyke� yā� fafvete'llāhi,|4� es-selāmu�

Xaleyke�yā�seyyide'l-enbiyā’i|5�ve'l-mürselne,�es-selāmu�Xaleyke�yā�dayra'|6�l-dalā’iPi�

                                                           

16�Bu�kelime�metinde�(icfār)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(icżār)�șeklinde�yazılmasıdır. 
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ecmaXn,�es-selāmu� Xaleyke|7�yā�Pā’ide'l-ġurri'l-mucaccelne,�es-selāmu� Xaleyke|8�ve�

Xala�ehl-i�beytike'i-iāhirne,�es-selāmu|9�Xaleyke�ve�Xalā�ezvācike'i-iāhirāti�ümmehāti'�

54a�

1�� l-mü’minne,� es-selāmu� Xaleyke� ve� Xalā� ālike|2� ve� afcābike� ecmaXne,� es-

selāmu�Xaleyke|3�ve�Xalā�sā’iri'l-enbiyā’i�ve'l-mürselne,|4�es-selāmu�Xaleyke�eyyühā'n-

nebiyyü� ve� racmetü'|5� llāhi� ve� berekātühü,� cezāke'llāhu� Xannā� yā� resūla'|6� llāhi�

efhale�mā�cezā�nebiyyān�ve�resūlān|7�Xan�ümmetihi�ve�fallā'llāhu�Xaleyke|8�küllemā�

eekereke'e-eākirūne�ve�ġafala|9�Xan�eikrike'l-ġāfilūne�ve�fallā�Xaleyke�

54b�

1� f'l-evvelne� ve'l-ādirne� efhale� ve� ekmele|2� ve� aiyebe� mā� fallā� Xalā� acaden�

min�dalPıhi|3�ecmaXne,�kemā�istenPaeanā�bi-ke�mine'|4�e-ealāleti�ve�baffaranā�bi-ke�

mine'l-Xamāyeti,|5�ve�hedeyne�bi-ke�mine'l-cehāleti,�ve�eșhedü|6�en�lā�ilāhe�illā'llāhu�

ve� eșhedü�enne�Mucammeden|7� Xabduhü� ve� resūluhu� ve� emnühü� ve�dayretühü|8�

min� dalkıhi,� ve� eșhedü� yā� resūla'llāhi� inneke|9� belleġte'r-risālete� ve� eddeyte'l-

emānete�

55a�

1� ve� nafacte'l-ümmete� ve� keșefte'l-ġummete� ve� cāhedte|2� f'llāhi� caPPa�

cihādihi� ve� Xabedte� rabbeke� cattā|3� atāke'l-yaPnu� ve� nacnu� vefdüke� yā� resūla'|4�

llāhi� ve� eżyāfüke� ci’nā� ilā� cenābike'l-kermi|5� min� bilāden� șāsiXaten� ve� emākine�

baXdeten|6� naPfudu� bi-eālike� caPPike� Xaleynā|7� ve'n-najaru� ilā� mā’airüke� ve't-
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teyemmüne�bi-ziyāretike|8�ve't-teberrüke�bi-s-selāmi� Xaleyke�ve'l-istișfāXa|9�bi-ke�ilā�

rabbinā�Xazze�ve�celle�fe-inne�daiāyānā�

55b�

1� Pad� Pafamte� juhūranā� ve� evzāranā,� Pad|2� ePalat� kevāhilanā� ve� ente'ș-

șefXü'l-müșeffeXü,|3� ve� Pad� Pāla� Allāhu� taXālā:� “ve� lev� ennehüm|4� ie� jalamū�

enfüsehüm� cā’ūke� fe-s-teġferū'|5� llāha� ve-s-teġfara� lehümü'r-resūlu� le-vecedū'|6�

llāha� tevvābān� racmān,� ve� Pad� ci’nāke� yā� resūla'|7� llāhi� jālimne� li-enfüsinā,�

müsteġfirne� li-eünūbinā,|8� fe-ș-faX� lanā� ilā� rabbinā� ve-s-‘elhü� en� yümitenā|9� Xalā�

sünnetike�ve�yacșuranā�f�zümretike�ve�yesPinā�

56a�

1� bi-ke’sike� ve� yerzuPanā� mürāfaPateke� f'l-fir|2� -devsi'l-aXlā� ma’a'l-leene�

enXame'llāhu�Xaleyhim|3�mine'n-nebiyyine�ve'f-fālıcne�ve�casüne�üle’ike|4�rafPān�yā�

resūla'llāhi'ș-șefāXate,|5� eș-șefāXate,� eș-șefāXate;� allāhümme� fall� Xalā|6�

Mucammeden,� ve� Xalā� āli� Mucammeden,� nihāyete� mā� yenbaġ|7� en� yes’elehü's-

sā’ilūna,� ve� duffahu� bi'l-maPāmi'|8� l-macmūdi,� ve'l-fażlete,� ve'd-derecete'r-

refXate,|9�ve�nihāyete�mā�yenbaġ�en�ye’mülehü'l-āmilūne;�

56b�

1� allāhümme� fall� Xalā� Mucammeden,� Xabdike� ve� resūlike'|2� n-nebiyyi'l-

ümmiyyi,�ve�Xalā�ālihi�ve�ezvācihi�ve�eürriyātihi,|3�kemā�falleyte�Xalā�İbrāhme,�inneke�

camdun� mecdun”.|4� Bu� meekūre� Pādir� olmazsa� “Es-selāmu|5� Xaleyke� eyyühā'n-
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nebiyyü�ve�racmetü'llāhi�ve�bereketühü”|6�diye,�selām�emānet�itmiș�var�ise:|7�“Es-

selāmu� Xaleyke�min� fülānen”�veyādūd|8�“Fülānün�yüsellimü� Xaleyke�yā� resūla'llāhi”�

diye,|9�andan�bir�eirāX�faġına�yürüye.�Ebū�Bekir�

57a�

1� rażıya'llāhu� Xanhü� cażretlerine� böylece� selām|2� vire:� “Es-selāmu� Xaleyke� yā�

dalfete|3� resūli'llāhi� ve� fafvetehü� ve� āniyete� f'l-ġāri,|4� cezāke'llāhu� Xan� ümmeti�

Mucammeden�dayrān�ve� laPāke|5�f'l-Pıyāmeti�birrān�ve�emnān”,�andan�bir�eirāX|6�

yine� faġına� yürüye� XÖmer� rażıya'llāhu� Xanhü|7� cażretlerine� böylece� selām� vire:|8�

“Es-selāmu�Xaleyhi�yā�emre'l-mü’minne�Xumara'|9�l-fārūP,�ellee�aXazze'llāhu�bi-ke'l-

islāme,�

57b�

1� cezāke'llāhu�Xani'l-islāmi,�ve�Xan�ümmeti�Mucammeden|2�fallā'llāhu�Xaleyhi�ve�

sellem� dabrān”� andan|3� cücre-i� șerfe� ardında,� Fāiimetü'|4� z-zehrā’� rażıya'llāhu�

Xanhā�cażretlerine|5�varup�selām�virse�lā-be’sdir,|6�bu�zamānda�eker-i�cuccāc,�belki�

cümlesi|7� ider,� andan� XÖmer� rażıya'llāhu� Xanhü|8� cażretlerine� selām� virdügi�

macalden|9�yarım17�eirāX�folına�rücūX�ide�

�

�

                                                           

17�Bu�kelime�metinde�(yazım)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(yarım)�șeklinde�yazılmasıdır. 
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58a�

1� ve�diye:18�“Es-selāmu�Xaleykümā�yā�facXayy|2�resūli'llāhi�fallā'llāhu�Xaleyhi�ve�

sellem,|3�el-muXāvineyni�lehü�f'd-dni,�ve'l-Xāmileyni|4�bi-sünnetihi�cattā�etekümā'l-

yaPnu,|5� fe-cezākümā'llāhu�dayra'l-cezā’i;� ci’nā|6� yā� fācibey� resūli'llāhi� zā’irne� li-

nebiyyinā|7�ve�fıddPinā�ve�fārūPinā�ve�nacnu�netevesselü|8�bi-kümā�ilā�resūli'llāhi�

fallā'llāhu�Xaleyhi|9�ve�selleme�li-yeșfeXa�lanā”,�andan�resūlu'llāhı�

58b�

1� fallā'llāhu�Xaleyhi�ve�sellemiñ�muvācehesine|2�gele,�edeble�iurup�camd�u�enā�

ve� falavat19|3� vire,� andan� diye:� “Netevesselü� bi-ke� yā� resūla'|4� llāhi� ilā� rabbinā� f�

Pażā’i� cavā’icinā,� fe-șfaX� lanā|5� Xinde� rabbinā”,� andan� kendü� folına� bir� Paç|6� eirāX�

yürüyüp� Pıbleye� teveccüh� ide,|7� șöyle� ki,� arPası� resūlu'llāhıñ|8� muvācehesine�

gelmeye,�andan�Paldurup|9�kendü�içün�duXā�idüp�ve�resūlu'llāha�

59a�

1� falavāt� vire,� rivāyetdir� bir� kimse� Pabr-ı|2� șerf� yanında� iurup� “İnne'llāha� ve�

melā’iketehü”|3�āyet-i�kermesin�oPuyup�baXdehü�yetmiș�kez|4�“fallā'llāhu�Xaleyke�yā�

Mucammed”�dise,�bir�melek|5�nidā�ide�ki�“fallā'llāhu�Xaleyke�yā�fülān”|6�diye,�hiçbir�

cāceti� Palmaya� illā� ki� cāfıl|7� ola,� bunı� șimdi� ider� pek� azdır,|8� andan� tövbe� iderek�

                                                           

18�Bu�yaprağın�üst�der-kenārında�șu�șekilde�bir�not�bulunmaktadır:�her�kim�bu�kitābı�Pırā’et�iderse,�

mercūm�Sulian�Mufiafā�ile�vālidesi�Sine-perver�datūnıñ�rūclarına�dayr�duXā�eylesun.�

19�Bu�kelime�metinde�(falavatı)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(falavat)�șeklinde�yazılmasıdır. 
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Ravża-ı� Muiahhara'ya� gele� (Mailab-ı� macall-i� Pubūli'l-cemXi'l-cavāyic),|9� Ravża�

Pabr-ı�șerfle�minber�arasına�

59b�

1� dirler,�ve�orada�iki�rekXat�namāz�Pıla,|2�ve�bu�niXmet-i�Xujmā�üzerine�camd�u�

enā� idüp|3� diye:� “Allāhüme� inneke� Pulte� ve� Pavluke'l-caPPu|4� ve� lev� ennehüm�

jalamū� enfüsehüm� cā’ūke,|5� fe-s-teġfarū'llāha� ve-s-teġfara� lehümü'r-resūlu|6� le-

vecedū'llāha�tevvābān�racmān,�ve� innā�Pad|7�semiXnā�Pavleke�ve�aiaXnā�emreke�ve�

Pafadnā|8� nebiyyeke� haeā� müsteșfiXne� bi-hi� ileyke|9� eünūbenā� ve� mā� ePale�

juhūranā�min�evzārinā�

60a�

1� tā’ibne� ileyke�min�eālike�muXterifne�bi-daiāyānā|2�ve� taPfrinā;�allāhümme�

tüb� Xaleynā� ve� șeffiX|3� nebiyyeke� fnā� ve-rfaXnā� bi-menziletihi� Xindeke,|4� ve� bi-

curmetihi� Xaleyke;� allāhümme� iġfer� li-l-muhācirne|5� ve'l-anfāri� ve� li-idvāninā'l-

leene|6�sebaPūnā�bi-l-māni”�ve�Pabr-ı� șerfi|7� iavāf� itmeden�caear� ide,�ve�Ravża-

ı|8�Șerfe'de�envāX-ı�Xibādet�ide,�siyyemā|9�anda�olan�direkler�Patında�cad-i�șerfde�

60b�

1� vāriddir� ki,� Medne� mescidinde� PırP� rekXat|2� namāz� Pılana� Xaeābdan� emn�

olmasına|3�XıtıP-nāme�yazılur,�ve�münāfıP�olmadan�ber|4�olur,�ve�bir�rivāyetde�anda�

namāz� PılmaP|5� cac� menzilesindedir,� andan� MaPābir-i� Madne'|6� -ye� vara,� anda�

olanlara� bu� vech� üzere|7� selām� vire:� “Es-selāmu� Xaleyküm� dāra� Pavmen|8�
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mü’minne,�ve�innā�in�șā’e-llāhu�bi-küm�lāciPūne;|9�allāhümme�iġfir�li-ehli'l-baPXi'l-

ġarPadi�(ĠarPad�sābıPda�anda�bir�aġacıñ�ismidir);�

61a�

1� allāhümme� iġfir� lanā� ve� lehüm� ecmaXne”� diye,|2� ve� anda� meșhūr� olan�

Pabirleri�ziyāret|3�ide,�ve�șühedā’-i�ucuda�vara,�selām|4�vire,�ve�duXā�ide,�ve�Mescid-i�

ubā'ya� vara,|5� anda� namāz� Pıla,� cad-i� șerfde� geldi� ki|6� anda� iki� rekXat� namāz�

Pılana� bir� Xumre� evābı|7� yazılur,� fafl� Paçan� Medne-i� Münevver'den|8� gitmek�

murād�itse,�resūlu'llāh�fallā'llāhu|9�Xaleyhi�ve�sellem�cażretlerine�ve�Ebū�Bekri'�

61b�

1� f-fıddP� ve� XÖmerü'l-fārūP� rażıya'llāhu|2� Xanhümā� cażretlerine� üslūb� sābıP�

üzere|3� selāmdan� foñra� böyle� diye:� “Yā� resūla'|4� llāhi� nes‘elüke� en� tes’ele'llāha�

taXālā� en� lā|5� yaPiaXa� aāranā� min� ziyāretike� ve� caremike|6� ve� en� yüXdenā� ilā�

eviāninā�sālimne,|7�ve�en�yübārike�lanā�f-mā�vehebe�lanā�mine'l-veledi|8�ve�cavvil�

mine'n-niXami�ve�yerzuPnā'ș-șükra|9�Xalā�eālike;�allāhümme�lā�tecXal�haeā�ādire'�

62a�

1� l-Xahdi� min� ziyāreti� Pabri� nebiyyike� Xaleyhi'|2� s-selāmu,� fe-in� teveffeyten�

Pable� eālike|3� fe-inn� eșhedü� f� memāt� mā� eșhedü� bi-hi� f� cayāt|4� en� lā� ilāhe�

illā'llāhu� vacdehü� lā� șerke|5� lehü� ve� enne� Mucammeden� Xabdühü� ve� resūlühü,|6�

rabbenā�etinā�f'd-dünyā�caseneten�ve�f'l-ādireti|7�caseneten�ve�Pinā� Xaeābe'n-nāri,�
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sübcāne|8�rabbike�rabbi'l-Xizzeti�Xammā�yafifūne,|9�ve�selāmun�Xalā'l-mürselne,�ve'l-

camdu�lillāhi��rabbi'�

62b�

1� l-Xālemne”,� baXdehü� vaPt-i� kerāhet� degil� ise,|2� Ravea'da� iki� rekXat� namāz�

Pıla,|3�ve'llāhu�taXālā�cażretlerinden�selāmet|4�ve�Xāfiyet�isteye,�ve�gözinden�bir�iki|5�

Paire� yaș� aPıtmaġa� saXy� ide� ki,� Xalāmet-i|6� Pabūldir,� ve� Pudreti� miPdārı� Medne|7�

ehline� fadaPa� ide,� evine� geldikde|8� gice� dādil� olmaya� vaPt-i� kerāhet� degil|9� ise�

mescide�varup�iki�rekXat�namāz�

63a�

1� Pıla,�andan�evine�dādil�ola,�“Tevbān,|2� � tevbān�li-rabbinā�evbān�lā�yuġādirü�

Xaleynā�cavbān”|3�diye,�evine�girdikde�dadi�iki|4�rekXat�namāz�Pıla,�ve�her�namāzda�

kendüye|5� cac� ve� ziyāret� müyesser� olduġı-çün|6� șükir� ide� ve� cālini� acsen-i� cāle|7�

tebdle� saXy� eyleye� ki� emārāt-ı� Pabūldendir|8� dimișler,� bundan� ziyādesin� murād|9�

iden�idvān�muiavvalātdan�ialeb�eyleye�

63b�

1� “Allāhümme�cavvil�cālanā�ila�acseni'l-cāli,|2�ve'l-camdu�lillāhi�Xalā'l-itmāmi,�

ve�Xalā|3�resūlihi�efżalu'f-falāti�ve's-selāmi,|4�ve�ālihi�ve�facbihi'l-bararati'l-kirāmi,|5�

ve� lā� cavle� ve� lā� Puvvete|6� illā� bi-llāhi� e'|7� l-celāli� ve'l-cūdi|8� ve'l-ikrāmi”.|10�

Temmet.�

�
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64a�

1� EfEfEfEfXXXXālālālāl----i�i�i�i� XXXXUmre�LiUmre�LiUmre�LiUmre�Li----llll----AfāAfāAfāAfāPPPP����ve'lve'lve'lve'l----MekkMekkMekkMekk:|2�İcrām20:�șari.�qavāf:�rükn.�SaXy:�vācib.�

Tırāș:�vācib.|3�EfEfEfEfXXXXālālālāl----i�Müfrid�Bii�Müfrid�Bii�Müfrid�Bii�Müfrid�Bi----llll----ccccacc�Liacc�Liacc�Liacc�Li----llll----AfāAfāAfāAfāPPPP����ve'lve'lve'lve'l----MekkMekkMekkMekk:|4�İcrām:�șari.�qavāf-ı�

Pudūm� li-l-cacc:� sünnet.� SaXy-i� Tac:� vācib.|5� VuPūf-u� XArafe:� rükn.� VaPfe-i�

Müzdelife:� vācib.� Cemre-i� XAPabe:� vācib21.|6� Tırāș:� vācib.� qavāf-ı� Ziyāret:� rükn.�

qavāf-ı� VedāX� Li-l-AfāP:� vācib.|7� EfEfEfEfXXXXālālālāl----i�i�i�i� ırırırırān� Liān� Liān� Liān� Li----llll----AfāAfāAfāAfāPPPP:|8� İcrām:� șari.� qavāf-ı�

XUmre:�sünnet.�SaXy-i� XUmre:�vācib.|9�qavāf-ı�udūm�Li-l-Tacc:�sünnet.�SaXy-ı�Tac:�

vācib.�VuPūf-u�XArafe:�rükn.�

64b�

1� VaPfe-i� Müzdelife:� vācib.� Cemre-i� XAPabe:� vācib.|2� Dem-i� Șükür-i� Teskn:�

vācib(ki�uhciyyedir);�Tırāș:�vācib.�qavāf-ı�Ziyāret:�rükn.|3�qavāf-ı�VedāX:�vācib.�

                                                           

20�Bu�kelimelerin�açıklamaları�metinde�satır�altında�yazılmıștır,�biz�iki�noktadan�sonra�karșısına�

yazdık.�

21�Bu�kelime�metinde�yazılmamıștır,�silinmiștir,�biz�bu�kelimeyi�metne�dayanarak�doğru�olduğunu�

düșünüp�yazdık. 
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2.�Menāzil2.�Menāzil2.�Menāzil2.�Menāzil----i�i�i�i�TTTTaccaccaccacc����

65b�

1� Bismillāhir'racmanir'racm.|�2�Xan�İsatanbul�ilā'Ș-șām�ve�Medne|3�ve�Mekke�

ve� Cebel� XArafāt� șerrefehümü'llāhu� taXālā.|4� Menzi[l]Menzi[l]Menzi[l]Menzi[l]----i� Üsküdar:i� Üsküdar:i� Üsküdar:i� Üsküdar:|5� İbtidā’-i�

Üsküdar'a� naPil� olunduPda,� mercūm|6� hüdā-yı� Macmūd� Efendi� Xazz� cażretleri|7�

ziyāret�oluna,�ve�yol�üzerinde�mercūm�

66a�

1� șeyd� araca� Acmed� cażretleri|2� dadi� ziyāret� olunup22� fadaPa� virile.|3�

MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� artal� 4� sāartal� 4� sāartal� 4� sāartal� 4� sāXXXXat:at:at:at:|4� afaba-i� artal,� āb� u� havāsı� laif|5� olup,� cāmiX-i� șerf�

öñünde�olan|6�Puyunuñ�fuyı��ġāyet�caffdir.|7����MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Gekbūze�5�sāi�Gekbūze�5�sāi�Gekbūze�5�sāi�Gekbūze�5�sāXXXXat:at:at:at:|8�afaba-i�

Gekbūze,�ġalai�meșhūr�olup|9�aflı�Kepek-pāz�imiș,�Pafaba-i�mezbūrede�

66b�

1� iki�cāmiX-i�șerf�vardır,�birini|2�çoban�Mufiafā�Pāșā�binā�eylemișdir,|3�tekye�

ve� medrese� ve� Ximaret� ve� müsāfir-|4� dāne� ve� daii-ı� yāPūt� ile� bir� mufcaf-ı|5� șerf�

vardır,� ziyāret� oluna,� ve� bir|6� cāmiX-i� șerf� dadi� fātic-i� vilāyet� mercūm|7� Suliān�

Ordān�Ġāz�binā� itmișdir,|8� lākin� fuyı�ġāyet�alçaPdır,�dūlāb|9� ile�Puyudan�çekilür,�

Șișmān�İbrāhm�

�

                                                           

22�Bu�kelime�metinde�(olunut)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(olunup)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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67a�

1� Pāșā� PırP� yerden� Puyular� Pazdurup� bir� yere|2� cemiX� itmișdir,� cümle�

çișmelere|3� cammāmlara� gider,� mercūm� dāce|4� Fażlu'llāh� Pāșā� ve� qarP-i�

Talvet'den|5� mercūm� șeyd� İlyās� Efendi� dadi� anda|6� medfūndır,� ziyāret� oluna,�

ġaflet� olunmaya.|7� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Hersek� mai� Hersek� mai� Hersek� mai� Hersek� maXXXXa� Derbend� Yeñi� Köy� 8� sa� Derbend� Yeñi� Köy� 8� sa� Derbend� Yeñi� Köy� 8� sa� Derbend� Yeñi� Köy� 8� sāāāāXXXXat:at:at:at:|8� Dil'den�

sefne�ile�mürūr�olunur,�Hersek'e|9�varır,�lākin�Hersek�issüz�olup�bir�șey’�

67b�

1� bulunmamaġ-ıla�anda�meki�olunmayup�Derbend'e|2�varılur,�Derbend'de�her�

șey’�olunur,|3�yoġurt�ve�büstān�çoPdur.|4�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�İznii�İznii�İznii�İzniPPPP����7�sa7�sa7�sa7�saXXXXat:at:at:at:|5�Șehr-i�İzniP,�bir�

muXazzam�șehirdir,�her�ne�murād|6�olunursa�bulunur,�șehirden�iașra|7�Xajm�köyler�

vardır,� mercūm� Eșrefzāde|8� Rūm� cażretleri� anda� medfūndur,� ziyāret� oluna.|9�

MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Lefke�7�sāi�Lefke�7�sāi�Lefke�7�sāi�Lefke�7�sāXXXXat:at:at:at:�

68a�

1� afaba-i� Lefke,� bir� dōșça� macaldir,� fuyı|2� vardır,� lākin� yolı� iașlıP� ve�

farpdır,|3� anda� carr� olur.� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Vezi� Vezi� Vezi� Vezrrrrddddānānānānıııı|4���� 5� sā5� sā5� sā5� sāXXXXat:at:at:at:� afaba-i� Vezrdānı,� bir�

güzel|5�yirdir,�aPar�fuyı�ve�cammāmı�var,�mercūm|6�Köprüli�Mucammed�Pāșāzāde�

Acmed�Pāșā�binā� itmișdir.|7�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Sögūd�8�sāi�Sögūd�8�sāi�Sögūd�8�sāi�Sögūd�8�sāXXXXat:at:at:at:|8�afaba-i�Sögūd,�bir�dōșça23�

Pafabadır,|9�laif�üzüm�iurșısı�çoPdur,�

�

                                                           

23�Bu�kelime�metinde�(dōsça)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(dōșça)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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68b�

1� ve�āXlā�fucuP�ve�laif�ayva�olur,�fuları|2�çoPdur,�mercūm�Ordān�Ġāz�anda|3�

medfūndır,�ziyāret�oluna,�ġaflet�olunmaya.|4�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Eskișehir�9�si�Eskișehir�9�si�Eskișehir�9�si�Eskișehir�9�sāāāāXXXXat:at:at:at:|5�afaba-i�

Eskișehir,� bir� dōșça� macal,� lākin|6� bi-emr-i� �udā� yaġmur� eksik� olmaz,� ahālsi|7�

eker-i�lüle�yaparlar,�ve�aPar�fuyı�ve�ılıca|8�cammāmı�vardır,�çoban�Mufiafā�Pāșā|9�

anda�dadi�bir�cāmiX-i�șerf�binā�itmișdir,�

69a�

1� ve� Āl-i� XOmān'uñ� cedd-i� Xālleri� Șeyd24� İde� Bāli|2� anda� medfūndır,� ziyāret�

oluna.|3�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Seyyidi�Seyyidi�Seyyidi�Seyyid----i�i�i�i�ĠĠĠĠāzāzāzāz����9�sā9�sā9�sā9�sāXXXXat:at:at:at:|4�Seyyid-i�Ġāz�ile�iaș�uran�Pız,�bir�türbe|5�

içinde� yaturlar,� Macāl� oġulları� iașrada� |6� bir� türbededir,� ve� çoban� Uruc� Papu�

yanında|7� bir� türbededir,� ve� Suliān� XAlā’i'd-dn'iñ|8� vālidesi� yuParuda� zr-i�

zemnde|9�bir�türbededir,�cümlesi�ziyāret�oluna.�

69b�

1� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� ����üsrev� Pāüsrev� Pāüsrev� Pāüsrev� Pāșșșșā� 8� sāā� 8� sāā� 8� sāā� 8� sāXXXXat:at:at:at:|2� �usrev� Pāșā� bir� darāb� yerdir,� fuyı� azdır,�

nesne|3� bulunmaz,� bir� dān� ve� bir� cāmiX-i� șerf� vardır.|4� Ahālsi� kilim� ișlerler.|5�

MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Bolavādi�Bolavādi�Bolavādi�Bolavādn�13�sān�13�sān�13�sān�13�sāXXXXat:at:at:at:|6�afaba-i�Bolavādn,�bir�iaġ�Purbında�vākıX|7�olmıșdır.�

                                                           

24�Bu�kelime�metinde�(tec)�șeklinde�yazılıdır.�
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Yolı� ġāyet� madūf,� İnöñi|8� taXbr� olunan� macalden� geçilür� ve� yol� üzerinde|9� Payāi�

nāmında�bir�Pariyye25�var�iPtiżā�itdikçe�

70a�

1� PonaP�yeridir,�ahālsi�kilim�ișlerler.|2�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�İsi�İsi�İsi�İsccccāāāāPPPPlu�7�sālu�7�sālu�7�sālu�7�sāXXXXat:at:at:at:|3�İscāPlu�bir�

küçük�Pafabadır,�lākin|4�bāġ�ve�baġçeleri�çoP,�aPar�fuları�ferāvan,|5�meyvesi�bāġ�ve�

büstānı�çoPdır,�ve� laif�|6�-dir,�āb�u�havāsı�dadi� laif;�Suliān|7� XAlā’e'd-dn�anda�bir�

dān� binā� itmișdir,|8� ve� iarPda� bir� Xajm� cisr� vardır,� Bolavādn|9� Köprüsi� taXbr�

olunur�beș�yüz�PırP�üç�

70b�

1� adımdır.� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Ai� Ai� Ai� APPPPșehir� 5� sșehir� 5� sșehir� 5� sșehir� 5� sāāāāXXXXat:at:at:at:|2� afaba-i� APșehir� güzel� Pafabadır,|3�

mükellef� dānları� ve� çarșusı� ve� cāmiX-i|4� șerf� vardır,� PaymaP�olur.�Mercūm|5�dāce�

Nufre'd-dn�Pafaba�Purbında|6�medfūndır,�ziyāret�oluna.|7�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Ili�Ili�Ili�Ilġġġġın�9�sın�9�sın�9�sın�9�sāāāāXXXXat:at:at:at:|8�

afaba-i�Ilġın�dadi�bir�güzel�Pafabadır,|9�çarșusı�ve�dānları�mükellefdir,�

71a�

1� Mufiafā�Pāșā'nıñ�bir�cāmiX-i� șerfi�vardır.|2��uları� ferāvāndır,�ve� iașrada26|3�

bir�güzel�ılıca�vardır,�lākin�yaz|4�eyyāmlarında�havāsı�aġırcadır.|5�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Lādik�10�i�Lādik�10�i�Lādik�10�i�Lādik�10�

sāsāsāsāXXXXat:at:at:at:|6�arye-i�Lādik�bir�kebr�Pariyyedir,�aPar�fuları|7�vardır,�ve�cammāmı�vardır,�

                                                           

25�Bu�kelime�metinde�hep�(Paziyye)�olarak�yazılmıștır,�doğrusu�ise�köy�anlamına�gelen�(Parye)�

șeklinde�yazılmasıdır,�ama�metinde�bu�kelime�hep�(Pariyye)�șeklinde�yazılmıștır.�� 

26�Bu�kelime�metinde�(iașarada)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(iașrada)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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āb-ı� havāsı|8� laif� ve� sāye-bān� dıradtlar� çoPdur,|9� süd� ve� yoġurt� ve� rūġan-ı� sāde�

çoPdur,�

71b�

1� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� onya� 8� sāonya� 8� sāonya� 8� sāonya� 8� sāXXXXat:at:at:at:|2� Șehr-i� onya27� muXajjam� șehirdir,� muXajjam�

PalXası|3� vardır,� dānlar� ve� cammamlar� ve� cāmiX-i� șerfler|4� çoPdur,� ve� meyvesi�

mubācdır.|5� Tażret-i� Mevlānā� Paddese� sırrehü'l-Xazz|6� anda� medfūndır,� āstānesi�

andadır,|7� her� cumXa� günlerinde� cemXiyyet-i� Xajm� olur,|8� ve� Șems� Tibriz� ve�

�adrı'd-dn�onev|9�ve�İmām-ı�Baġav�cażretleri�dadi�anda�

72a�

1� medfūndır,� ziyāret� oluna,� ġaflet� olunmaya.|2� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� İsmi� İsmi� İsmi� İsmāāāāXXXXl� 12� sāl� 12� sāl� 12� sāl� 12� sāXXXXat:at:at:at:|3�

İsmāXl� Pariyyesi� bir� büyük� Pariyyedir|4� her� șey’� bulunur,� ahālsi� cüccācı�

Parșulayup|5� dānelerine� Pondururlar,� lākin� fuları|6� cümle� Puyu� fuyıdır,� ve� yaz�

günlerinde|7� havāsı� aPl� olup,� Pıș� günlerinde|8� dadi� oiun� bulunmaz.|9� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�

arabarabarabarabkār�10�sākār�10�sākār�10�sākār�10�sāXXXXat:at:at:at:�

72b�

1� arabkār� bir� kebr� Pariyyedir,� mercūm� Suliān|2� Selm'iñ� iki� minārelü� bir�

muXajjam� cāmiX-i|3� șerfi� ve� Ximāreti� ve� dānları� vardır,� cammāmı|4� dadi� vardır,�

                                                           

27�Bu�tamlama�metinde�(Șeher-i�onya)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(Șehr-i�onya)�șeklinde�

yazılmasıdır.�
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muPaddemā� Suliān� XAlā’e'|5� d-dn'iñ� tadtı28� anda� imiș,� baXdehü� Monlā� Tunkār|6�

geldikde� onya'da� PalXa� binā� olunup� anda|7� tadt� oldı.� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Eregli� 12� sāi� Eregli� 12� sāi� Eregli� 12� sāi� Eregli� 12� sāXXXXat:at:at:at:|8�

afaba-i�Eregli�muXajjam�Pafabadır29,�ġāyet|9�dūb,�fuları�ferāvān,�āb�u�havāsı�

73a�

1� laif� bāġ� ve�baġçe� ve�meyvesi� çoPdur,|2� laif� yirdir� her� șey’� bulunur,� oturaP�

yeridir� (oturaP).|3� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Ului� Ului� Ului� UluPPPPıșla� 10� sıșla� 10� sıșla� 10� sıșla� 10� sāāāāXXXXat:at:at:at:|4� UluPıșla� bir� köydir,� Öküz�

Mucammed|5� Pāșā'nıñ� muXajjam� dānı� vardır,� lākin|6� fuyı� Palldir� ve� yolları�

farpdır.|7�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Çifte�i�Çifte�i�Çifte�i�Çifte� ddddān�7� sāān�7� sāān�7� sāān�7� sāXXXXat:at:at:at:|8�Çifte�dān�bir� iaġ� içi� yerdir,� iki�dān�|9� -dan�

ġayrı�nesne�yoPdur,�lākin�fuları���� ��

73b�

1� çoPdur,� öñünden� Xajm� çāy� aPar� Pariyye|2� yaPın� olmaġla� her� șey’� götürüp�

fatarlar.|3� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Ramażānoi� Ramażānoi� Ramażānoi� Ramażānoġlġlġlġlı� yaylasıı� yaylasıı� yaylasıı� yaylası���� 7� sā7� sā7� sā7� sāXXXXat:at:at:at:|4� Ramażānoġlı� yaylası� Xajm�

yaylaPdır,|5� fuları� ferāvān,� Șeker� Bıñarı|6� bu� yoldadır,� ġāyet� laif� havādār|7�

macaldir,�Aiana�ahālsi�yaz�günlerinde|8�bunda�yazlarlar.|9�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Çi�Çi�Çi�ÇāāāāPPPPııııiiii����ddddānānānānı�12�ı�12�ı�12�ı�12�

sāsāsāsāXXXXat:at:at:at:����

����

�

                                                           

28�Bu�kelime�metinde�(tactı)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(tadtı)�șeklinde�yazılmasıdır. 

29�Bu�kelime�metinde�bir�istinsāh�hatası�olarak�(Pafabarıd)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�

(Pafabadır)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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74a�

1� ÇāPıi� dānı� bir� issüz� macalde� bir� dān|2� ve� bir� cāmiX-i� șerfdir,� öñünden�

Xajm|3�çāy�ceryān� ider,�eirāfında�olan|4�köylerden�baXżı� șeyler�getürüp� fatarlar.|5�

MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Ai�Ai�Ai�Aiiiiana�10� sāana�10� sāana�10� sāana�10� sāXXXXat:at:at:at:|6�Șehr-i�Aiana� laif� yerdir,� bāġ� ve�baġçesi|7� çoP,� her� șey’�

bulunur,� ve� Seycūn|8� ırmaġı,� içinden� aPar� bir� Xajm� cisr|9� vardır,� iki� Papulıdır�

bācdar�oiurur�

74b�

1� bir�Xajm�dūlāb�vardır,�șehre�fu�çıParır,|2�Ramażānoġlı'nuñ�bir�kāșān�laif,|3�

cāmiX-i� șerfi� vardır,� lākin� yaz� günlerinde|4� havāsı� aPl� olmaġ-ıla� ahālsi|5� cümle�

yaylaġa�çıParlar�oturaP�yeridir� (oturaP).|6� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Misi�Misi�Misi�Miss�6� sās�6� sās�6� sās�6� sāXXXXat:at:at:at:|7�Miss�bir�kebr�

Pariyyedir,�cāmiXi�ve�cammāmı|8�ve�muXajjam�dānı�vardır,�bāġ�ve�büstānı|9�çoPdur,�

Ceydūn30�ırmaġı�öñünden�aPar�

75a�

1� ve�bir�kebr�cisir�vardır,�cisriñ�Aiana|2�cānibinde�olan�bașında�bir�darāb�yer|3�

vardır,�muPaddemā�medrese�imiș,�yediler�(maPām-ı�sebXa)�|4�anda�cāżır�olurlar�deyü�

naPil� ve� rivāyet|5�olunmıșdır,� ġāfil�mebāș.|6�MeMeMeMenzilnzilnzilnzil----i�i�i�i�urd�urd�urd�urd�ulaulaulaulaġġġġı�7� sı�7� sı�7� sı�7� sāāāāXXXXat:at:at:at:|7�urd�

ulaġı� bir� küççük� palanPadır,� içinde|8� cāmiXi� vardır� bir� Paç� ufaP� demür|9� iopları�

vardır,�yaz�günleri�cüccāc�iașra�Ponar�

�

                                                           

30�Bu�kelime�metinde�(Ceycūn)�șeklinde�yazılıdır. 



179 

 

75b�

1� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Payāi�Payāi�Payāi�Payāffff���� 6� sā6� sā6� sā6� sāXXXXat:at:at:at:|2� Payāf� bir� muXajjam� Pafabadır,� deryā� kenārında|3�

vāPıX� olmıșdır,� sācildir,� lākin� havāsı|4� ġāyet� aPldir,� bāġ� ve� baġçeleri� çoPdur,|5�

meyvesi� iurunç� ve� lmōn� mebeūldür,|6� fuyı� vardır,� lākin� alçaPdır;� mercūm|7�

İbrāhm��ān'ıñ�muXajjam�dānları�ve�cāmiXi�ve�cammāmı|8�vardır.�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Beleñi�Beleñi�Beleñi�Beleñ����7�7�7�7�

sāsāsāsāXXXXat:at:at:at:|9�Beleñ�bir�nāzik�Pafabadır,�aPar�fuları�

76a�

1� çoP,� āb� u� havāsı� laif;� mercūm|2� Suliān� Süleymān'ıñ� bir� muXajjam� dānı� ve�

mercūm|3�Suliān�Selm'iñ�bir�cāmiX-i�șerfi�ve�bir�cammāmı|4�var,�madūf�yerlerdir,�

bunuñ-ıla�Payāf�mā-beyninde|5�diryā�kenārında�İskenderūn�didikleri�iskele|6�vardır.�

MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Ani�Ani�Ani�AniiiiāāāāPPPPiyye�9�sāiyye�9�sāiyye�9�sāiyye�9�sāXXXXat:at:at:at:|7�AniāPiyye�PalXası�ġāyet�muXajjam�PalXadır,|8�yedi�iaġı�

çevirmișdir,�lākin�içinde|9�șenligi�ancaP�bir�iarafa�düșüp�çoP�

76b�

1� yerleri� issüz� ve� darābdır,� lākin� bāġ|2� ve� baġçe� ve� meyve� ve� büstān� ve� incir�

ġāyet|3� çoP� ve�mebeūldür,� XĀf� fu�öñünden|4�aPar� ve�bir� kebr� cisri� vardır,�Tabb�

Neccār|5� ve� ȘemXūn� cażretleri� anda� cāmiX-i� șerfde|6� zr-i� zemnde� medfūnlardır,�

(medfen31� Tabb� Neccār� ve� ȘemXūn)� ziyāret� oluna.|7� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Zanbāi� Zanbāi� Zanbāi� ZanbāPPPPiyye� 11�iyye� 11�iyye� 11�iyye� 11�

sāsāsāsāXXXXat:at:at:at:|8�ZanbāPiyye�bir�köydür,�iki�vrān�dānı�var�|9�-dır,�XĀf�fu�öñünden�aPar,�eirāfı�

�

                                                           

31�Bu�kelime�metinde�(medfün)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(medfen)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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77a�

1� zeytūnlıPdır,� bāġ� ve� baġçe� ve� meyvesi� çoPdur,|2� ve� inciri� ġāyet� laifdir.|3�

MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Șui� Șui� Șui� Șuġġġġūrūrūrūr32323232���� 7� sā7� sā7� sā7� sāXXXXat:at:at:at:|4� Șuġūr� nāzik� Pafabadır,� XĀf� fu|5� öñünden� aPar� ve� bir�

kebr�cisri�vardır,|6�Köprüli�mercūmıñ�muXajjam�cāmiX-i�șerfi|7�ve�dānı�var,�çorbası�

çıPar,�bāġ�ve�baġçesi|8�ve�büstānı�çoPdur,�meyvesi�ve�üzümi�mebeūldür.|9�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�

MıMıMıMıeeeeııııPPPP����11�sā11�sā11�sā11�sāXXXXat:at:at:at:�

77b�

1� MıeıP�bir�PalXadır,�bir�iaġ�depesinde|2�vāPıX�olmușdır,�așaġıda�bir�dān|3�binā�

itmișler,� öñünden� bir� Xajm� nehir� aPar,|4� lākin� bir� șey’� bulunmaz,� āb� u� havāsı�

alçaPdır.|5� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� TTTTamā� 12� sāamā� 12� sāamā� 12� sāamā� 12� sāXXXXat:at:at:at:|6� Tamā� bir� muXajjam� Pafabadır,� XĀf� fu|7�

öñünden�aPar,�muXajjam�dūlāb-ıla�șehre|8�fu�çıParur,�ve�Mucammed�dūlāb�anda�|9�

-dır,�bāġ�ve�baġçe�ve�meyvesi�çoP,�her�șey’�

78a�

1� bulunur,� ve� panbuP� ipligi� icrāmlıP� bez|2� ve� metāX� çıPar,� lākin� havāsı�

aPldir.|3�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�TTTTımıımıımıımıffff33333333����11�sā11�sā11�sā11�sāXXXXat:at:at:at:|4�Tamā�ile�Tımıf�mā-beyninde�bir�Pariyye�var�

|5�-dır,�ve�Süneni�Pariyyesi�dirler,�bir�muXajjam�köydir,|6�ve�yol�üzerinde�bir�dān�ve�

bir� muXajjam� cisir|7� vardır,� ġāyet� madūf� macaldir,� Bāyezd|8� Besiām� Paddese�

                                                           

32�Bu�kelime�metinde�(ȘuXūr)�șeklinde�yazılıdır. 

33�Bu�kelime�metinde�(Tamıf)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(Tımıf)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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sırrahü'l-Xazz� cażretleri|9� anda� medfūndur� (medfen34� cażreti� Pāyezd� Besiām�

Paddese�sırrahü'l-Xazz)�ziyāret�oluna,�ve�Tımıf�

78b�

1� bir� muXajjam� PalXadır,� PalXa� içinde� evler� çoPdur,|2� ve� iașrasından� bir� Xajm�

nehir� aPar,� ol� nehiriñ|3�Parșu� yaPasında� Xajm� bir� bölük� Pafaba� |4� -sı� dadi� vardır,�

ahālsi� gün-ā-gün|5� pișkr� ve� maPremeler� ve� sā’ir� șeyler|6� yapup� fatarlar,� her� șey’�

bulunur,� bāġ|7� ve� baġçe� ve� büstān� dadi� çoPdur,� enbiyā’-i|8� Xijāmdan� ve� evliyā’-i�

kirāmdan�çoP|9�kimse�anda�medfūndur�(Medfen35�Bābā�XAmru),�BāBa�XAmrū�

79a�

1� dadi�anda�medfūndur,�ziyāret�oluna,|2�ve�cażret-i� XOmān�rażıya'llāhu�Xanhü�

daiiıyla|3� bir� kelām-ı� Padm� vardır,� PalXa� içindedir,|4� ziyāret� oluna.� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� İki�i� İki�i� İki�i� İki�

apulıapulıapulıapulı����7�sā7�sā7�sā7�sāXXXXat:at:at:at:|5�İki�apulı�didikleri�bir�palanPadır,�facrāda|6�vāPıX�olmușdır,�içinde�

bir�dān�ve�bir|7�mescid-i�șerf,�ve�bir�Paç�evler�vardır,|8�afla�bir�nesne�bulunmaz,�fuyı�

dadi�alçaPdır.|9�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Nebke�7�sāi�Nebke�7�sāi�Nebke�7�sāi�Nebke�7�sāXXXXat:at:at:at:�

79b�

1� Nebke� bir� nāzik� Pariyyedir,� bir� laif� cāmiX-i� șerfi|2� ve� bir� muXajjam� dānı�

vardır,� öñünden� bir� laif|3� ve� caff� nehir� aPar,� BaXlebek'den� gelür|4� dirler,� āb� u�

havāsı� laifdir.|5� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� udeyfe� 10� sāudeyfe� 10� sāudeyfe� 10� sāudeyfe� 10� sāXXXXat:at:at:at:|6� udeyfe� bir� Pariyyedir,� mercūm�

                                                           

34�Bu�kelime�metinde�(medfün)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(medfen)�șeklinde�yazılmasıdır.�

35�Bu�kelime�metinde�(medfün)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(medfen)�șeklinde�yazılmasıdır. 



182 

 

Sinān|7� Pāșā'nıñ� muXajjm� cāmiX-i� șerfi� ve� dānı|8� ve� Ximāreti� ve� cammāmı� vardır,�

fuyı� dadi|9� laifdir,� XAbdu'l-Pādir�Keylān� (maPām-ı� XAbdu'l-Pādir�Keylān� Paddese�

sırrahu'l-Xazz)�

80a�

1� Paddese� sırrahu'l-Xazz� cażretleriniñ� maPāmı|2� var,� ziyāret� oluna,� Șām-ı�

Șerf|3�yaPın�olmaġla�her�șey’�bulunur.|4�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�ȘȘȘȘāmāmāmām----ı�Șerı�Șerı�Șerı�Șerf�8�sāf�8�sāf�8�sāf�8�sāXXXXat:at:at:at:|5�Șām-ı�Șerf�

maXmūr� muXajjm� șehirdir� ki|6� dünyāda� mili� bulunmaz,� āb� u� havāsı|7� laif,� fuları�

ferāvān,� bāġ� ve� baġçe-si|8� -si� b-Pıyās� olup� bir� vecihle|9� vaffı� Pābil-i� imkān� degil,�

Xalā'l-dufūf�

80b�

1� PalXası� ġāyet� metn� ve� müstackem|2� ve� vācibü's-seyr� PalXadır,� ve� CāmiX-i�

Ümeviyye|3� ġāyet� kebr� ve�muXajjam�ve�mübārek�macal|4�olup�merPad-ı� cażret-i�

Yacyā� Xaleyhi'|5� f-falātü� ve's-selām� orta� yerinde� vāPıX|6� olmıșdır,� ve� Purbında� bir�

Puyu� vardır,|7� fuyı� zülāle� beñzer� laif� ve� caff|8� ve� buz� gibi� fovuPdur� ve� cażret-i�

XOmān|9�rażıya'llāhu�Xanhü�daiiıyla�bir�kelām-ı�Padr�vardır,�

81a�

1� ve� cażret-i� XAl� kerreme'llāhu� vechehü� ve� rażıya'llāhu|2� Xanhü� cażretleriniñ�

mufhaf-ı� șerfleri|3�dadi� andadır,� ve�cażret-i�Hūd� Xaleyhi'|4� s-selām�cāmiX-i� șerfde�

micrāb� dvarı|5� Purbında� medfūndır� deyü� rivāyet� olunmıșdır,|6� ve� canef� micrābı�

öñünde� bir� macal� vardır,|7� cażret-i� �ıżır� Xaleyhi's-selām|8� maPāmıdır� (maPām-ı�
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�ıżır�Xaleyhis-selām),�ol�macalde�daii-ı�yāPūt�ile|9�bir�cüz’-i�șerf�vardır,�ve�iașrada�

ġāyet�

81b�

1� çoP�ziyāret-gāh�mübārek�maPāmlar�vardır,|2�cażret-i�Bilāl�Tabeș�ve�cażret-i�

MuXāviye|3� ve� ezvāc-ı� muiahharātdan� cażret-i� XĀtike|4� ve� Zeynep� ve� RuPiyye�

rażıya'llāhu�taXālā|5�Xanhüm�ecmaXne�ve��āliciyye'de|6�cażret-i�Muci'd-dn�XArab�ve�

bunuñ�emāli|7�cümlesi�ziyāret�oluna,�ve�cad-i|8�șerf�ile�ābit�olan�cibāl�ki�beyn'|9�

l-erze�ve'l-berze�yetmiș�biñ�beyġamberān-ı�

82a�

1� Xijām� falavatü'llāhi� Xalā� nebiyyinā� ve� Xaleyhim|2� ecmaXn� medfūn� olduPları�

cibāl|3�ve�maPām-ı�erbaXn�(PırPlar)�ve�maPām-ı�sebXa�(yediler)�ve�maPām-ı|4�elāe�

(üçler)� taXbr� olunan� maPāmlarıñ|5� cümlesi� ziyāret� olunup� duXā� oluna.|6� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�

����aaaaccccrārārārā’’’’----ı�ı�ı�ı�ubbetü'lubbetü'lubbetü'lubbetü'l----TTTTacc�12�sāacc�12�sāacc�12�sāacc�12�sāXXXXat:at:at:at:|7�Șām�kenārı�olmaġla��fular�ve�büstānlar|8�ve�fuffe�

șeklinde�bir�Pubbe�olmaġ-ıla�furre|9�ve�saPā�bașılara�żıyāfet36�olunup�

82b�

1� bir� gice� anda� meki� olunur.|2� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� ����aaaaccccrārārārā----yı� Taryı� Taryı� Taryı� Tarddddana�ana�ana�ana� ����ānānānānı� 42� sı� 42� sı� 42� sı� 42� sāāāāXXXXat:at:at:at:|3�

�acrā-yı� Xajmedir,� fuları� var,� bir� mescid-i|4� șerf� ve� bir� maibad� vardır,� tardana�

çorbası|5� bișürüp� varan� kimseye� iiXām� iderler.|6� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� ����aaaaccccrārārārā----yı� Dyı� Dyı� Dyı� Dllll----SelāmSelāmSelāmSelāmn� 13�n� 13�n� 13�n� 13�

                                                           

36Bu�kelime�metinde�(fıyāfet)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(żıyāfet)�șeklinde�yazılmasıdır.��
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sāsāsāsāXXXXat:at:at:at:|7�Bu�dadi�bir�Xajm�facrādır,�gerçi�yolı|8�düzdir,�lākin�ġāyet�iașlıPdır,|9�ve�yol�

üzerinde�iki�cisir�vardır,�

83a�

1� Pıș�eyyāmında�ġāyet�çamur�olur.|2�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�����aaaaccccrārārārā----yı�Müzeyrib�7�syı�Müzeyrib�7�syı�Müzeyrib�7�syı�Müzeyrib�7�sāāāāXXXXat:at:at:at:|3�Bir�

küççük� darāb� PalXadır,� āb� u� havāsı|4� güzel,� eirāfında� bāġ� ve� baġçe� ve� meyvesi|5�

çoPdur,�baXżı�eirāfdan� Xürbān�gelüp|6�her�șey’�getürüp�fatarlar.|7�MeMeMeMenzilnzilnzilnzil----i�i�i�i�����aaaaccccrārārārā----yı�yı�yı�yı�

Remne�5�sāRemne�5�sāRemne�5�sāRemne�5�sāXXXXat:at:at:at:|8�Bir�Xajm�vāsiX�facrādır,�lākin�afla|9�bir�șey’�bulunmaz,�ve�fuyı�dadi�

yoPdur,�

83b�

1� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� ����aaaaccccrārārārā----yı� Mafrayı� Mafrayı� Mafrayı� MafraPPPP���� 8� sā8� sā8� sā8� sāXXXXat:at:at:at:|2� Bu� dadi� bir� facrā-yı� Xajmedir,� afla� bir�

șey’|3�bulunmaz,� ve� fuyı�dadi� yoPdır,�Müzeyrib'den�getürürler.|4�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� ����aaaaccccrārārārā----yı�yı�yı�yı�

XXXXAynAynAynAyn----ı� Zı� Zı� Zı� ZārārārārııııPPPPa� 12� sāa� 12� sāa� 12� sāa� 12� sāXXXXat:at:at:at:|5� Bir� laif� nehr-i� Xajm� vardır,� bir� darāb� PalXa� |6� -sı� vardır,�

nehriñ�kenārında�yeșil�ufaP|7�aġaçlar�ve�Pırmızı�șüküfeler�vardır,|8�lākin�yolı� iașlıP�

ve�XaPabelerdir.|9�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�����aaaaccccrārārārā----yı�Byı�Byı�Byı�Blālālālāiiiia�6�sāa�6�sāa�6�sāa�6�sāXXXXat:at:at:at:�

84a�

1� �acrā-yı� Xajm,� berr� ü� beyābān,� afla� bir� șey’|2� yoPdur,� muPaddemā� bir� dān�

var� imiș,|3� șimdi� eer-i� binā� vardır,� fuyı� dadi|4� yoPdur,� XAyn-ı� ZārıPa'dan�

getürürler.|5� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� ����aaaaccccrārārārā----yı� Belyı� Belyı� Belyı� BelPPPPa� 12� sāa� 12� sāa� 12� sāa� 12� sāXXXXat:at:at:at:|6� Bu� dadi� facrā-yı� Xajm,� berr� ü�

beyābān� çöldür,|7� afla� nesne� bulunmaz,� fuyı� dadi� yoPdur,|8� XAyn-ı� ZārıPa'dan�

gelür.|9�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�alalalalXXXXaaaa----i�i�i�i�aaaaiiiirān�11�sārān�11�sārān�11�sārān�11�sāXXXXat:at:at:at:�
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84b�

1� Bir�küççük�PalXadır,�Purbında�iki�bürkesi|2�vardır,�fuyı�yaġmur�fuyudur37�hiç�

bir� șey’|3� bulunmaz,� ancaP� Xurbān� otluP� ve� faman� ve� șaXr|4� getürürler.� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�

Tābūt�Tābūt�Tābūt�Tābūt�orūsorūsorūsorūsı�13�sı�13�sı�13�sı�13�sāāāāXXXXat:at:at:at:|5�Bir�dere�içi�yirdir,�berr�ü�beyābān�çöldür,|6�fuyı�yoP,�bir�șey’�

yoPdur,� lākin� udüs-i|7� șerf� yaPın� olmaġ-ıla� baXżı� vaPit� Xurbān|8� zadre�

getürürler.|9�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Vādi�Vādi�Vādi�Vād----i�i�i�i�XXXXAnze�12�sāAnze�12�sāAnze�12�sāAnze�12�sāXXXXat:at:at:at:�

85a�

1� Bu�dadi�berr�ü�beyābān�çöldür,�bir�șey’�yoPdur,|2�fu�dadi�yoPdur,�fuyı�airān�

PalXa�|3�-sından�getürürler�ve�ġāyet�madūf�ve�mudāiara�|4�-lı�macallelerdir.�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�

alalalalXXXXaaaa----ı�Maı�Maı�Maı�MaXXXXān�13�sāān�13�sāān�13�sāān�13�sāXXXXat:at:at:at:|5�MaXān�bir�güzel�iki�Pat�PalXadır,�fuyı|6�vardır,�havāsı�eyüdür,�

�allü'r-racman|7� Purāları� yaPın� olmaġ-ıla� her� șey’� bulunur,|8� ve� meyvesi� dadi�

gelür,�Xajm�ordu38�ve|9�pāzār�olur,�anda�oturaP�iderler�(macall-i�oturaP).�

85b�

1� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� XXXXAAAAPPPPabetü'rreabetü'rreabetü'rreabetü'rre’’’’s� 19� sās� 19� sās� 19� sās� 19� sāXXXXat:at:at:at:|2� Bir� dere� içi� ve� iașlıP� yerdir,� berr� ü�

beyābān|3� çöldür,� afla� bir� șey’� yoPdur,� fu�dadi|4� yoPdur,�MaXān'dan�getürürler�bu�

macalle� XAPabe� Bașı|5�dirler.� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� ����aaaaccccrārārārā----yı� Çayı� Çayı� Çayı� Çaġġġġmānmānmānmān���� 13131313���� sāsāsāsāXXXXat:at:at:at:39|6� Bir� sacrā-yı�

                                                           

37�Bu�kelime�metinde�(fuyuydur)�șeklinde�yazılıdır.�

38�Bu�kelime�metinde�(orduva)�șeklinde�yazılıdır. 

39�Burada�kaç�saat�olduğu�zikredilmemiștir;�biz�ise�13�saat�olduğunu�metnin�öbür�nüshasından�tespit�

ettik.�
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Xajme,�berr�ü�beyābān�çöldür,�afla|7�bir�șey�bulunmaz,�fu�dadi�yoPdur,��Kerbā�çöli|8�

dirler,�iki�sāXat�yerden�fu�gibi|9�görinür,�deryā�gibi�mevç�ider,�fāf�Pumdur.�

86a�

1� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� alalalalXXXXaaaa----ı� İșmeler� 12� sı� İșmeler� 12� sı� İșmeler� 12� sı� İșmeler� 12� sāāāāXXXXat:at:at:at:|2� Berr� ü� beyābān� çölde� bir� küççük�

PalXadır,|3� öñünde� bir� bürkesi� var,� fuyı� PalXa|4� içinden� gelür,� baXżı� yerleri� eșerler,�

Pum|5� içinden� fu� çıPar,� lākin� içilmez,� cayvān|6� dadi� ikrāha� içer,� afla� bir� șey’�

bulunmaz.|7�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�āāāāXXXX����ffffaaaaccccrāsrāsrāsrāsıııı����11�sā11�sā11�sā11�sāXXXXat:at:at:at:|8�Bu�facrāya�azıP�qutmaz�dadi�dirler,|9�

facrā-yı�Xajme,�berr�ü�beyābān�çöldür,�

86b�

1� afla� bir� șey� bulunmaz,� fu� dadi� yoPdur,|2� ġāyet� ile� madūf� ve� daiar-nāk�

macaldir.|3� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� alalalalXXXXaaaa----ı�ı�ı�ı� XXXXĀĀĀĀffff���� ����urmā� 13� sāurmā� 13� sāurmā� 13� sāurmā� 13� sāXXXXat:at:at:at:|4� Bir� küçük� PalXadır,� lākin� dūb�

macaldir,�PalXa|5�öñünden�fu�aPar,�ve�bir�bürkesi�var,�PalXa�|6� -nıñ�eirāfı�kūhüstān�

miillü�aġaçlıPdır40,|7�eirāfında� Xurbān�evleri�var,�baXżı|8�zadre�getürüp�fatarlar,�ve�

bayiarān�çoPdur.|9�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�����aaaaccccrārārārā----yı�Muyı�Muyı�Muyı�MuPPPPābir�9�sāābir�9�sāābir�9�sāābir�9�sāXXXXat:at:at:at:�

87a�

1� Bir�Xajm�çöldür,�nesne�bulunmaz,�fu�dadi�yoPdur.|2�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�alalalalXXXXaaaa----ı�ı�ı�ı�TTTTaydar�aydar�aydar�aydar�

9� sā9� sā9� sā9� sāXXXXat:at:at:at:|3� Dere� içinde� bir� PalXadır,� eirāfı� iaġdır,|4� iașlıPdır,� PalXa� içinde� bir� Puyu�

var,|5�iașrada�PalXa�dibinde�bir�bürke�var|6�fuyı�ġāyet�caff�ve�leeedir,�PalXa|7�içinde�

                                                           

40�Bu�kelime�metinde�(aXaçlıPdır)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(aġaçlıPdır)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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BāBā�Taydar�nāmında�bir�vel�medfūndur,|8�ve�bir�mescid-i�șerf�vardır,�ve�on�altı|9�

nefer�PalXa�Polı�vardır,�ve�Eyyūb�beyġamber�Purdı�

87b�

1� dirler,� iaș� gibi� anda� ulur.|2� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Bürkei� Bürkei� Bürkei� Bürke----i� mui� mui� mui� muXXXXaaaajjjjjjjjama� 20� sāama� 20� sāama� 20� sāama� 20� sāXXXXat:at:at:at:|3�

MuXajjam� PalXadır,� içinde� PalXa� Polları|4� var,� PalXa� Purbında� bir� bürke� muXajjama�

vardır|5�yaġmur� fuyı� gelür� iolar,� iașradan|6�baXżı� Xurbān�zadre�getürüp� fatarlar.|7�

MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Dāri�Dāri�Dāri�Dārı'lı'lı'lı'l----ccccamrā�17�sāamrā�17�sāamrā�17�sāamrā�17�sāXXXXat:at:at:at:|8�Bir� facrā-yı� Xajm�çöldür,�bir� șey’�bulunmaz,|9� fu�

dadi�yoPdır,�bir�ismine�Piriniç�Ovası��

88a�

1� dadi� dirler,� ȘaPPı'l-XAciz� nām� macalle� � varınca� beș|2� sāXat� yer� Pumdur.|3�

MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Medāyini�Medāyini�Medāyini�Medāyin----i�i�i�i�����āliāliāliālicccc����18�sā18�sā18�sā18�sāXXXXat:at:at:at:|4�Berr�ü�beyābān�çöldür,�boġazları�ve�XaPabe�|5�-

leri� çoP�cażret-i��ālic�beyġamber� Xaleyhi'|6� s-selāmıñ�Pavmi�deve�dileyüp�muXcizāt-

ı|7� risālet� ile�bir�Payadan�deve�çıPduġı|8�macaldir,� ve�ġażıba'llāhu�zuhūra�gelüp|9�

Pavm-i�mezbūr�casef�olduġı�macaldir,�

88b�

1� fāf� Pumdur,� fu� ve� ġayrı� nesne� bulunmaz,|2� ġāyet� maduf41� ve� daiar-nāk�

yerdir,�Küçek�ayası�dirler.|3�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�alalalalXXXXaaaa----ı�ı�ı�ı� XXXXUlā�7� sāUlā�7� sāUlā�7� sāUlā�7� sāXXXXat:at:at:at:|4�Bir� Xacā’yıb�boġazdır,�

iki�iarafı�iaș�ve�Paya|5�ve�iaġlardır�XĀd�ve�Hūd�ve��ālic�Pavmi|6�zamānında�șehirler�

                                                           

41�Bu�kelime�metinde�(madvif)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(maduf)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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ve�Purālar�imiș,� Xalāmetleri|7�jāhirdir,�bir�darāb�PalXası�var,� lākin|8�içine42�girilmez,�

maduf43�ve�mudāiaradır44,�limōn|9�iurunç�çoP,�bāġ�ve�baġçeleri�dadi�vardır,�

89a�

1� laif� durmā� olur,� lākin� ahālisi� ġāyetle|2� bed-fiXāl� ve� dā’in� olmaġla� ġāyet�

madūf|3�ve�mudāiaralı�macaldir,� lākin� fuyı�çoPdur.|4�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� ����aaaaccccrārārārā----yı�Mayı�Mayı�Mayı�Maiiiirān�18�rān�18�rān�18�rān�18�

sāsāsāsāXXXXat:at:at:at:|5��acrā-yı�Xajm,�berr�ü�beyābān�çöldür,�ġāyet|6�maduf45�mudāiaralı�yerlerdir,�

ve� ġāyet� farp|7�boġazları� vardır,� yolları� ekeriyyā|8�bir� iarafı� ılġınlıP�orman� ve�bir�

iarafı|9�farp�iaġlardır,�fu�yoPdur,�

89b�

1� ve� afla� nesne� bulunmaz,� ekeriyyā� cüccāc-ı|2� müslimn� burada� zacmet�

çekerler.|3� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Yeñi�i� Yeñi�i� Yeñi�i� Yeñi� uyular� 20� sāuyular� 20� sāuyular� 20� sāuyular� 20� sāXXXXat:at:at:at:|4� Bir� facrā-yı� b-pāyān� çöldür,�

mercūme|5� Vālide� Suliān� bir� muXajjam� Puyu� yapdırmıș,|6� ve� Purbında� bir� darāb�

mescid� gibi� macal� var,|7� afla� bir� șey’� bulunmaz,� baXżı� macallelerinde|8� Puyu�

Pazmıșlar,�fu�çıPmıș,�lākin�ġāyet|9�alçaPdır,�ekeriyyā�cüccāc-ı�müslimn�

�

                                                           

42�Bu�kelime�metinde�(icine)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(içine)�șeklinde�yazılmasıdır.�

43�Bu�kelime�metinde�(madvif)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(maduf)�șeklinde�yazılmasıdır.�

44�Bu�kelime�metinde�(mucāiaradır)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(mudāiaradır)�șeklinde�

yazılmasıdır.�

45�Bu�kelime�metinde�(madvif)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(maduf)�șeklinde�yazılmasıdır. 
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90a�

1� anda�ishāl�olurlar.|2�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Hediyye�Eșmesi�17�si�Hediyye�Eșmesi�17�si�Hediyye�Eșmesi�17�si�Hediyye�Eșmesi�17�sāāāāXXXXat:at:at:at:|3�Bu�dadi�bir�facrā-yı�

Xajm,� berr� ü� beyābān|4� çöldür,� her� ne� macalde� Pazarlarsa� fu|5� çıPar,� cüccāc�

PonduPda� nice� biñ� yerden|6� Pazarlar� hemān� fu� çıPar,� lākin� alçaPdır,|7� içilmek�

mümkün�degil,�insānı�ve�cayvānı|8�daste�ider,�ishāl�ider,�ol�macalde|9�sināmeki�olur,�

anıñ�te’rindendir,�PoPar�

90b�

1� ehl-i� medne� cüccācı� bu� macalden� Parșularlar.|2� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Nai� Nai� Nai� Naddddleteyn� 21�leteyn� 21�leteyn� 21�leteyn� 21�

sāsāsāsāXXXXat:at:at:at:|3� Berr� ü� beyābāndır,� cevānib� erbaXası� iaġdır,|4� anda� yedi� Puyu� vardır,� fuları�

zülāli� gibidir,|5�cüccāca�cayāt� virir,�havāsı�dadi� laif,|6�cüccāc-ı�müslimn� XUlā'dan�

bu� maclle|7� gelince� fu� dufūfunda� zacmet� çekerler.|8� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Dāri� Dāri� Dāri� Dārı'lı'lı'lı'l----arār� 18�arār� 18�arār� 18�arār� 18�

sāsāsāsāXXXXat:at:at:at:|9�İki�iarafı�iaġdır,�orta�yeri�ovadır,�

91a�

1� ġāyet� çöldür,� bir� șey’� bulunmaz,� fuyı� dadi� yoPdur.|2� MedMedMedMednenenene----i� Münevvere�i� Münevvere�i� Münevvere�i� Münevvere�

șerrefehșerrefehșerrefehșerrefehā'llāhu� taā'llāhu� taā'llāhu� taā'llāhu� taXXXXālā� 18� sāālā� 18� sāālā� 18� sāālā� 18� sāXXXXat:at:at:at:|3� Medne-i� Münevvere'ye� varıncaya� dek� bir� șey’�

bulunmaz,|4� fu� dadi� yoPdur,� iki� sāXat� yerden� Medne-i|5� Münevvere'niñ�

durmālıPları�ve�baġçeleri�görinür,|6�cüccāc-ı�müslimne�cayāt�ve�sürūr�cāfıl|7�olup�

cümle�cüccāc-ı�müslimn�piyāde�olup|8� tevcd� iderek� ve� falavāt� ve� selām� iderek|9�

Medne-i�Münevvere'ye�dādil�olurlar,�

�
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91b�

1� ve�üç�gün�anda�oturaP�(oturaP�3)�iderler,�ve�eevP-ı�fafālar|2�iderler,�Medne-i�

Münevvere'de�caram-ı�șerf�ve�ravża-ı|3�muiahhara�fallā'llāhu� Xaleyhi�ve�sellem� Xalā�

vechi'l-kemāl|4� ziyāret� ve� falāt� ve� selām� ve� duXādan-foñra|5� benāt-ı� resūlu'llāh� ve�

ezvāc-ı� resūlu'llāh� ve� afcāb-ı|6� resūlu'llāh� cümlesi� ziyāret� oluna,� Medne-i|7�

Münevvere� iașrasında�afcāb-ı�kirāmdan|8�on�biñ�nüfūs�medfūnlardır�deyü�naPil|9�

olunmıșdır,�dufūfān�resūl-ü�ekrem�falā'llāhu��

92a�

1� Xaleyhi�ve�sellem�cayātlarında�ekeriyyā�maPābir-i�BaPX|2�ziyāretine�giderler�

idi,� ve� BaPXñ� fażā’ili|3� caPPında� acād-i� kere� vārid� olmușdır,|4� ol� vechle�

cümlesin�ziyāret�itmek�lāzımdır,|5�ve�resūl-ü�ekrem�fallā'llāhu�Xaleyhi�ve�sellem�ol|6�

macallerde� � namāz� Pılup� ve� baXżı� macallerinde|7� āb-dest� alup� ve� baXżı�macallerde�

ġusul�itmișler�|8�-dir,�bu�cümle�emkine-i�müteberrikeden�olmaġla|9�ziyāret�lāzımdır,�

ve�Cebel-i�Ucud'a�varup�

92b�

1� Xamm-ı�resūl-ü�ekrem�cażret-i�Tamza�rażıya'llāhu�Xanhü|2�ve�sā’ir�șühedāları�

ziyāret�ideler,�ve�mescid-i|3�ubā'yı�dadi�ziyāret�lāzımdır,�ve�mescid-i�fetic|4�vardır,�

juhr� ile� Xafır� mā-beyninde� varup� namāz|5� Pılup� duXa� itmek� lāzımdır,� nitekim�

resūlu'llah|6�Xaleyhi's-selām�Pıldı�ve�Medne-i�Münevvere'de|7�Paç�gün�meki�olunur�

ise�beș�vaPti|8�cemāXatle�carem-i�șerfde�Pılmaġa�saXy�ve�ihtimām|9�oluna,�ve�keeālik�

bir�gice�olsun�carem-i�șerfde�
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93a�

1� Palup� fabāca� dek� Xibādāt-i� iaXāta� ve� falāt|2� ve� selāma� meșġūl� oluna,� Pāle�

resūlu'llāhi�fallā'llāhu|3�Xaleyhi�ve�sellem�“Mā�beyne�beyt�ve�minbar�ravżatun|4�min�

riyāżi'c-cenneti”� fadaPa� resūlu'llāh,� bu� cad-i|5� șerf� menber� Papusı� üzerinde�

yazıludur,|6�ġaflet�olunmayup�menber-i� șerf� ile� ravża-i|7�muiahhara�mā-beyninde�

bulunmaġa�saXy�ve�ihtimām�oluna.|8�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i�ubūrubūrubūrubūr----ı�Șühedı�Șühedı�Șühedı�Șühedāāāā’’’’����13�sā13�sā13�sā13�sāXXXXat:at:at:at:|9�Medne-i�

Münevvere'den�Bi’r-i�XAl�iki�sāXat�bir�Puyudır,��

93b�

1� ġāyet�güzel�fuyı�vardır,�cüccāc�anda�niyyet|2�idüp�icrāma�girerler,�anda�ġusul�

idüp� tevcd|3� ve� tekbr� ve� telbiye� ve� falāt� ve� selām� iderek|4� gitmek� lāzımdır,� ve�

Purān-ı� Xajm� tilāvet� oluna� (macall-i� icrām� liș'șāmiyyūn).|5� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� ����uuuuġrġrġrġrāāāā’’’’----i�i�i�i�

Cüdeyde�19�sāCüdeyde�19�sāCüdeyde�19�sāCüdeyde�19�sāXXXXat:at:at:at:|6�Bir�boġazdır,�iki�iarafı�yalçın�Paya�iaġlardır,�cüccāc|7�iki�gün�bir�

dere� boġazından� mürūr� ider,� ġāyet|8� madūf� macaldir,� Xurbān� ekeriyyā� cüccācıñ�

öñüne|9�bu�macalde�iner,�lākin�fuları�ve�durması46�ve�bāġ�

94a�

1� ve� baġçesi� çoPdur,� her� șey’� bulunur,� cattā� pișmiș|2� iavuP� ve� yumuria� ve�

durma� ve� nān-ı� Xazz� çoPdur,� facābe-i|3� kirāmdan� Ebū� XÜbeydetü� İbnü'l-cāri�

rażıya'llāhu� Xanhü|4� cażretleri� anda� medfūndur,� ziyāret� oluna.|5� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Bedir�i� Bedir�i� Bedir�i� Bedir�

TTTTüneyn�15�sāüneyn�15�sāüneyn�15�sāüneyn�15�sāXXXXat:at:at:at:|6�Ġāyet� latf�ve� șerf�ve�nāzik�PonaPdır�Pubūr-u|7�șühedādan�bu�

                                                           

46�Bu�kelime�metinde�(curması)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(durması)�șeklinde�yazılmasıdır.�
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macalle� gelince� cümle� boġazdır,� tamām|8� otuz� sāXat� sürer� ve� Mıfır� cüccācı� Șām�

cüccācıyla|9�bu�macalde�mola�olurlar,�Xajm�ordu�ve�pāzār�

94b�

1� olur,�her�șey’�bulunr,�durması�ġāyet�laif�olur,|2�ve�fuları�çoPdur,�ve�pelesenk�

yaġı� anda� olur,|3� getürüp� fatarlar,� ve� ol� macalle� varıldıPda� ġaflet|4� olunmayup�

șühdā’-ı� Bedre� selām� virilüp|5� Xibādāt� ve� iāXātdan� va� falavāt� ve� selāmdan|6� dāl�

olunmaya,� ve� cażret-i� resūl-ü� ekrem� fallā'llāhu|7� Xaleyhi� ve� sellem� anda� bir� binā�

itmișlerdir,�yanında�bir|8�bıñar�ve�mescid-i�șerf�vardır,�ziyāret�olunup�duXā|9�oluna.�

MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Meymūn�Ovasi�Meymūn�Ovasi�Meymūn�Ovasi�Meymūn�Ovasıııı����17�sā17�sā17�sā17�sāXXXXat:at:at:at:�

95a�

1� Bir� facrā-yı� Xajm�b-pāyān�çöldür,� afla�bir� șey’|2�bulunmaz,� ve� fu�dadi�afla�

yoPdur.|3� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Rābi� Rābi� Rābi� Rābııııġ� Eġ� Eġ� Eġ� Eșmesi� 21� sșmesi� 21� sșmesi� 21� sșmesi� 21� sāāāāXXXXat:at:at:at:|4� Bir� facrādır,� lākin� bir� güzel� macldir,�

aġaçlıPdır,|5�Șai� deryāsı� kenārına�Parbdir,� aPar� fuyı|6� vardır,� icrām�yeridir,�Mıfır�

cüccācı�anda�mucrim|7�olurlar� (macall-i� icrām� li'l-mısr),� � ve�eirāfdan� Xurbān�baXżı�

zadre|8�getürüp�fatarlar,�Parpuz�ve�otluP�çoPdur.|9�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Cüdeyde�17�sāi�Cüdeyde�17�sāi�Cüdeyde�17�sāi�Cüdeyde�17�sāXXXXat:at:at:at:�

95b�

1� Bir� Xajm� facrā-yı� b-pāyān� çöldür,� fāf� PumluPdur,|2� afla� fu� yoPdur,� Pum�

içinde�olan�iaș|3�miller�bu�PonaPdadır�ġāyet�madūf�ve|4�mudāiara�PonaPdır�afla�șey’�

bulunmaz.|5� MenzilMenzilMenzilMenzil----i�Güzelce�Bürke�6� sāi�Güzelce�Bürke�6� sāi�Güzelce�Bürke�6� sāi�Güzelce�Bürke�6� sāXXXXat:at:at:at:|6�Bir�nāzik�macaldir,� ġāyet� laif� fuyı�
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vardır,|7� bürkedir,� ve� havāsı� laifdir,� ve� her� șey’� bulunur,|8� ve� Parpuz� götürürler,�

XAPabe'si�taXbr�olunan�PumluP|9�bu�iarPdedir,�cüccāc�zacmet�çekerler�ve�cayvānlar�

96a�

1� dadi�zacmet�çekerler.|2�MenzilMenzilMenzilMenzil----i�i�i�i� XXXXAAAAfffffān�9�sāfān�9�sāfān�9�sāfān�9�sāXXXXat:at:at:at:|3�Bir�facrā-yı� Xajmdir,� fuyı�

vardır,� Xurbān� baXżı|4� otluP� ve� Parpuz� getürüp� cüccāca� fatarlar.|5� MenzilMenzilMenzilMenzil----i� Vādi� Vādi� Vādi� Vād----i�i�i�i�

FāFāFāFāiiiiime� 15� sāime� 15� sāime� 15� sāime� 15� sāXXXXat:at:at:at:|6� Bir� facrā-yı� Xajmdir,� bürkesi� var,� fuyı� laif,|7� her� șey’� bulunur,�

Parpuz� dadi� gelür,� eirāfı� baġçe� |8� –dir,� ehl-i� Mekke� cüccāc-ı� müslimne� Parșu�

gelürler,|9�Xajm�żıyāfet47�olur,�çiçegi�dadi�bu�PonaPda�

96b�

1� olur,�ve�laif�PonaPdır.|2�MekkeMekkeMekkeMekke----i�Mükerreme�șerrefehi�Mükerreme�șerrefehi�Mükerreme�șerrefehi�Mükerreme�șerrefehā'llāhu�taā'llāhu�taā'llāhu�taā'llāhu�taXXXXālā�9�sāālā�9�sāālā�9�sāālā�9�sāXXXXat:at:at:at:|3�

Mekke-i� Mükerreme'ye� dādil� olduPda� Bābu's-Selām� |4� -dan� girüp� ibtidā� cacerü'l-

esvade�yüz�sürüp|5�beyt-i�șerfi�yedi�kerre�iavāf�idüp|6�cn-i�iavāfda�Pırā’et�olunacaP�

duXālar|7�vardır,�delller�taXlm�iderler,�anları�Pırā’et|8�idüp�beytü'l-carām�Papusına�

muttasıl�|9�ve�cacerü'l-esved�ile�Bābu'l-carām�beyninde��

97a�

1� olan�Macalle-i�mültezime�dirler,�ayaP�üzerinde�beyt-i|2�llāh'a�Parșu�duXā�idüp�

baXdehü�zemzem-i�șerf|3�Papusına�varup�zemzem�içüp,�andan|4�iașra�çıPup��afā'ya�

varup� �afā'dan|5� Merve'ye� ve� Merve'den� �afā'ya� yedi� kerre� saXy|6� idüp� baXdehü�

Merve'de�baș�tırāș�itdirüp|7�baXdehü�mekānına�varup�icrāmdan�çıPar,|8�eger�ibtidā�

                                                           

47�Bu�kelime�metinde�(fıyāfet)�șeklinde�yazılmıștır,�doğrusu�ise�(żıyāfet)�șeklinde�yazılmasıdır. 



194 

 

mucrim�olduPda�Xumre�niyyetiyle�mucrim|9�olmıș�ise�böyledir,�ve�eger�cac�niyyetiyle�

mucrim�

97b�

1� olmıș� ise� XArafāt'a� çıkup� baXdehü� Mekke'ye|2� gelüp� iavāf� ve� ziyāret� ve� saXy�

tamām�itmedikçe|3� icrāmdan�çıPamaz,�baXdehü�Mekke-i�Mükerreme'de|4�Paç�gün�

meki�olunur�ise�beș�vaPti�carem-i|5�șerfde�cemaXatle�Pılup�giçe�ve�gündüz|6�iavāf�

ve� ziyāretden� ve� maPām-ı� İbrāhm’de� ve� Tacer-i|7� İsmāXl'de� altun� oluP� altında�

nāfile�namāz�|8�-lar�Pılup�duXā�ve�enādan�ve�istiġfārdan|9�ve�dā’imā�eikrü'llāhdan�ve�

falavāt-ı�șerfden�

98a�

1� ve� tilāvet-i� Purān-ı� Xajmü'ș-șāndan� dāl� olmamaP|2� gerekdir,� baXdehü� z'l-

cicceniñ�sekizinci�güni|3�cümle�cüccāc-ı�müslimn�ile�maXān�Mekke-i�Mükerreme'�|4�

-den� Xazmet� olunup� Cebel-i� XArafāt'a� teveccüh� olunur.|5� CebelCebelCebelCebel----i� Minā� 2� sāi� Minā� 2� sāi� Minā� 2� sāi� Minā� 2� sāXXXXat:at:at:at:|6�

Mekke-i� Mükerreme'den� PalPup� ibtidā� Mina'ya|7� varıldıPda� ol� gice� anda� meki�

olunup|8� anda� Mescid-i� Tayf� vardır,� resūl-ü� ekrem� fallā'|9� llāhu� Xaleyhi� ve� sellem�

cażretleri�anda�çoP�defXa�

98b�

1� namāz� Pılup� ve� çadır� Purup� oturmıșlardır|2� șimdi� ol� macalde� bir� Pubbe�

vardır,� ol� Pubbeniñ|3�altında�namāz�Pılup�duXā� ve� eikür'llāh� ve� salāvāt-ı|4� șerfeye�

müdāvemet� lāzımdır,� ve� cażret-i|5� İbrāhm� Xaleyhi's-selām� oġlı� İsmāXl� Xaleyhi'|6� s-
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selāmı� Purbān� itmek� murād� itdigi|7� ve� Cibrā’l� Xaleyhi's-selāmıñ� cennetden|8�

PurbānlıP� Poç� getürdigi� macal� andadır,� cattā|9� bıçaP� kesmeyüp� İbrāhm� Xaleyhi's-

selām�

99a�

1� ġażab� ile� bıçaġı� bir� büyük� iașa� çaldıPda|2� dyār� keser� gibi� iaș� iki� pāre�

olmıșdır,|3� anı� dadi� ziyāret� eyleye� ve�Mescid-i� Tayf'ıñ� ard|4�Papusından� yuParuca�

iaġ� eteginde� bir� Xajm|5� Paya� vardır,� içi� oia� gibi� oyulmușdır,� anıñ|6� içinde� resūl-ü�

ekrem�fallā'llāhu� Xaleyhi�ve�sellem|7�oturmıșlardır�ve�namāz�Pılmıșlardır,�ve�dadi|8�

ve'l-mürselāt� sūresi� anda� nāzil� olmușdır,|9� duXālar� müstecāb� olacaP� macallelerdir,�

anlar�ziyāret�

99b�

1� oluna,� baXdehü� irtesi� güni� Xalā's-seceri� andan|2� Palkup� giderler.|3� MaMaMaMaccccallallallall----i�i�i�i�

Müzdelife� 2� sāMüzdelife� 2� sāMüzdelife� 2� sāMüzdelife� 2� sāXXXXat:at:at:at:|4� XArafāt'a� giderken� yol� üzerinde� Müzdelife'ye|5� vardıPda� anda�

dadi�iki�rekXat�nāfile�namāz|6�Pılup�çoP�eikrü'llāh�ve�tesbc�ve�tehll|7�ve�tacmd�idüp�

falāt� ve� selām� ve� istiġfār|8� idüp� anda� meki� olunmayup� ioġrı|9� Cebel-i� XArafāt'a�

varılur�

100a�

1� CebelCebelCebelCebel----i�i�i�i� XXXXArafāt� 2� sāArafāt� 2� sāArafāt� 2� sāArafāt� 2� sāXXXXat:at:at:at:|2� Māh-ı� e'l-jcicceniñ� ioPuzuncı� güni� ki� XArefe|3�

günidir,� PușlıP� vaPtinde� Cebel-i� XArafāt'a� vardıPda|4� anda� aPar� fular� ve� cavıżlar48�

                                                           

48�Bu�kelime�metinde�(cavıflar)�șeklinde�yazılıdır.�



196 

 

vardır,�ve� Xajm|5�ordu�ve�pāzār�Purılur,�her�ne�murād�olunur|6�ise�bulunur,�vaPt-i�

juhra�dek�meki�olunur,|7�Mescid-i� İbrāhm�Cebel-i� XArafāt'a�yarım�sāXat|8�yerdir,�

varup�Mescid-i� İbrāhm'de�öyle�namāzını|9�ve� XaPıbinde� ikindü�namāzını�cemāXatle�

Pılup�

100b�

1� duXā� idüp�baXdehü� telbiye�ve� tevcd� iderek,� yine|2�Cebel-i� XArafāt�Parșusına�

gelüp� ikindü�vaPtine|3�dek�meki�olunup�afla�telbiyeden�ve� istiġfār|4�ve�tevcdden�

ve� eikrü'llāh'dan� dāl� olunmaya,|5� baXdehü� ikindü� geçdikden-foñra� Mekke-i�

Mükerreme|6�monlāsı�efendi�duibe�oPumaġa�bașlar|7�ve�cümle�cüccāc-ı�müslimn�

“Lebbeyke� allāhümme� lebbeyke,� lebbeyke|8� lā� șerke� leke� lebbeyke,� inne'l-camde�

ve'n-niXmete�leke|9�ve'l-mülk�lā�șerke�lek”�deyü�feryād�iderler,�

101a�

1� fiġān� iderler,� ve� istiġfār� ve� tevcd� ve� eikrü'llāh|2� iderek� adșam� olup� güneș�

batar,�andan|3�cümle�cüccāc�girüye�Xavdet�idüp�yatsudan|4�foñra�yine�Müzdelife'ye�

gelürler,� geldikleri� gibi|5� pāk� āb-dest� tāzeleyüp� her� macalde� cemāXatler|6� olup�

ibtidā� adșam� namāzın� Pılup� XaPabinde|7� yatsu� namāzın� dadi� Pılarlar,� baXdehü� bir�

miPdār|8� istirācat� olunup� fabāca� Parșu� Müzdelife'� |9� -de� Müzdelife� vaPfesine�

iururlar�tā�fabāc�

�

�
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101b�

1� namāzı�vaPtine�dek�telbiye�ve�eikrü'llāh� iderler,|2�ve� istiġfār�ve�duXā� iderler,�

zrā�bu�macalde�duXā|3�ġāyet�müstecābdır,�ġaflet�olunmaya,�cattā�cuPūP-u|4�Xibādı�

dadi� var� ise� bu� macalde� Xafv� olunur� (cuPūP-u� Xibād� dadi� Xafv� olunan� macal�

mübarekedir),|� 5�baXdehü� fabāc�namāzın� cemāXatle� anda�Pılup� güneș|6�bir�mızrāP�

çıPınca�anda�duXā�ve�enā�ve�telbiye�ve�eikrü'|7�llāh�ve�istiġfār�iderler,�baXdehü�andan�

dadi|8� Xavdet�olunduPda�ol�macalden�elli� ioPuz� Xaded|9�ufacıP�noduddan�büyücek�

iașlar�devșirüp�

102a�

1� icrām� ucuna� bāġlarlar,� andan� yevm-i� nacr� ki� māh-ı|2� e'l-cicceniñ� onuncı�

güni� Xd-i�șerfdir,�juhr|3�vaPtine�Parb�Minā'ya�dādil�olurlar,�ve�çadırların|4�Purup�

PurbanlıP�Poyun�alup�Purbān�iderler,|5�baXdehü�Minā'da�pāzara�çıPup�çarșuda�yol|6�

üzerinde� üç� macalde� miller� vardır,� ibtidā� Mekke|7� iarafında� olan� mile� varup�

Müzdelife'den|8�devșirilen� elli� ioPuz� iașdan� yedi|9� iașını� alup�birer� birer� cemerātı�

evvel�mile�

102b�

1� Parșu� atarlar,� ve� duXāsı� vardır,� taXlm� olunup|2� ol� vaPitde� Pırā’et� olunur,�

baXdehü� Mekke-i� Mükerreme'ye|3� varılup� tekrār� iavāf� ve� ziyāret� ve� maPām-ı�

İbrāhm'de|4� ve� Mültezim'de� ve� altun� oluP� altında� namaz� ve� duXā|5� -dan-foñra�

Bābu'f-fafā'dan�çıPılup��afā|6�macallinden�bașlayup�yedi�kerre�saXy�ideler,|7�baXda'l-
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itmām� tırāș� olurlar,� cac� tamām� olur,|8� zrā� caccıñ� farżı� üçdür,� niyyet� icrām,�

XArafāt'da�vaPfeye|9�iurmaP,�iavāf-ı�ziyāreti�tekml�itmek,�

103a�

1� baXdehü� icrāmdan� çıPup� yine� Minā'ya� varup|2� Xd-i� șerfiñ� ikinci� güni� yine�

cemrāt�macalline|3�varılup�evvelki�gün�atdıġı�macalden�bașlayup|4�yedi�iaș�evvelki�

cemrātda,�ve�yedi�iaș�ikinci|5�macalde�ve�yedi�iaș�dadi�üçünci�cemrātda|6�atarlar,�ve�

üçünci�güni�yine�keeālik�bu�minvāl|7�üzere�yedișer� iaș�atarlar,�cümlesi�elli|8� ioPuz�

iaș�olur,�ve�üç�gün�gice�ve�gündüz|9�Minā'da�oturmaP�sünnetdir,�baXdehü�üçünci�gün�

103b�

1� cümle� cüccāc� Xumūmen� PalPup� Mekke'ye� dādil|2� olurlar,� Minā'da� iki� gice�

Xajm� șenlikler� olur,|3� ioplar� ve� fișenkler� atup� fabāca� dek|4� șenlikler� iderler,�

baXdehü� Mekke'ye� geldikden|5� foñra� māh-ı� e'l-cicceniñ� on� üçünci� güni|6� ki� Xd-i�

ażcānıñ�dördünci�günidir,�carem-i|7�șerfe�varup�zemzem-i�șerf�ile�pāk|8�āb-dest�ve�

ġusul�idüp�altun�oluP|9�altında�namāz�Pılup�ve�iavāf-ı�ziyāret�

104a�

1� itdikden-foñra� Xumre�maclli�Mekke'den�bir�buçuP|2� sāXat� yerdir,�ol�macalle�

varup� “Neveytü'l-Xumrete|3� ve� acramtu� bi-hā� li'llāhi� taXālā”� deyüp,� ol� macalde|4�

micrāb� vardur,� anda� namāz� Pılup� böylece� niyyet|5� idüp� icrāmlanup� telbiye� iderek�

Mekke'ye|6�gelüp�yine�iavāf�ve�ziyāret�ve�saXy�itmāmından|7�foñra�tırāș�olup�minvāl�
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üzere� tekml|8� idüp� baXdehü� yol� tedārikine� meșġūl� olurlar,|9� TaP� sübcānehü� ve�

taXālā�cażretleri�cemX-i�

104b�

1� Pullarına� nafb� ve� müyesser� eyleye,� āmn.|2� Tacc-ı� Șerfe� giden� mü’min�

Parındașa�lāzım|3�olan�facc�menāsik-i�cac�olup|4�ve�Mekke'ye�vardıkda�bir�Xālim-i�

dell� iutup|5� öylece� menāsik� ile� dell� ile� Xamel� ve� careket� eyleye.|6� BābBābBābBāb----ü�Ebvābü�Ebvābü�Ebvābü�Ebvāb----ı�ı�ı�ı�

TTTTaremaremaremarem----i�Șeri�Șeri�Șeri�Șerf:f:f:f:|7� Bābü'sBābü'sBābü'sBābü's----selāmselāmselāmselām49:� bir� yerine�muttafılān�üç�Papudur� ve�Purbında�bir�

mināre�vardır,�der-cānib-i�mesXā.�Bābü'dBābü'dBābü'dBābü'd----DirDirDirDirbebebebe:�bir�küçük�Papudur,�Șam�çarșusına�

çıPar,�der-cānib-i�muXallā.�Bābü'lBābü'lBābü'lBābü'l----MuMuMuMucccckemekemekemekeme:�süleymāniyye�medresesi�ve�mackeme50�

Papusıdur,� bu� dadi� Șām� çarșusına� çıPar,� der-cānib-i� muXallā|8� Bābü'zBābü'zBābü'zBābü'z----ZiyādeZiyādeZiyādeZiyāde:� üç�

Papudur,� birbirine� muttafıldır,� bu� dadi� Șām� çarșusına� çıPar,� ittifālında� bir� mināre�

vardır,� der-cānib-i� muXallā.� Bābü'lBābü'lBābü'lBābü'l----uuuuiiiibbbb:� bir� küçük� Papudur,� Bābü'z-Ziyāde�

öñündedir,� der-cānib-i� muXallā.� Bābü'lBābü'lBābü'lBābü'l----BāsBāsBāsBāsiiiiiyyeiyyeiyyeiyye:� bu� dadi� yalıñuz� bir� Papudur,� der-

cānib-i�muXallā�

105a�

1� Bābü'lBābü'lBābü'lBābü'l----XXXXAtAtAtAtPPPP:� bu� dadi� yalıñuz� bir� Papudur,� der-cānib-i� muXallā.� BābBābBābBāb----üüüüXXXXumreumreumreumre:�

bu� dadi� yalıñuz� bir� Papudur,� Xumreye� giderler,� der-cānib-i� muXallā.� BābBābBābBāb----ü� İbrü� İbrü� İbrü� İbrāhāhāhāhmmmm:�

yalıñuz� bir� Papudur,� lākin� kebrdir,� der-tarP-i� cüccāc.|2� Bābü'lBābü'lBābü'lBābü'l----vāvāvāvāXXXX:� birbirine�

                                                           

49�Bu�kelimelerin�açıklamaları�metinde�satır�altında�yazılmıștır,�biz�iki�noktadan�sonra�karșısına�

yazdık.�

50�Bu�kelime�metinde�(macke)�șeklinde�yazılmıștır. 
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muttafılān�iki�Papudur,�der-tarP-i�cüccāc.�BābBābBābBāb----ü�Ammahānü�Ammahānü�Ammahānü�Ammahān:�birbirine�muttafılān�iki�

Papudur,� der-tarP-i� cüccāc.� Bābü'rBābü'rBābü'rBābü'r----RaRaRaRaccccmemememe:� birbirine� muttafıl� iki� Papudur,� �afā�

cānibine� çıPar.|3� Bābü'lBābü'lBābü'lBābü'l----MücāhidMücāhidMücāhidMücāhid:� bu� dadi� muttafılān� iki� Papudur,� �afā� cānibine�

çıPar.� Babü'lBabü'lBabü'lBabü'l----CiyādCiyādCiyādCiyād:� bu� dadi� birbirine� muttafılān� iki� Papudur,� �afā� cānibine� çıPar.�

Bābü'Bābü'Bābü'Bābü'ffff----ffffafāafāafāafā:� birbirlerine� muttafılān� beș� kebr� Papulardır,� �afā'ya� çıPar|4� Bābü'lBābü'lBābü'lBābü'l----

BaBaBaBaġleġleġleġle:�birbirlerine�muttafılān�iki�Papudur,��afa'ya�çıPar.�BābBābBābBāb----ü�Erbaü�Erbaü�Erbaü�ErbaXXXXnnnn:�birbirlerine�

muttafılān�iki�Papudur,��afa'ya�çıPar.�BābBābBābBāb----ü�ü�ü�ü�XXXXAlAlAlAl:�birbirlerine�muttafılān�üç�Papudur,�

macall-i�mesXādır��ve�Purbında�bir�farı�mināre�vardır,�ve�bir�ml�vardır,�saXy�olunmaġa�

nișāndır.|5� BābBābBābBāb----ü�ü�ü�ü� XXXXAbbāsAbbāsAbbāsAbbās:� birbirlerine� muttafılan� üç� Papudur,� macall-i� mesXā,� der-

mleyn� adżareyn,� biri� Parșusındadır,� ve� biri� ittifālındadır,� saXy� olunmaġa� nișāndır.�

Bābü'lBābü'lBābü'lBābü'l----ġabġabġabġab:�bu�dadi�birbirlerine�muttafıl�iki�Papudur,�ittifālında�bir�mināre�vardır.�

105b�

1� eikir� olunduġı� üzere� carem-i� șerfiñ� tamām� PırP� Papusı|2� vardır,� ve� yedi�

mināresi� vardır,� beyti'l-carām|3� iavāf� olunacaP� macalde� cevānib-i� erbaXasında�

otuz|4� üç� ml� vardır,� otuz� biri� iuçdur,� ve� ikisi|5� mermerdir,� Panādl� ile� müzeyyen�

olmușdır,�MaPām-ı�İbrāhm|6�Xaleyhi's-selām�carem-i�șerfiñ�Papusı�öñünde�vāPıX|7�

olmușdır,�macfel-,�șāfiX�aña�muttafıl,�keeālik�carem-i|8�șerfiñ�Papusı�Parșusındadır,�

ve�zemzem-i�șerf|9�Papusı�șāfiX�macfeliniñ�altındadır,�macfel-i�canbel�

106a�

1� cacerü'l-esvede� Parșudır,� ve� maPām-ı� macfel-i� mālik,� Rükn-ü|2� Yemān'ye�

Parșudur,� ve� macfel-i� canef,� Ticr-i� İsmāXl'e� ve� altun|3� oluġa� Parșudır,� bu� dört�
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meehebiñ|4�cemāXatleri�vardır,�her�biri�bașPaca�cemāXat|5�olup�namāz�Pılarlar,�lākin�

her� biriniñ� vaPti|6� birbirlerine� mudālifdir,� ve� carem-i� șerfiñ� Papusınıñ|7� cānib-i�

yemninde�olan�köșe�ki�Ticr-i�İsmāXl|8�köșesidir,�aña�Rükn-ü�Șām�dirler,�ve�Ticr-i�

İsmāXl'iñ|9�o�bir�köșesine�Rükn-ü�Yemān�dirler,�ve�canbel�macfeli�

106b�

1� Parșusında�olan�köșe�ki�carem-i� șerf|2�Papusına�muttafıldır,�cacerü'l-esved�

andadır,� istilām|3� iderler,�ve�carem-i� șerf�bir� senede�yedi�defXa|4�açılur,�birer�gün�

erler� içün,� birer� gün� Xavretler|5� içün� açılur,� evvelā� Receb-i� șerfiñ� ibtidā� CumXa|6�

güni� erlere,� irtesi� Sebt� güni� Xavretlere|7� açılur,� vaPt-i� juhra� dek� açıP� iurur� ve� bir�

dadi|8� Receb-i� șerfiñ� yigirmi� yedinci� güni� MiXrāc|9� gicesi� keeālik� bir� gün� erler� ve�

irtesi�gün�Xavretlere�

107a�

1� açılur,�ve�bir�dadi�ȘaXbān-ı�șerfin�on�beșinci|2�güni�Berāt�gicesi�güni�bir�gün�

erler� ve� irtesi|3� gün� Xavretlere� açılur,� ve�Ramażān-ı� șerfde|4�dadi�üç� kerre� açılur,�

biri�ibtidā�güni�ve�biri|5�on�beșinci�güni�ve�biri�Padir�gicesi�güni|6�birer�gün�erlere�ve�

birer�gün�Xavretlere�açılur,|7�ve�bir�dadi�cüccāc�gelmezden�muPaddemce�māh-ı�e'|8�

l-XuPde� evādirinde� açılur,� zemzem-i� șerf|9� ile� yayParlar� ve� bir� dadi� cüccāc�

XArafat'dan��

�

�
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107b�

1� döndikden-foñra� açılur,� ve� MaPām-ı� İbrāhm|2� Xaleyhi's-selām� cüccāc�

gelmezden�muPaddem|3�șerfleriñ�ieniyle�baXżı�vaPitde�gice�içinde|4�dufyeten�açılur,�

lākin�ġāyet� iedicām�olur,|5�ol�vaPitde�anda�bulunan�kimesne�dadi�șerf|6� iXānetiyle�

içerüye� gire,� bilür� ise� luif-ı|7� Xajm� olur,� cażret-i� İbrāhm� Xaleyhi's-selfm|8� beyt-i�

șerfi�emrü'llāh�ile�binā�iderken�mübārek|9�ayaPların�bafup�muXallaP�iuran�iki�Xaded�

108a�

1� iașlar� anda� macfūjdır,� mübārek� ayaPları� bafdıġı|2� yerler� çuPur� olmușdır,�

içine�zemzem-i�șerf�Poyup|3�içerler,�ve�yüzin�gözin�sürüp�duXā�iderler:|4�“El-camdu�

li'llāhi�taXālā”.�Ol�mübārek�macalle�dadi�bu�caPre|5�üç�defXa�girmek�müyesser�oldı,�

MaPām-ı� İbrāhm'e|6� girmek� müyesser� olan� mü’min� ibtidā� bu� āyet-i� kerme-yi|7�

oPuya,�āyet-i�kerme�budur:�“Bismi'llāhi'r-racmani'r-racm:|8�rabbi�eddiln�meddale�

fıdPen,�ve�edricn�medrece�fıdPen,|9�ve'cXal�l�min�ledünke�suliānān�nafrān,�

108b�

1� ve� Pul� cā’e-l-caPPu,� ve� zehePa'l-bāiilü,� inne'’l-bāiile� kāne|2� zehūPān,� ve�

nünezzilü�mine'l-Purāni�mā�hüve�șifā’ün|3�ve�racmetün�li'l-mü’minne,�ve�lā�yezdü'l-

jālimne� illā|4� dasārān”� fadaPa'llāhu'l-Xajm.� “Allāhümme|5� yessir� lanā� ve� li'l-

mü’minne� ve'l-mü’mināti� bi-racmetike|6� yā� ercame'r-rācimne,� ve'l-camdu� li'llāhi�

rabbi'l-Xālemne”.|7� Mekke-i� Mükerreme� șehri� içinde� ve� iașrasında|8� olan� ziyāret-

gāh� macallelerdir� ki� ziyāreti� lāzımdır,|9� zrā� müstecābü'l-daXve� emkine-i�

mübārekelerdir,�
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109a�

1� eikir�olunur.�ZiyāretZiyāretZiyāretZiyāret----i�mevlidi�mevlidi�mevlidi�mevlid----i�i�i�i� ccccażretażretażretażret----i� resūli� resūli� resūli� resūl----i�ekremi�ekremi�ekremi�ekrem|2���� ffffallā'llāhu�allā'llāhu�allā'llāhu�allā'llāhu� XXXXaleyhi�ve�aleyhi�ve�aleyhi�ve�aleyhi�ve�

sellem:sellem:sellem:sellem:� mevlid-i� resūl-i� ekrem|3� fallā'llāhu� Xaleyhi� ve� sellem� Mekke� șehri� içinde|4�

Ebū� ubeys� iaġı� cānibinde� bir� macall-i� mübārekedir|5� Pubbe� binā� olunmıșdır,�

tevellüd� eyledigi�macall-i�mübāreke|6�maXlūmdur,� ziyāret� oluna.� ZiyāretZiyāretZiyāretZiyāret----i�mevlidi�mevlidi�mevlidi�mevlid----i�i�i�i�

ccccażretażretażretażret----iiii|7���� XXXXAlAlAlAl����kerreme'llāhu�vechehükerreme'llāhu�vechehükerreme'llāhu�vechehükerreme'llāhu�vechehü:�mevlid-i�cażret-i� XAl�rażıya'llāhu|8�Xanhü�bu�

macall-i�mübāreke�dadi�aña�Parbdir,�tevellüd|9�eyledigi�macall�maXlūmdur,�ziyāret�

oluna.�

109b�

1� ZiyāretZiyāretZiyāretZiyāret----i� beyti� beyti� beyti� beyt----i� resūlu'llāh:i� resūlu'llāh:i� resūlu'llāh:i� resūlu'llāh:� beyt-i� resūl'llāha� Xaleyhi'|2� s-selām� maXa�

�adcetü'l-kübrā�maXa�Fātimetü'z-zehrā|3�yine�ol�maclle�Parb�bir�dānedir,� resūl-ü�

ekrem|4� Xaleyhi's-selām� cażretleriniñ� Xibādet� dāneleri|5� ve� �adcetü'l-kübrā'nıñ�

sākin� oldıġı� oia|6� ve� Fātimetü'z-zehrā'nıñ� dünyāya� geldigi� macal� ve� daPP|7�

degirmanı� Xalāmetleri� vardır,� cümle� ziyāret� oluna,|8� ve� Ebū� Bekri'f-fıddP�

rażıya'llāhu� Xanhü� cażretleriniñ|9� beyti� ve� dükkānı� bu� macalle� Parbdir,� ziyāret�

oluna.�

110a�

1� ZiyāretZiyāretZiyāretZiyāret----i�mai�mai�mai�maġġġġāraāraāraāra----i�i�i�i�jjjjuhūruhūruhūruhūr----ı�islı�islı�islı�islām:ām:ām:ām:�maġāra-i�juhūr-ı�islām|2��afā�Purbında�Ebū�

ubeys�iaġı�eteginde�bir�maġāradır,|3�foñradan�üzerine�bir�Pubbe�binā�olunmıșdır,�

resūl-i|4� ekrem� facābe-i� kirām� ile� ol� maġārada� sākin|5� olmıșlar,� baXdehü� cażret-i�

XÖmer�rażıya'llāhu�Xanhü�ol|6�maġārada�islāma�geldikde�tamām�PırP�facābe|7�olup�
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Xumūmen� ol� maġāradan� çıPup� ijhār-ı|8� islām� itmișlerdir,� ziyāret� oluna.� ZiyāretZiyāretZiyāretZiyāret----i�i�i�i�

CebelCebelCebelCebel----i|9�Ebi|9�Ebi|9�Ebi|9�Eb����ubeys:ubeys:ubeys:ubeys:�Cebel�Eb�ubeys�Mekke�șehri�ittifālında�

110b�

1� carem-i� șerfe� nājır� bir� iaġdır,� �afā� cānibinden|2� yolı� vardır,� çıPılur� evler�

vardır,� ve� iaġ� depe� |3� -sinde� bir� Xajm� iaș� Paya� vardır,� resūl-i� ekrem|4� fallā'llāhu�

Xaleyhi� ve� sellem� ol� Paya� üzerine� çıPup|5� aya� barmaġıyla� ișāret� idüp� ay� iki� pāre�

oldıġı|6� maPāmdır,� ziyāret� oluna.� ZiyāretZiyāretZiyāretZiyāret----i�mai�mai�mai�maPPPPābirābirābirābir----i�mui�mui�mui�muXXXXallāallāallāallā:|7� maPābir-i� muXallā�

Mekke'den� iașradır,� muXallā-i� maPābirn|8� ġāyetü'l-ġāye� mübārek� macaldir,� çoP�

facābe-i�kirām|9�ve�çoP�veliyyü'llāh'dan�kimseler�medfūndur,�ve��adce-i�

111a�

1� Kübrā�rażıya'llāhu�Xanhā�dadi�anda�medfūndır,|2�ve�benāt-ı�resūl�ve�vālidān-ı�

resūl� Fātimātü'z-zehrā'dan|3� ġayrı� cümlesi� anda� medfūndır,� ziyāret� oluna.|4�

ZiyZiyZiyZiyāretāretāretāret----i�Cebeli�Cebeli�Cebeli�Cebel----i�Nūr:i�Nūr:i�Nūr:i�Nūr:�Cebel-i�Nūr�Minā�ile�Xumreniñ|5�mā-beyninde�bir�sivri�iaġdır,�

her� ne� macalden|6� baPılsa� görinür,� Cebel-i� Nūr� foñradan� șühret|7� bulan� ismidir,�

f'l-afıl� ismi� �ırādır,|8� Mekke'den� iki� sāXat� yirdir,� ġāyet� farp|9� ve� iașlıP� iaġdır,�

mināre�gibi�sivri�ve�yüksek��

111b�

1� -dir,�üstünde51�bir�Pubbe�Xalāmet�binā�olunmıșdır,|2�ol�Pubbe�içinde52�bir� iki�

șaP� olunmıș� Paya� vardır,|3� resūl-i� ekrem� fallā'llāhu� Xaleyhi� ve� sellem� ol� Payanıñ|4�

                                                           

51�Bu�kelime�metinde�(üstende)�șeklinde�yazılıdır.�
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içinde�olur�imiș,�nübüvvet�ibtidā�anda�gelüp|5�Cibrl-i�emn�anda�nāzil�olmıșdır,�ve�ol�

Payanıñ|6�altı�yanında�bir�Paya�dadi�vardır,� içi�oia�gibi|7�oyulmıșdır,�“İPrā’�”�sūresi�

anda�nāzil|8�olmıșdır,�ġāyet�mübārek�maPāmdır,�lākin�iașdır,|9�ve�fuyı�yoPdur,�Bekir�

Pāșā�bir�kebr�cavıż�binā�

112a�

1� itmișdir,� Pıș� günlerinde� yaġmur� olduPça|2� ol� cavıż� iolar,� yaz� güni� ziyārete�

gelenler|3�Pullanur,�ve�yolı�muXallā�cānibindendir.�Ziyāretiyāretiyāretiyāret----i�Cebeli�Cebeli�Cebeli�Cebel----iiii|4����evr:evr:evr:evr:�Cebel-i�

evr�Yemen�cānibine�giden�yol�üzerinde|5�bir�Xajm�iaġdır,�fāf�Paya�ve�iașdır,|6�ve�

ziyāde� farp� ve� yüksekdir,� Mekke'den� iki|7� sāXat� yerdir,� resūl-i� ekrem� fallā'llāhu�

Xaleyhi|8� ve� sellem� cażretleri� Mekke'den� Medne'ye� hicret|9� itdikleri� gice� cażret-i�

Ebū�Bekri'f-fıddP�

112b�

1� rażıyā'llāhu� taXālā� Xanhü� ile�maXān�ol�maġaraya|2�girüp�ureyș�kāfirlerinden�

mudtef�oldılar|3�“Lā�taczen�inne'llāha�maXanā”�āyet-i�kermesi�anlarıñ|4�caPPında�

nāzil�olmușdır,�bir�büyük�maġaradır,|5�lākin�girecek�Papusı�ġāyet�iardır,|6�bir�çıplaP�

Purıca� adam� güç-ile� girer,� ve� içinde|7� yılan� ve� XaPreb� çoPdur,� ammā� bi-ien-i� dudā�

afla|8�kimseye�żarar�ve�ziyan�itmezler.�ZiyāretZiyāretZiyāretZiyāret----i�i�i�i�ġayrihimġayrihimġayrihimġayrihim:|9�Mekke'de�dadi�ziyāret-

gāh�yerler�ġāyet�çoPdur,�

�

                                                                                                                                                                     

52�Bu�kelime�metinde�(icinde)�șeklinde�yazılıdır. 
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113a�

1� baġçeler� ve� büstānlar� ve� aPar� fular� çoPdur,|2� her� macalli� bir� mesre-gāh�

yerlerdir,�ve'l-camdu�li'llāhi|3�taXālā�her�ne�murād�olunursa�cümlesi|4�bulunur,�gerek�

zadre� ve� gerek� meyve� ve� Poyun|5� ve� Puzı� ve� bamya� ve� mülūciyye� ve� PabaP|6� ve�

bāeincān�ve�sā’ir� sebzevāt�cümlesi|7�mübacdır,�bu�Padarca� XaPlımız� irdigi�minvāl|8�

üzere�tacrr�olundı,�Pufurumız|9�Xafv�oluna.�Sevvedehü�XAliyyü'ș-Șükr.�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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+A+A+A+A����

geydigine�15b-3;�āfāPı�olana�4a-9;�adırına�24b-2;�adırına�36a-5;�acsen-i�cāle�63a-6;�alçaġa�13b-4;�Ali�

Papusına�52a-2;�Allāh-u�taXālāya�49a-6;�aña�105b-7�hc;�aña�106a-8�hc;�aña�109a-8�hc;�ana�16a-7;�aña�

18b-2;�aña�40a-6;�anda�olanlara�60b-6;�XArafāt'a�31b-4;�XArafāt'a�32a-2;�XArafāt'a�7a-1;�XArafāt'a�97b-1�

hc;� XArafāt'a� 99b-4� hc;� XArafāt'a� 9b-4;� arasına� 59a-9;� Xavretlere� 106b-6� hc;� Xavretlere� 106b-9� hc;�

Xavretlere�107a-3�hc;�Xavretlere�107a-6�hc;�aya�110b-5�hc;�Xaeāba�10b-6;�bābu's-selāma�19b-6;�baña�35b-

3;� baña� 35b-4;� bașılara� 82a-9� hc;� bașına� 49a-4;� batıncaya� 4a-3;� batmasına� 38b-6;� baXżısına� 34a-5;�

bedenine�18a-6;�beline�11b-4;�beraberine�21b-7;�beraberine�21b-9;�beyt-i�llāh'a�97a-2�hc;�bināya�44a-2;�

bināya� 44a-3;� birbirine� 104b-7� hc;� birbirine� 105a-2� hc;� birbirine� 105a-3� hc;� birbirlerine� 105a-3� hc;�

birbirlerine�105a-4�hc;�birbirlerine�105a-5�hc;�birbirlerine�106a-6�hc;�birine�11b-5;�birine�12a-3;�birine�

12a-5;�birine�15a-2;�birine�15a-5;�birine�15a-9;�birine�16a-1;�birine�16a-4;�bulunmaġa�93a-7�hc;�buña�

24b-7;� cānibine� 105a-2� hc;� cānibine� 105a-3� hc;� cānibine� 112a-4� hc;� cānibine� 20b-5;� cānibine� 47a-5;�

cānibine� 52b-8;� Cebel-i� XArafāt'a� 100a-3� hc;� Cebel-i� XArafāt'a� 100a-7� hc;� Cebel-i� XArafāt'a� 98a-4� hc;�

Cebel-i�XArafāt'a�99b-9�hc;�Cebel-i�Ucud'da�92a-9�hc;�cemre-i�XaPabeye�16b-6;�cemre-i�Xakabeye�30b-1;�

cemre-i� XaPabeye� 43a-7;� cemre-i� XaPabeye� 44b-7;� cemre-i� XaPabeye� 47b-1;� cemre-i� XuPbeye� 42a-6;�

cemre-i� vustāya� 47a-6;� cemreye� 47a-2;� cennete� 20a-7;� cimāXa� 11b-9;� çarșusına� 104b-6� hc;� çarșusına�

104b-7�hc;�çișmelere�67a-2�hc;�Derbend'e�67b-1�hc;�dibine�43b-8;�dibine�44a-4;�dibine�44a-7;�dilerse�

30a-2;�dilese�11a-4;�dileye�13a-4;�dileye�27a-6;�dileyüp�88a-6�hc;�direge�28b-9;�duXālara�24a-9;�duXaya�

27b-6;�duXāya�35a-3;�duXāya�35b-8;�dünyāya�109b-6�hc;� ehl-i� Xilim�olana�2a-3;� ehl-i� Xilme� 2a-6;� ehline�

62b-7;�eline�43a-5;�eline�46b-9;�emn�olmasına�60b-2;�erlere�106b-6�hc;�erlere�107a-6�hc;�etlüye�13b-3;�

eirāfa�25a-4;�evine�62b-7;�evine�63a-1;�evine�63a-3;�faPre�15a-2;�faPre�15a-5;�faPre�15a-8;�faPre�16a-

1;� faPre�16a-4;� farżına�10b-1;� farżına�33b-2;� fuParāsına�51a-7;�geydigine�14b-5;�gidene�48a-3;�girüye�

101a-3�hc;�giymege�14b-8;�ġurūșa�7b-5;�güne�48a-4;�güne�48a-9;�cacca�12a-6;�cacca�13a-4;�cacca�6b-4;�

Tacc-ı� Șerfe� 104b-2� hc;� cacer-i� esvede� 21a-5;� cacer-i� esvede� 21b-4;� cacer-i� esvede� 21b-8;� cacer-i�

esvede�24b-4;�cacer-i�esvede�25a-5;�cacerü'l-esvade�96b-4�hc;�cammāmlara�67a-2�hc;�dānelerine�72a-5�

hc;� carem-i� șerfe� 103b-7� hc;� carem-i� șerfe� 110b-1� hc;� cażretlerine� 39b-5;� cażretlerine� 57a-1;�
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cażretlerine� 57a-7;� cażretlerine� 57b-4;� cażretlerine� 57b-8;� cażretlerine� 61a-9;� cażretlerine� 61b-2;�

Hersek'e�67a-8�hc;�Ticr-i�İsmāXl'e�106a-2�hc;�duibe�oPumaġa�100b-6�hc;�duibeye�33a-9;�cüccāca�90b-5�

hc;� cüccāca� 96a-4� hc;� cüccāc-ı� müslimne� 91a-6� hc;� cüccāc-ı� müslimne� 96b-8� hc;� Xibādete� 41a-1;�

ibtidā’-i�Üsküdar'a�65b-5�hc;�içerüye�107b-6�hc;�içine�108a-2�hc;�içine�88b-8�hc;�icrām�ucuna�102a-1�hc;�

icrāma� 12a-2;� icrāma� 30a-1;� icrāma� 5a-6;� icrāma� 7a-2;� icrāma� 93b-2� hc;� iPāmet� olunduġına� 20b-1;�

iPāmet�olunduġuna�20b-4;� ikindü�vaPtine�100b-2�hc;� ikindüye�34b-1;� ikrāha�86a-6�hc;� imāma�10a-8;�

imāma�10b-1;�imāma�33b-3;�imāma�33b-5;�imāma�34a-5;�islāma�110a-6�hc;�ismine�87b-9�hc;�ișe�12a-9;�

kaXbeye�45a-7;�kaXbeye�48b-6;�Pabūline�35a-9;�Pādir�olana�4b-3;�Palana�48a-4;�Palbine�52a-8;�Palbine�

53a-7;� Palmaġa� 9a-4;� Papu� arasına� 22b-2;� Papusına� 106b-2� hc;� Papusına� 51a-3;� Papusına� 96b-8� hc;�

Papusına�97a-3�hc;�Parındașa�104b-2�hc;�Pārin�olana�8b-4;�Pārine�14b-2;�Pārine�30b-3;�Parșusına�100b-

2�hc;�Paffāba�17a-3;�kenārına�95a-5�hc;�kendülere�7a-9;�kendüye�35b-4;�kendüye�53a-5;�kendüye�63a-

4;�Pıbleye�35a-2;�Pıbleye�36b-5;�Pıbleye�47a-3;�Pıbleye�58b-6;�Pılmaġa�92b-8�hc;�Pırāna�12a-7;�kimselere�

30a-6;�kimseye�112b-8�hc;�kimseye�16b-6;�kimseye�21b-4;�kimseye�30a-5;�kimseye�31b-6;�kimseye�82b-5�

hc;�köșesine�106a-9�hc;�Pullarına�104b-1�hc;�maġaraya�112b-1�hc;�macalle�104a-2�hc;�macalle�108a-4�

hc;� macalle� 109b-9� hc;� macalle� 85b-4� hc;� macalle� 88a-1� hc;� macalle� 94a-7� hc;� macalle� 94b-3� hc;�

macalline�103a-2�hc;�macalline�43b-4;�macalline�48a-7;�maclle�109b-3�hc;�maclle�90b-6�hc;�MaPābir-i�

Madne'ye� 60b-6;� MaPām-ı� İbrāhm'e� 108a-5� hc;� Medne-i� Münevvere'ye� 51b-2;� Medne-i�

Münevvere'ye�51b-6;�Medne-i�Münevvere'ye�91a-3�hc;�Medne-i�Münevvere'ye�91a-9�hc;�Medne'ye�

112a-8� hc;� Medne'ye� 52a-9;� mekānına� 97a-7� hc;� Mekke-i� Mükerreme'ye� 102b-2� hc;� Mekke-i�

Mükerreme'ye� 96b-3� hc;� Mekke'ye� 103b-1� hc;� Mekke'ye� 103b-4� hc;� Mekke'ye� 104a-5� hc;� Mekke'ye�

104b-4� hc;� Mekke'ye� 7a-7;� Mekke'ye� 97b-1� hc;� melā’ikeye� 37a-2;� Merve'ye� 29a-7;� Merve'ye� 29b-1;�

Merve'ye�29b-2;�Merve'ye�97a-5�hc;�mescide�62b-9;�Mescid-i�İbrāhm'e�33a-5;�Mescid-i�İbrāhm'e�33b-

9;�Mescid-i�İbrāhm'e�34a-4;�Mescid-i�ubā'ya�61a-4;�mesce�23b-9;�mesce�24a-1;�meehebine�2a-2;�mile�

102a-7� hc;� mile� 102a-9� hc;� Minā'ya� 102a-3� hc;� Minā'ya� 103a-1� hc;� Minā'ya� 30b-1;� Minā'ya� 30b-6;�

Minā'ya� 31a-2;� Minā'ya� 42a-7;� Minā'ya� 42b-2;� Minā'ya� 42b-7;� Minā'ya� 46b-2;� Mina'ya� 98a-6� hc;�

mucrim�olana�17b-2;�muvācehesine�58b-1;�muvācehesine�58b-8;�müfrid�bi'l-cac�olana�30a-4;�müfrid�

bi'l-cac�olana�6a-4;�müfride�14b-1;�müfride�30b-3;�Mültezem-i�Șerf'e�27a-3;�mütemettiX�olanlara�6a-8;�
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Müzdelife'ye� 101a-4� hc;� Müzdelife'ye� 32a-8;� Müzdelife'ye� 39b-6;� Müzdelife'ye� 39b-8;� Müzdelife'ye�

99b-4� hc;� namāz� Pılana� 60b-2;� namāz� Pılana� 61a-6;� namāza� 20b-1;� namāza� 20b-3;� namāza� 21a-5;�

namāza�53a-2;�namāzına�40b-5;�neye�20a-9;�niyyet� idene�6b-4;�niyyet� idene�6b-6;�niyyet� idene�7a-3;�

oPuyana�26a-8;�oluġa�106a-3�hc;�öñüne�18b-6;�öñüne�93b-8�hc;�örtüsine�27a-5;�öyleye�34b-1;�pāzara�

102a-5�hc;�Ravża-ı�Muiahhara'ya�59a-8;�Ravża-ı�Șerfe'ye�52b-7;�resūlu'llāha�51b-6;�resūlu'llāha�58b-9;�

Rükn-ü�Yemān'ye�106a-2�hc;�fabāca�101a-8�hc;�fabāca�103b-3�hc;�fabāca�93a-1�hc;��afā'ya�105a-3�hc;�

�afa'ya�105a-4�hc;��afā'ya�27b-1;��afā'ya�29b-2;��afā'ya�29b-3;��afā'ya�97a-4�hc;��afā'ya�97a-5�hc;�faġına�

22a-5;�faġına�44b-7;�faġına�56b-9;�faġına�57a-6;�faġına�5a-5;�facrāya�86a-8�hc;�salāvāt-ı�șerfeye�98b-4�

hc;� saXy�olunmaġa�105a-4�hc;� saXy�olunmaġa�105a-5�hc;� selāma�41a-7;� selāma�93a-2�hc;� silkine�3a-3;�

folına�44b-6;�folına�57b-9;�folına�58b-5;�sünnete�31b-5;�șebākeye�53a-1;�șehre�74b-1�hc;�șehre�77b-7�hc;�

șehrine�19a-6;� șühedā’-i� ucuda�61a-3;� taXālāya�35a-9;� taXālāya�35b-7;� iarafa� 76a-9�hc;� iarafına�47a-7;�

iașa�99a-1�hc;� iavāfa�20b-3;� iavāf-ı�Pudūma�20b-6;� iavāf-ı� Pudūma�20b-8;� iavarı� olana�35a-1;� tebdle�

63a-7;� tedārikine� 104a-8� hc;� tekāsülüne� 2b-4;� telbiye� itmege� 11a-3;� tesbce� 33a-2;� ioġmaġa� 42a-9;�

ioġmaġa� 9b-5;� ioġuncaya� 47b-7;� Xumre� iavāfına� 20b-7;� Xumre� iavāfına� 21a-1;� Xumreye� 105a-1� hc;�

Xumreye� 12a-7;� Xumreye� 13a-8;� Xumreye� 6b-5;� Xumreye� 6b-8;� Xumreye� 7a-8;� ümm� olana� 2a-5;� üstüne�

11b-7;�üstüne�27b-1;�üstüne�29a-8;�üstüne�49a-5;�üstüne�9a-3;�üzerine�110a-3�hc;�üzerine�110b-4�hc;�

üzerine�18a-2;�üzerine�21a-9;�üzerine�44a-6;�üzerine�59b-2;�vācibe�51b-5;�vaXde�51b-9;�vaPfesine�101a-9�

hc;�vaPfeye�102b-8�hc;�vaPfeye�34b-4;�vaPfeye�41a-6;�vaPt-i�juhra�100a-6�hc;�vaPtine�101b-1�hc;�vaPtine�

102a-3�hc;� vilāyetine�48b-9;� yalıñuz� Xumre� ile� gelene�16b-8;� yaña�22a-1;� yaña�27b-2;� yaña�28b-4;� yaș�

aPıtmaġa� 35a-7;� yaș� aPıtmaġa� 62b-5;� yaylaġa� 74b-5� hc;� yere� 44a-5;� yere� 67a-1� hc;� yerine� 104b-6� hc;�

yerine�15b-7;� yerine�16a-6;� yerine�44a-9;� yerine�44b-2;� yüksege�13b-4;� yürümege�8b-8;� yüzine�18b-6;�

yüzine�49a-4;�zemzem-i�șerf'e�26b-8;�zevāle�33a-2;�zevāle�33a-4;�zevāle�45a-2;�zevāle�47b-6;�eikre�33a-

2;� ziyādeye�7b-5;� ziyārete�112a-2�hc;� ziyāretine�92a-2�hc;� juhra�106b-7�hc;� zuhūra�88a-9�hc;� züvvāra�

51b-9;�

+Ar+Ar+Ar+Ar����

birer�102a-9�hc;�birer�106b-4�hc;�birer�107a-6�hc;�



211 

 

+Aru+Aru+Aru+Aru����

içerüye�107b-6�hc;�yuParuca�99a-4�hc;�yuParuda�69a-8�hc;�

+cA+cA+cA+cA����

aġırcadır� 71a-4� hc;� XaPıbince� 11b-2;� XaPıbince� 8b-5;� Xarabce� 20a-9;� ardınca� 30a-7;� ardınca� 39b-6;�

ardınca�5b-9;�bașPaca�106a-4�hc;�bașPaca�15b-4;�bașkaca�16a-7;�bașPaca�18b-3;�böylece�29b-1;�böylece�

47b-5;�böylece�57a-1;�böylece�57a-7;�evvelce�29b-9;�gāhice�25a-6;�güççedir�12a-4;�dōșça�68a-1�hc;�dōșça�

68a-8� hc;� dōșça� 68b-5� hc;� ılıca� 68b-7� hc;� ılıca� 71a-3� hc;� Padarca� 113a-7� hc;� Purıca� 112b-6� hc;�

muPaddemce�107a-7�hc;�nice�16b-2;�nice�16b-3;�nice�2b-1;�nice�7a-6;�nice�7b-3;�nice�90a-5�hc;�pākçe�

52a-5;�yuParuca�99a-4�hc;�

+cAk+cAk+cAk+cAk����

büyücek�101b-9�hc;�

+cIk+cIk+cIk+cIk����

ıracıP�43a-8;�ıraçıPdan�21b-8;�ufacıP�101b-9�hc;�

+dA+dA+dA+dA����

ackāmda� 44b-4;� acvālde� 13b-5;� XaPabinde� 101a-6� hc;� XaPıbinde� 100a-9� hc;� aPvālde� 24a-2;� XaPbinde�

30a-2;� XaPbinde� 30a-3;� altında� 102b-4� hc;� altında� 103b-9� hc;� altında� 97b-7� hc;� altında� 98b-3� hc;�

altındadır�105b-9�hc;�anda�100a-4�hc;�anda�101b-5�hc;�anda�101b-6�hc;�anda�104a-4�hc;�anda�107b-5�hc;�

anda�108a-1�hc;� anda�111a-1�hc;� anda�111a-3�hc;� anda�111b-4�hc;� anda�111b-5�hc;� anda�111b-7�hc;�

anda� 31b-4;� anda� 40b-9;� anda� 41b-4;� anda� 46b-3;� anda� 48b-5;� anda� 48b-7;� anda� 51a-3;� anda� 52a-3;�

anda�60a-9;�anda�60b-4;�anda�60b-6;�anda�61a-2;�anda�61a-5;�anda�61a-6;�anda�67a-5�hc;�anda�67b-1�

hc;�anda�67b-8�hc;�anda�68a-3�hc;�anda�68b-2�hc;�anda�68b-9�hc;�anda�69a-2�hc;�anda�70a-7�hc;�anda�

71b-6�hc;�anda�71b-9�hc;�anda�72b-5�hc;�anda�72b-6�hc;�anda�75a-4�hc;�anda�76b-5�hc;�anda�78a-9�hc;�

anda�78b-9�hc;�anda�79a-1�hc;�anda�82b-1�hc;�anda�85a-9�hc;�anda�87b-1�hc;�anda�90a-1�hc;�anda�90b-4�

hc;�anda�91b-1�hc;�anda�93b-1�hc;�anda�93b-2�hc;�anda�94a-4�hc;�anda�94b-2�hc;�anda�94b-7�hc;�anda�
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95a-6�hc;�anda�98a-7�hc;�anda�98a-8�hc;�anda�98a-9�hc;�anda�99a-8�hc;�anda�99b-5�hc;�anda�99b-8�hc;�

andadır�106b-2�hc;�andadır�71b-6�hc;�andadır�77b-8�hc;�andadır�81a-3�hc;�andadır�98b-8�hc;�anlarda�

29b-5;� XArafāt'da� 102b-8� hc;� XArafāt'da� 10a-2;� XArafat'da� 32b-1;� XArafat'da� 36a-2;� XArafāt'da� 41a-9;�

XArafe'de� 37a-4;� XArafe'de� 41a-5;� aralıġında� 25a-3;� arasında� 24a-3;� arasında� 33b-8;� arasında� 3b-9;�

arasında�40b-3;�arasında�6a-5;�arasında�6a-9;�arasında�9a-6;�ardında�4b-2;�ardında�25a-9;�ardında�26a-

3;�ardında�49a-2;�ardında�57b-3;�Xarefede�3b-1;�așaġıda�77b-2�hc;�bābda�2b-7;�bābda�3a-2;�bașında�75a-

2� hc;� bāșında� 7b-9;� baXżında� 15b-6;� bedeninde� 14a-7;� beraberinde� 22a-9;� beraberinde� 22b-3;�

beraberinde�23a-2;�beyninde�76a-4�hc;�beyninde�96b-9�hc;�birinde�14b-9;�boyunlarında�16b-3;�bunda�

73b-8�hc;� bunlarda�6a-2;� burada�89b-2�hc;� cāmiX-i� șerfde� 76b-5�hc;� cāmiX-i� șerfde�81a-4�hc;� cānib-i�

yemninde� 106a-7� hc;� cānibinde� 109a-4� hc;� cānibinde� 34b-6;� cānibinde� 47a-1;� cānibinde� 75a-2� hc;�

cemrātda�103a-4�hc;�cemrātda�103a-5�hc;�cemrede�47a-8;�cemXinde�25a-2;�cevānib-i�erbaXasında�105b-

3�hc;�çadırlarında�34a-1;�çarșuda�102a-5�hc;�çölde�86a-2�hc;�depesinde�110b-2�hc;�depesinde�77b-1�hc;�

Derbend'de� 67b-2� hc;� dere� içinde� 87a-3� hc;� dördinde� 8b-9;� duXāda� 41b-9;� duXālarda� 24b-9;� dünyāda�

80a-6�hc;� eteginde�110a-2�hc;� eirāfında�74a-3�hc;� eirāfında�83a-4�hc;� eirāfında�86b-7�hc;� evādirinde�

107a-8� hc;� evvelinde� 41a-4;� eyyām-ı� nacirde� 8a-1;� eyyāmında� 83a-1� hc;� eyyāmlarında� 71a-4� hc;�

enāsında� 35a-6;� günde� 10b-2;� günde� 10b-5;� günde� 10b-8;� günde� 14b-4;� günde� 14b-5;� günde� 14b-9;�

günde�14b-a;�günde�15b-1;�günde�15b-2;�günde�15b-3;�günde�16a-8;�günde�33b-5;�günde�40b-6;�günde�

46b-8;�günde�47b-5;�günlerde�6b-8;�günlerinde�112a-1�hc;�günlerinde�71b-7�hc;�günlerinde�72a-6�hc;�

günlerinde�72a-7�hc;�günlerinde�73b-7�hc;�günlerinde�74b-3�hc;�günlerinde�9b1;�cacda�51a-8;�Tacer-i�

İsmāXl'de� 97b-7� hc;� cacerü'l-esvede� 106a-1� hc;� cad-i� șerfde� 36b-4;� cad-i� șerfde� 60a-9;� cad-i�

șerfde�61a-5;�caPPında�112b-4�hc;�caPPında�92a-3�hc;�cālde�35b-7;�carem-i�șerfde�92b-8�hc;�carem-i�

șerfde�92b-9�hc;�carem-i� șerfde�97b-5�hc;�cayātlarında�92a-1�hc;�dufūfunda�90b-7�hc;�cn-i� iavāfda�

96b-6� hc;� içinde� 107b-3� hc;� içinde� 108b-7� hc;� içinde� 109a-3� hc;� içinde� 111b-2� hc;� içinde� 112b-6� hc;�

içinde� 69a-5� hc;� içinde� 75a-7�hc;� içinde� 76a-8� hc;� içinde� 78b-1� hc;� içinde� 79a-6� hc;� içinde� 87a-7� hc;�

içinde�87b-3�hc;�içinde�8a-2;�içinde�95b-2�hc;�içinde�99a-6�hc;�içindedir�79a-3�hc;�ikindü�vaPtinde�34a-

3;� ikindü� vaPtinde� 34a-9;� ikisinde� 26a-5;� itmede� 15b-8;� ittifālında� 104b-7� hc;� ittifālında� 105a-5� hc;�

ittifālında�110a-9�hc;�ittifālındadır�105a-5�hc;�kaXbede�9b-2;�PalXa�dibinde�87a-5�hc;�PalXa�içinde�87a-4�
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hc;�Papu�yanında�69a-6�hc;�Parșusında�106b-1�hc;�Parșusındadır�105a-5�hc;�Parșusındadır�105b-8�hc;�

Pafaba�Purbında�70b-5�hc;�Pafaba-i�mezbūrede�66a-9�hc;�Pāsıġında�11a-7;�Patında�45a-4;�Patında�60a-

9;� Payanıñ� içinde�111b-4�hc;�kenārında�75b-2�hc;� kenārında�76a-5�hc;� kenārında�83b-6�hc;� kendüde�

41a-1;� Pıtındayım� 35b-4;� Pıyāmetde� 13b-7;� Poltuġında� 11a-6;� Ponaġında� 52a-5;� PonaPda� 96a-9� hc;�

PonaPdadır�95b-3�hc;�Pudssinde�35b-2;�Purbında�104b-6�hc;�Purbında�105a-4�hc;�Purbında�110a-2�hc;�

Purbında�33a-1;�Purbında�34b-4;�Purbında�42a-4;�Purbında�69b-6�hc;�Purbında�80b-6�hc;�Purbında�81a-

5� hc;� Purbında� 84b-1� hc;� Purbında� 87b-4� hc;� Purbında� 89b-6� hc;� lisān-ı� türkde� 2b-6;� mā-beyninde�

111a-5�hc;�mā-beyninde�78a-4�hc;�mā-beyninde�92b-4�hc;�mā-beyninde�93a-7�hc;�maġārada�110a-4�hc;�

maġārada�110a-6�hc;�macalde�101a-5�hc;�macalde�101b-2�hc;�macalde�101b-4�hc;�macalde�102a-6�hc;�

macalde�103a-5�hc;�macalde�104a-3�hc;�macalde�105b-3�hc;�macalde�20a-6;�macalde�26a-9;�macalde�

40a-8;� macalde� 42a-1;� macalde� 74a-1� hc;� macalde� 81a-8� hc;� macalde� 90a-4� hc;� macalde� 90a-8� hc;�

macalde�93b-9�hc;�macalde�94a-9�hc;�macalde�98b-2�hc;�macallelerinde�89b-7�hc;�macallerde�92a-6�

hc;�macallerde�92a-7�hc;�macallerinde�92a-6�hc;�maPām-ı�İbrāhm’de�25b-3;�maPām-ı�İbrāhm’de�97b-

6�hc;�maPām-ı�İbrāhm'de�102b-3�hc;�maPāmlarda�42a-2;�Medne-i�Münevvere'de�91a-2�hc;�Medne-i�

Münevvere'de� 92b-6� hc;� mekānda� 25b-2;� Mekke'de� 112b-9� hc;� Mekke'de� 17b-1;� Mekke'de� 30b-6;�

Mekke-i�Mükerreme'de�97b-3�hc;�menzilesindedir�60b-5;�Merve'de�29b-4;�Merve'de�29b-5;�Merve'de�

97a-6� hc;� Mescid-i� cayf’de� 48b-4;� Mescid-i� Tayf'de� 46b-7;� Mescid-i� İbrāhim'de� 10a-3;� Mescid-i�

İbrāhim'de�9a-8;�Mescid-i�İbrāhm'de�100a-8�hc;�Mescid-i�İbrahm'de�33b-7;�mescidinde�60b-1;�Minā�

günlerinde�46b-3;�Minā'da�102a-5�hc;�Minā'da�103a-9�hc;�Minā'da�103b-2�hc;�Minā'da�31b-2;�Minā'da�

42a-5;�Minā'da�48b-3;�Minā'da�9b-2;�Mültezem'de�26a-4;�Mültezim'de�102b-4�hc;�Mültezim'de�27a-7;�

Müzdelife'de�101a-8�hc;�Müzdelife'de�42a-3;�Müzdelife'de�4a-6;�Müzdelife'de�9a-7;�Müzdelife'de�9b-4;�

nacrda�17a-8;�namāzda�63a-4;�namāzında�25b-4;�nāmında�69b-9�hc;�nāmında�87a-7�hc;�nefsinde�2b-5;�

nerede� 42a-3;� orada� 34b-7;� orada� 40a-7;� orada� 59b-1;� orta� yerinde� 17b-4;� orta� yerinde� 80b-5� hc;�

öñünde�105b-6�hc;�öñünde�66a-5�hc;�öñünde�81a-6�hc;�öñünde�86a-3�hc;�öñündedir�104b-7�hc;�öyle�

vaPtinde�10b-9;�öyle�vaPtinde�34a-2;�öyle�vaPtinde�34b-2;�Ramażān-ı�șerfde�107a-3�hc;�Ravea'da�62b-

2;� Ravża-ı� Șerfe'de� 60a-8;� rivāyetde� 26a-4;� rivāyetde� 60b-4;� rücūXda� 5a-2;� Rükn-ü� XArāP'de� 22b-7;�

Rükn-ü�Șām'de�23a-8;�Rükn-ü�Yemān'de�23b-3;��afā'da�29a-8;��afā'da�29b-4;� faġ�cānibinde�32a-9;�
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facrāda� 79a-5� hc;� �āliciyye'de� 81b-5� hc;� senede� 106b-3� hc;� șavi-ı� evvelinde� 8b-7;� șaviında� 25a-1;�

șehirde� 52a-4;� șeklinde� 82a-8� hc;� iaġ� eteginde� 99a-4� hc;� iarafında� 102a-7� hc;� iarPda� 70a-8� hc;�

iarPdedir�95b-9�hc;�iașrada�69a-5�hc;�iașrada�71a-2�hc;�iașrada�81a-9�hc;�iașrada�87a-5�hc;�iașrasında�

108b-7�hc;� iașrasında�91b-7�hc;� iavāfda�24a-5;� iavāfda�24a-6;� iavāfda�4b-6;� iavāfda�9a-1;� terk� itmede�

8a-9;� türbededir�69a-6�hc;� türbededir�69a-7�hc;� türbededir�69a-9�hc;� Xumrede�16b-8;�üstünde�111b-1�

hc;�üstünde�32b-9;�üstünde�35a-1;�üzerinde�102a-6�hc;�üzerinde�112a-4�hc;�üzerinde�52b-9;�üzerinde�

69b-8�hc;�üzerinde�78a-6�hc;�üzerinde�82b-9�hc;�üzerinde�93a-5�hc;�üzerinde�97a-1�hc;�üzerinde�99b-4�

hc;�vaPfede�39b-7;�vaPfede�4a-3;�vaPfede�5a-1;�vaPfesinde�36b-5;�vaPitde�102b-2�hc;�vaPitde�107b-3�hc;�

vaPitde�107b-5�hc;� vaPitde�45b-6;� vaPitde�7a-2;� vaPtinde�100a-3�hc;� vaPtinde�10b-3;� vaPtinde�11a-1;�

vaPtinde�33b-6;�vaPtinde�34b-2;�vaPtinde�4a-6;�yaPasında�78b-3�hc;�yanında�111b-6�hc;�yanında�34b-6;�

yanında� 3b-5;� yanında� 3b-6;� yanında� 48b-2;� yanında� 51a-5;� yanında� 59a-2;� yanında� 94b-7� hc;� yerde�

25a-3;�yerde�48b-3;�yerinde�32a-9;�yerindeki�40a-5;�yevm-i�tevriyede�9b-2;�yol�üzerinde�65b-7�hc;�yolda�

51b-6;�yoldadır�73b-6�hc;�yuParuda�69a-8�hc;�zamānda�17a-9;�zamānda�31b-5;�zamānda�4a-8;�zamānda�

57b-6;�zamānında�88b-6�hc;�zr-i�zemnde�69a-8�hc;�zr-i�zemnde�76b-6�hc;�onya'da�72b-6�hc;�

+dAn+dAn+dAn+dAn����

aġzından�24b-1;�aġzından�26a-6;�adșamdan�40b-7;�altından�9a-3;�andan;�andan�101a-2�hc;�andan�101b-

7�hc;�andan�102a-1�hc;�andan�11a-7;�andan�11b-3;�andan�12b-7;�andan�13a-3;�andan�17a-4;�andan�20b-

2;� andan� 21a-4;� andan� 22a-2;� andan� 24b-3;� andan� 25a-6;� andan� 27a-8;� andan� 27b-6;� andan� 28b-2;�

andan�30b-2;�andan�31b-1;�andan�32a-7;�andan�33a-1;�andan�33a-7;�andan�33a-8;�andan�33b-1;�andan�

33b-3;�andan�34b-3;�andan�35a-3;�andan�39b-3;�andan�39b-5;�andan�40a-5;�andan�40b-3;�andan�40b-9;�

andan�43a-5;�andan�44a-7;�andan�44b-3;�andan�45a-7;�andan�45b-1;�andan�46b-9;�andan�47a-5;�andan�

47b-1;�andan�48b-9;�andan�49a-5;�andan�50b-1;�andan�50b-2;�andan�50b-3;�andan�51b-2;�andan�52b-4;�

andan�52b-6;�andan�56b-9;�andan�57a-5;�andan�57b-2;�andan�57b-7;�andan�58a-9;�andan�58b-3;�andan�

58b-5;� andan� 58b-8;� andan� 59a-8;� andan� 60b-5;� andan� 63a-1;� andan� 6a-6;� andan� 6a-7;� andan� 6b-2;�

andan�6b-3;�andan�97a-3�hc;�andan�99b-1�hc;�XArafat'dan�107a-9�hc;�XArafāt'dan�5b-8;�arasından�21b-1;�

ardından� 4b-9;� Xarefe'den� 5a-2;� afcāb-ı� kirāmdan� 91b-7� hc;� așaġıdan� 17b-5;� atmaPdan� 45a-5;� XAyn-ı�
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ZārıPa'dan� 84a-4� hc;� XAyn-ı� ZārıPa'dan� 84a-8� hc;� Xaeābdan� 60b-2;� Xajmü'ș-șāndan� 98a-1� hc;� Bāb-u�

Cibrl'den�52b-4;�Bābu'f-fafā'dan�102b-5�hc;�Bābu's-Selāmdan�96b-3�hc;�baPladan�42a-9;�BaXlebek'den�

79b-3� hc;� bilmedügünden� 7b-1;� binādan� 43a-8;� birden� 6b-5;� boġazından� 93b-7� hc;� bundan� 13b-2;�

bundan�20a-9;�bundan�63a-8;�cānibden�13b-6;�cānibinden�110b-1�hc;�cānibinden�50b-4;�cānibindendir�

112a-3� hc;� cennetden� 98b-7� hc;� cimārdan� 48a-8;� cümleden� 12a-4;� Dil'den� 67a-8� hc;� duXādan� 26b-7;�

duXādan� 91b-4� hc;� duXādan-foñra� 102b-5� hc;� efXālinden� 16b-9;� elzem� olandandır� 14a-6;� emārāt-ı�

Pabūldendir�63a-7;�emkine-i�müteberrikeden�92a-8�hc;�enbiyā’-i�Xijāmdan�78b-8�hc;�envāX-ı�Xibādātdan�

48b-7;� envāX-i� Xibādetden� 33a-3;� eirāfdan� 83a-5� hc;� eirāfdan� 95a-7� hc;� evliyā’-i� kirāmdan� 78b-8� hc;�

ezvāc-ı�muiahharātdan�81b-3�hc;�Fātimātü'z-zehrā'dan�111a-2�hc;�ġālib�olmadan�18b-2;�geymeden5b-

1;�giceden�14a-3;�gözinden�35a-7;�gözinden�62b-4;�günden�14a-3;�günden�45b-5;�cacer-i�esvedden�22a-

1;� cacer-i� esvedden� 22a-5;� cacer-i� esvedden� 5b-7;� dāndan� 73a-8� hc;� careketinden� 44a-9;� caremden�

30a-1;� carem-i� șerfden� 7a-2;� cażretlerinden� 62b-3;� cilden� 7a-7;� ıraçıPdan� 21b-8;� ıraPdan� 33a-1;�

içinden�74a-8�hc;�içinden�86a-4�hc;�içinden�86a-5�hc;�icrāmdan�103a-1�hc;�icrāmdan�45b-6;�icrāmdan�

4a-7;�icrāmdan�7a-5;�icrāmdan�97a-7�hc;�icrāmdan�97b-5�hc;�ikindüden�34a-8;�imāmdan�39b-7;�issiden�

18a-6;�istiġfārdan�97b-8�hc;�itmāmdan�7a-1;�itmāmından�104a-6�hc;�izdicāmdan�23b-8;�kaXbeden�27b-

2;�kaXbeden�48b-9;�kāfirlerinden�112b-2�hc;�PalXasından�85a-2�hc;�Papusından�27a-9;�Papusından�99a-4�

hc;�Payadan�88a-7�hc;�keffāret-i�elāeden�15b-8;�kenārından�42a-8;�kendinden�44a-7;�kendüden�41a-

2;� kirāmdan� 94a-3� hc;� PorPusından� 43b-4;� köylerden� 74a-4� hc;� Pubūr-ı� � șühedādan� 94a-7� hc;�

Purbāndan� 16a-9;� Purbānından� 17a-2;� Purbānından� 17a-6;� Purubātdandır� 51b-8;� Puyudan� 66b-9� hc;�

MaXān'dan�85b-4�hc;�maġāradan�110a-7�hc;�macalden�101b-8�hc;�macalden�103a-3�hc;�macalden�111a-

6� hc;� macalden� 57b-8;� macalden� 69b-8� hc;� macalden� 90b-1� hc;� macallinden� 102b-6� hc;� Medne-i�

Münevver'den�61a-7;�Medne-i�Münevvere'den�93a-9�hc;�Mekke�șehrinden�30b-7;�Mekke'den�104a-1�

hc;� Mekke'den� 110b-7� hc;� Mekke'den� 111a-8� hc;� Mekke'den� 112a-6� hc;� Mekke'den� 112a-8� hc;�

Mekke'den�30a-4;�Mekke'den�30b-6;�Mekke-i�Mükerreme'den�98a-6�hc;�Merve'den�28b-4;�Merve'den�

29b-1;� Merve'den� 29b-3;� Merve'den� 97a-5� hc;� miPdārdan� 48a-5;� Minā'dan� 48a-3;� Minā'dan� 48b-6;�

muiavvalātdan� 63a-9;� Mükerreme'den� 98a-3� hc;� münāfıP� olmadan� 60b-3;� Müzdelife'den� 102a-7� hc;�

Müzdelife'den�42a-7;�Müzdelife'den�42b-2;�Müzdelife'den�43a-5;�Müzdelife'den�48a-5;�Müzeyrib'den�
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83b-3�hc;�mPātdan�3b-8;�mPātdan�6b-5;�mPātdan�6b-8;�nā-macremden�18b-5;�namazdan-foñra�12a-

8;�noduddan�101b-9�hc;�omuzından�11b-4;�omuzından�17b-8;�ögrenmeden�24b-1;�öñünden�73b-1�hc;�

öñünden� 74a-2� hc;� öñünden� 74b-9� hc;� öñünden� 76b-3� hc;� öñünden� 76b-9� hc;� öñünden� 77a-5� hc;�

öñünden�77b-3�hc;�öñünden�77b-7�hc;�öñünden�79b-2�hc;�öñünden�86b-5�hc;�Ramażan�bayrāmından�

7a-6;��afā'dan�29b-1;��afā'dan�29b-2;��afā'dan�29b-3;��afā'dan�97a-4�hc;�faPalından�19a-3;�falavātdan�

21b-6;�falavāt-ı�șerfden�97b-9�hc;�saXyden�29b-6;�saXyinden�7b-7;�selāmdan�61b-3;�selāmdan�94b-5�hc;�

foñradan�110a-3�hc;�foñradan�111a-6�hc;�fovuPdan�18a-6;�fubc-u�fādıPdan�44b-9;�sünnetinden10a-7;�

șehirden�67b-6�hc;�șehrinden�51a-6;� iāXātdan�94b-5�hc;� tafflden�16b-2;�qarP-i�Talvet'den�67a-4�hc;�

iașdan�102a-8�hc;�iașlardan�48b-2;�iașradan�87b-5�hc;�iașrasından�78b-2�hc;�iavāf�itmeden�60a-7;�iavāf�

namāzından� 26b-7;� iavāf� namāzından� 27a-7;� iavāfdan� 25a-8;� iavāf-ı� ziyāretden� 46b-1;� te’rindendir�

90a-9� hc;� telbiyeden� 100b-3� hc;� tevcdden� 100b-4� hc;� tırāșdan� 46a-5;� tırāșdan� 8a-3;� tırāșdan� 8a-5;�

uġurdan�44b-2;�XUlā'dan�90b-6�hc;�Xumreden�7a-3;�uzaPdan�23b-9;�veliyyü'llāh'dan�110b-9�hc;�yanından�

5a-4;� yatsudan� 101a-3� hc;� yerden� 67a-1� hc;� yerden� 85b-8� hc;� yerden� 90a-5� hc;� yerden� 91a-4� hc;�

yerinden�17b-5;�yerinden�19a-1;�yoldan�32b-1;�żarar�gelmesinden�18a-7;�zemzemden�49a-3;�zemzem-i�

șerf'den�26b-9;�zevālden�45a-2;�zevālden�46b-4;�zevālden�46b-5;�zevālden�47b-9;�eikrü'llāh'dan�100b-4�

hc;�eikrü'llāhdan�97b-9�hc;�eirāXdan�44a-1;�eirāXdan�44a-3;�ziyāretden�97b-6�hc;�enādan�97b-8�hc;�

+dAș+dAș+dAș+dAș����

Parındașa�104b-2�hc;�

+dIr+dIr+dIr+dIr����

adımdır� 70b-1� hc;� aġaçlıPdır� 86b-6� hc;� aġaçlıPdır� 95a-4� hc;� aġırcadır� 71a-4� hc;� acsendir� 21a--4;�

XaPabelerdir� 83b-8� hc;� Xalāmet-i� Pabūldir� 35a-8;� Xalāmetleri� vardır� 109b-7� hc;� alçaPdır� 66b-8� hc;�

alçaPdır�75b-6�hc;�alçaPdır�77b-4�hc;�alçaPdır�79a-8�hc;�alçaPdır�89b-9�hc;�alçaPdır�90a-6�hc;�altındadır�

105b-9�hc;�andadır�106b-2�hc;�andadır�71b-6�hc;�andadır�77b-8�hc;�andadır�81a-3�hc;�andadır�98b-8�hc;�

ardından� olmaPdır� 4b-9;� atmaPdır� 4a-6;� azdır� 31b-6;� azdır� 59a-7;� azdır� 69b-2� hc;� Xajmdir� 96a-3� hc;�

Xajmdir�96a-6�hc;�Xajmedir�83b-2�hc;�baġçedir�96a-7�hc;�baġçeleri�dadi�vardır�88b-9�hc;�bahādırlar�8b-

7;�beraberdir�16b-1;�beraberdir�44b-5;�beyābāndır�90b-3�hc;�bir�Paya�dadi�vardır�111b-6�hc;�bir�Pubbe�
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vardır�98b-2�hc;�bir�șey’�yoPdur�84b-6�hc;�bir�șey’�yoPdur�85a-1�hc;�bir�șey’�yoPdur�85b-3�hc;�boġazdır�

88b-4�hc;� boġazdır� 93b-6�hc;�boġazdır� 94a-7�hc;� boġazlamaPdır� 8a-4;� boġazlamaPdır� 8a-6;� boġazları�

vardır� 89a-7� hc;� bölükdür� 14a-6;� böyledir� 19a-8;� böyledir� 97a-9� hc;� budur� 108a-7� hc;� budur� 11a-4;�

budur�31b-2;�bulunmaPdır�5a-2;�bürkedir�95b-7�hc;�bürke-i�muXajjama�vardır�87b-4�hc;�bürkesi�vardır�

84b-2�hc;�cā’iz�degildir�17b-4;�cā’iz�degildir�46b-5;�cā’izdir�11a-9;�cā’izdir�11b-8;�cā’izdir�15a-7;�cā’izdir�

17a-1;�cā’izdir�17a-7;�cā’izdir�17a-9;�cā’izdir�17b-6;�cā’izdir�17b-9;�cā’izdir�18b-7;�cā’izdir�25b-3;�cā’izdir�

27a-8;�cā’izdir�42a-4;�cā’izdir�43b-5;�cā’izdir�44a-4;�cā’izdir�44a-5;�cā’izdir�44a-8;�cā’izdir�45b-4;�cā’izdir�

45b-7;� cāmiX-i� șerf� vardır� 66b-1� hc;� cāmiX-i� șerfdir� 74a-2� hc;� cānibindendir� 112a-3� hc;� cemāXatleri�

vardır�106a-4�hc;�cisir�vardır�75a-1�hc;�cisir�vardır�78a-7�hc;�cisir�vardır�82b-9�hc;�cisri�vardır�76b-4�hc;�

cisri�vardır�77a-5�hc;�cüz’-i�șerf�vardır�81a-9�hc;�çoPdır�70a-5�hc;�çoPdur�112b-7�hc;�çoPdur�112b-9�hc;�

çoPdur�113a-1�hc;�çoPdur�19a-5;�çoPdur�67b-3�hc;�çoPdur�68a-9�hc;�çoPdur�68b-2�hc;�çoPdur�71a-8�hc;�

çoPdur�71a-9�hc;�çoPdur�71b-4�hc;�çoPdur�73a-1�hc;�çoPdur�73b-1�hc;�çoPdur�74b-9�hc;�çoPdur�75b-4�

hc;�çoPdur�77a-1�hc;�çoPdur�77a-8�hc;�çoPdur�78b-1�hc;�çoPdur�78b-7�hc;�çoPdur�83a-5�hc;�çoPdur�86b-

8�hc;� çoPdur�89a-3�hc;� çoPdur�94a-1�hc;�çoPdur�94a-2�hc;�çoPdur�94b-2�hc;� çoPdur�95a-8�hc;� çöldür�

84a-6�hc;�çöldür�84b-5�hc;�çöldür�85a-1�hc;�çöldür�85b-3�hc;�çöldür�85b-6�hc;�çöldür�86a-9�hc;�çöldür�

87a-1�hc;�çöldür�87b-8�hc;�çöldür�88a-4�hc;�çöldür�89a-5�hc;�çöldür�89b-4�hc;�çöldür�90a-4�hc;�çöldür�

91a-1�hc;�çöldür�95a-1�hc;�çöldür�95b-1�hc;�degildir�11a-1;�degildir�15b-1;�degildir�34a-3;�degildir�44a-

7;�degildir�48b-1;�degildir�5b-3;�dekdir�47b-8;�demür� iobları�vardır�75a-9�hc;�dimekdir�35b-6;�duXālar��

vardır�96b-7�hc;�duXāsı�vardır�102b-1�hc;�dürlüdir�12a-3;�düzdir�82b-8�hc;�efhaldır�11a-9;�efhaldır�12a-4;�

efhaldır�24b-3;�efhaldır�35a-2;�efhaldır�45a-2;�efhaldır�45b-3;�efhaldır�47b-8;�elzem�olandandır�14a-6;�

emārāt-ı� Pabūldendir� 63a-7;� evlādır� 26a-6;� evlādır� 30a-5;� evlādır� 30a-7;� evlādır� 36a-2;� evler� vardır�

110b-2�hc;�evler�vardır�79a-7�hc;�eyüdür�85a-6�hc;�eżciyedir�64b-2;�eer-i�binā�vardır�84a-3�hc;�farżdır�

12b-7;� farżdır� 4a-4;� farżdır� 4b-8;� ferāvāndır� 71a-2� hc;� ġayr-i� mü’ekkededir� 8b-3;� gelmekdir� 5b-9;�

gerekdir� 12a-2;� gerekdir� 13b-8;� gerekdir� 17a-8;� gerekdir� 17b-1;� gerekdir� 17b-2;� gerekdir� 18b-4;�

gerekdir� 18b-5;� gerekdir� 44b-1;� gerekdir� 44b-3;� gerekdir� 5b-2;� gerekdir� 98a-2� hc;� gibidir� 90b-4� hc;�

güççedir�12a-4;�günidir�100a-3�hc;�günidir�103b-6�hc;�günidir�6a-2;�caffdir�66a-6�hc;�camāPatdır�41b-

9;�cammāmı�vardır�75b-8�hc;�cammāmı�vardır�79b-8�hc;�dānedir�109b-3�hc;�dānı�vardır�76b-8�hc;�dānı�
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vardır� 79b-2� hc;� darāb� yer� vardır� 75a-3� hc;� darābdır� 76b-1� hc;� carāmdır� 12a-2;� carāmdır� 18b-8;�

cāsıldır5a-3;� cavıżlar� vardır� 100a-4� hc;� �ırādır� 111a-7� hc;� ciccedir� 6b-8;� ıżiıbāX� itmekdir� 9a1;� ibtidā�

itmekdir�5b-7;� içindedir�79a-3�hc;� icrāmdır�3a-9;� icrāmlanmaPdur�3b-8;� idtilāfdir�3b-5;� iskele�vardır�

76a-6�hc;�ismidir�111a-7�hc;�istemekdir�20a-8;�istemekdir�41b-6;�itmekdir�4a-1;�itmekdir�4a-6;�itmekdir�

5a-6;�ittifāPdir�3b-4;�ittifālındadır�105a-5�hc;�Pabūldir�62b-6;�PalXa�Polı�vardır�87b-9�hc;�PalXadır�76a-7�

hc;�PalXadır�77b-1�hc;�PalXadır�78b-1�hc;�PalXadır�80b-2�hc;�PalXadır�83a-3�hc;�PalXadır�84b-1�hc;�PalXadır�

85a-5�hc;�PalXadır�86a-2�hc;�PalXadır�86b-4�hc;�PalXadır�87a-3�hc;�PalXadır�87b-3�hc;�PalXası�vardır�83b-6�

hc;�Palldir�73a-6�hc;�Papudur�104b-6�hc;�Papudur�104b-7�hc;�Papudur�105a-1�hc;�Papudur�105a-2�hc;�

Papudur�105a-3�hc;�Papudur�105a-4�hc;�Papudur�105a-5�hc;�Papulardır�105a-3�hc;�Papulıdır�74a-9�hc;�

Papusı�vardır�105b-2�hc;�Papusıdur�104b-6�hc;�Pariyyedir�71a-6�hc;�Pariyyedir�72a-3�hc;�Pariyyedir�72b-

1�hc;�Pariyyedir�74b-7�hc;�Pariyyedir�79b-1�hc;�Pariyyedir�79b-6�hc;�Parșudır�106a-1�hc;�Parșudır�106a-3�

hc;� Parșudur� 106a-2� hc;� Parșusındadır� 105a-5� hc;� Parșusındadır� 105b-8� hc;� Parye� vardır� 78a-4� hc;�

Parbdir� 109a-8� hc;� Parbdir� 109b-9� hc;� Parbdir� 95a-5� hc;� Pafabadır� 68a-8� hc;� Pafabadır� 70a-3� hc;�

Pafabadır�70b-2�hc;�Pafabadır�70b-8�hc;�Pafabadır�72b-8�hc;�Pafabadır�75b-2�hc;�Pafabadır�75b-9�hc;�

Pafabadır�77a-4�hc;�Pafabadır�77b-6�hc;�Pafabası�dadi�vardır;�Paya�vardır�110b-3�hc;�Paya�vardır�111b-2�

hc;�Paya�vardır�99a-5�hc;�kebrdir�105a-1�hc;�kelām-ı�Padm�vardır�79a-3�hc;�kelām-ı�Padr�vardır�80b-9�

hc;� PılmaPdır� 4b-3;� PırP� ioPuzdur� 48a-3;� PırPmaPdır� 4a-9;� Pırmızı� șüküfeler� vardır� 83b-7� hc;�

PonaPdadır�95b-3�hc;�PonaPdır�94a-6�hc;�PonaPdır�95b-4�hc;�PonaPdır�96b-1�hc;�köșesidir�106a-8�hc;�

köydir�73a-4�hc;�köydir�78a-5�hc;�köydür�76b-8�hc;�Pumdur�85b-9�hc;�Pumdur�88a-2�hc;�Pumdur�88b-1�

hc;� PumluPdur�95b-1�hc;� Purubātdandır� 51b-8;� Puyu� vardır� 80b-6�hc;� Puyu� vardır� 90b-4�hc;� Puyudır�

93a-9�hc;�lā-be’sdir�57b-5;�laifdir�70a-5�hc;�laifdir�77a-2�hc;�laifdir�79b-4�hc;�laifdir�79b-9�hc;�laifdir�

95b-7� hc;� lazım� degildir� 48b-3;� lāzımdır� 108b-8� hc;� lāzımdır� 43b-8;� lāzımdır� 44a-2;� lāzımdır� 47b-9;�

lāzımdır�92a-4�hc;�lāzımdır�92b-3�hc;�lāzımdır�92b-5�hc;�lāzımdır�93b-4�hc;�lāzımdır�98b-4�hc;�leeedir�

87a-6� hc;� maġāradır� 110a-2� hc;� maġaradır� 112b-4� hc;� macal� vardır� 81a-6� hc;� macaldir� 110b-8� hc;�

macaldir� 68a-1� hc;� macaldir� 73b-7� hc;� macaldir� 78a-7� hc;� macaldir� 86b-2� hc;� macaldir� 86b-4� hc;�

macaldir� 88a-8� hc;� macaldir� 88a-9� hc;� macaldir� 89a-3� hc;� macaldir� 93b-8� hc;� macaldir� 95b-6� hc;�

macallelerdir�108b-8�hc;�macallelerdir�85a-4�hc;�macallelerdir�99a-9�hc;�macall-i�mesXādır�105a-4�hc;�
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macall-i� mübārekedir� 109a-4� hc;� macfūjdır� 108a-1� hc;� macldir� 95a-4� hc;� maPāmdır� 110b-6� hc;�

maPāmdır� 111b-8� hc;� maPāmıdır� 81a-8� hc;� maPāmlar� vardır� 81b-1� hc;� maXlūmdur� 109a-6� hc;�

maXlūmdur� 109a-9� hc;� maibad� vardır� 82b-4� hc;� majanne-i� icābetdir� 47a-9;� maXeūr� olanlardır� 14b-7;�

mebeūldür�75b-�5�hc;�mebeūldür�76b-3�hc;�mebeūldür�77a-8�hc;�medfūndır�111a-3�hc;�medfūndır�11a-

1�hc;�medfūndır�67a-6�hc;�medfūndır�68b-3�hc;�medfūndır�69a-2�hc;�medfūndır�70b-6�hc;�medfūndır�

71b-6� hc;� medfūndır� 72a-1� hc;� medfūndır� 81a-5� hc;� medfūndur� 110b-9� hc;� medfūndur� 67b-8� hc;�

medfūndur�78a-9�hc;�medfūndur�78b-9�hc;�medfūndur�79a-1�hc;�medfūndur�87a-7�hc;�medfūndur�94a-

4�hc;�medfūnlardır�76b-6�hc;�medfūnlardır�91b-8�hc;�mekrūhdur�11b-6;�mekrūhdur�11b-7;�mekrūhdur�

25a-5;�mekrūhdur�45a-1;�mekrūhdur�45a-4;�mekrūhdur�51a-4;�menhdir�21b-5;�menzilesindedir�60b-5;�

mermerdir� 105b-5� hc;� mescid-i� fetic� vardır� 92b-4� hc;� Mescid-i� Tayf� vardır� 98a-8� hc;� mescid-i� șerf�

vardır�87a-8�hc;�mescid-i�șerf�vardır�94b-8�hc;�mevPıfıdır�34b-9;�micrāb�vardur�104a-4�hc;�miller�vardır�

102a-6�hc;�mināre�vardır�104b-6�hc;�mināre�vardır�104b-7�hc;�mināre�vardır�105a-4�hc;�mināre�vardır�

105a-5� hc;� mināresi� vardır� 105b-2� hc;� mubācdır� 45a-4;� mubācdır� 71b-4� hc;� mucaPPaPdır� 41b-5;�

mudālifdir�106a-6�hc;�mudāiaradır�88b-8�hc;�mudayyerdir�15b-9;�mudayyerlerdir�15a-1;�mufcaf-ı�șerf�

vardır�66b-5�hc;�muttafıldır�104b-7�hc;�muttafıldır�106b-2�hc;�mużiarlardır�14b-8;�mübacdır�113a-7�hc;�

mübārekelerdir� 108b-9� hc;� mükellefdir� 70b-9� hc;� mürü’etsizlikdir� 42a-3;� müstecābdır� 101b-3� hc;�

müstecābdır� 20a-6;� müstecābdır� 29b-6;� müstecidir� 13b-5;� müstecabdır� 25b-4;� müstecabdır� 35a-3;�

müstecabdır�42a-5;�müstecabdır�42a-7;�müstecabdır�43b-3;�ml�vardır�105a-4�hc;�ml�vardır�105b-4�hc;�

nehr-i�Xajm�vardır�83b-5�hc;�nevXdir�8b-2;�nișāndır�105a-4�hc;�nișāndır�105a-5�hc;�niyyet�itmekdir�12a-

7;� niyyet� itmekdür� 12a-6;� oPuyandır� 39b-7;� olmaPdır� 6a-2;� ovadır� 90b-9� hc;� oyulmușdır� 99a-5� hc;�

öñündedir�104b-7�hc;� Xözri�olmayanlardır�14a-7;�palanPadır�75a-7�hc;�palanPadır�79a-5�hc;�refX-� favt�

ile� itmekdir� 9b-8;� remel� itmekdir� 8b-7;� riXāyet� eylemekdir� 6a-3;� rivāyetdir� 59a-1;� sācildir� 75b-3� hc;�

facrādır�82b-7�hc;�facrādır�83a-8�hc;�facrādır�95a-4�hc;��acrā-yı�Xajmedir�82b-3�hc;�farpdır�68a-2�hc;�

farpdır�73a-6�hc;�saXy�vācibdir�8b-6;�saXydir�7a-1;�setr-i�Xavret�itmekdir�4b-7;�fovuPdur�80b-8�hc;�fu�dadi�

yoPdır�87b-9�hc;�fu�dadi�yoPdur�85a-2�hc;�fu�dadi�yoPdur�85b-4�hc;�fu�dadi�yoPdur�85b-7�hc;�fu�dadi�

yoPdur�86b-1�hc;�fu�dadi�yoPdur�87a-1�hc;�fu�dadi�yoPdur�91a-4�hc;�fu�yoPdur�89a-9�hc;�fu�yoPdur�95b-

2�hc;� fuyı�vardır�75b-6�hc;� fuyı�vardır�85a-6�hc;� fuyı�vardır�93b-1�hc;� fuyı�vardır�95a-6�hc;� fuyı�vardır�
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95b-6� hc;� suyı� vardır� 96a-3� hc;� fuyıdır� 72a-6� hc;� fuyu� dadi� yoPdur� 91a-1� hc;� sünnetdir� 103a-9� hc;�

sünnetdir� 13b-6;� sünnetdir� 32b-1;� sünnetdir� 34b-6;� sünnetdir� 3b-6;� sünnetdir� 46b-3;� șavidır� 29b-3;�

șaviıdır�4b-7;�șehirdir�67b-5�hc;�șehirdir�71b-2�hc;�șehirdir�80a-5�hc;�iaġdır�110b-1�hc;�iaġdır�111a-5�hc;�

iaġdır�111a-9�hc;�iaġdır�112a-5�hc;�iaġdır�87a-3�hc;�iaġdır�90b-3�hc;�iaġdır�90b-9�hc;�iaġlardır�88b-5�hc;�

iaġlardır�89a-9�hc;� iaġlardır�93b-6�hc;� iahāretle� itmekdir�3b-5;� iardır�112b-5�hc;� iarPdedir�95b-9�hc;�

iașdır� 111b-8� hc;� iașdır� 112a-5� hc;� iașlıPdır� 82b-8� hc;� iașlıPdır� 87a-4� hc;� iașradır� 110b-7� hc;� iavāf-ı�

Pudūmdur� 8b-4;� iavāf-ı� vedāX� itmekdir� 4b-1;� tavāf-ziyāret� itmekdür� 3b-2;� te’rindendir� 90a-9� hc;�

telbiye� itmekdir� 3b-1;� telbiyedir� 13b-8;� terk� itmekdir� 5a-8;� tırāș� olmaPdır� 8a-1;� tırāș� olmaPdır� 8a-2;�

iuçdur� 105b-4� hc;� iurmaPdur� 4a-3;� türbededir� 69a-6� hc;� türbededir� 69a-7� hc;� türbededir� 69a-9� hc;�

uzatmaPdır�9b-6;�üçdir�44b-8;�üçdür�102b-8�hc;�üçdür�3a-8;�üzeredir�24b-9;�vācibdir�25b-2;�vācibdir�6a-

5;� vācibdir� 6a-9;� vaPfe� itmekdir� 3b-2;� vaPitdir� 40b-6;� vardır� 26a-8;� vardır� 67b-7� hc;� vardır� 68a-2� hc;�

vardır� 68b-8� hc;� vardır� 69b-3� hc;� vardır� 70b-4� hc;� vardır� 71a-1� hc;� vardır� 71a-3� hc;� vardır� 71a-7� hc;�

vardır� 71b-3� hc;� vardır� 72b-3� hc;� vardır� 72b-4� hc;� vardır� 73a-5� hc;� vardır� 74a-9� hc;� vardır� 74b-1� hc;�

vardır�74b-3�hc;�vardır�74b-8�hc;�vardır�75a-8�hc;�vāriddir�60b-1;�vāriddür�36b-4;�yaġmur�fuyuydur�84b-

2�hc;�yaPndir�51b-5;�yaylaPdır�73b-4�hc;�yazıludur�93a-5�hc;�yerdir�100a-8�hc;�yerdir�104a-2�hc;�yerdir�

112a-7�hc;�yerdir�69b-2�hc;�yerdir�73a-8�hc;�yerdir�74a-6�hc;�yerdir�85b-2�hc;�yerdir�88b-2�hc;�yeridir�

70a-1�hc;� yeridir�73a-2�hc;� yeridir�74b-5�hc;� yeridir�95a-6�hc;� yerlerdir�113a-2�hc;� yerlerdir�76a-4�hc;�

yerlerdir�89a-6�hc;�yigirmi�altıdır�3b-3;�yirdir�111a-8�hc;�yirdir�68a-5�hc;�yirdir�73a-2�hc;�yirdir�84b-5�hc;�

yoPdır� 83b-3� hc;� yoPdur� 111b-9� hc;� yoPdur� 24a-2;� yoPdur� 40b-4;� yoPdur� 48a-6;� yoPdur� 73a-9� hc;�

yoPdur�83a-9�hc;�yoPdur�84a-2�hc;�yoPdur�84a-4�hc;�yoPdur�84a-7�hc;�yoPdur�95a-2�hc;�yoldadır�73b-6�

hc;�yolı�vardır�110b-2�hc;�yüksekdir�111a-9�hc;�yüksekdir�112a-6�hc;�jāhirdir�88b-7�hc;�zeytūnlıPdır�77a-

1�hc;�ziyāret�lāzımdır�92a-9�hc;�aPldir�75b-4�hc;�aPldir�78a-2�hc;�Xd-i�șerfdir�102a-2�hc;�

+I+I+I+I����

adșamı�40b-2;�adșamı�40b-8;�XaPabe'yi�6a-6;�XaPabe'yi�6b-1;�alavātı�51b-7;�Xaleyhi'�s-selāmı�98b-6�hc;�anı�

35b-8;�anı�99a-3�hc;�anları�96b-7�hc;�beș�vaPti�97b-4�hc;�beyt-i�șerfi�107b-8�hc;�beyt-i�șerfi�96b-5�hc;�

bıçaġı�99a-1�hc;�birini�66b-1�hc;�bu�duXā’yı�26a-3;�bunı�13a-8;�bunı�19a-7;�bunı�19b-9;�bunı�22a-9;�bunı�
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22b-3;�bunı�22b-7;�bunı�23a-2;�bunı�23a-9;�bunı�23b-3;�bunı�24a-3;�bunı�27a-1;�bunı�27b-2;�bunı�27b-7;�

bunı�28b-5;�bunı�29a-1;�bunı�30b-8;�bunı�31a-2;�bunı�32a-3;�bunı�32b-2;�bunı�38b-6;�bunı�39a-2;�bunı�

39b-8;�bunı�41b-8;�bunı�42b-3;�bunı�42b-8;�bunı�45b-9;�bunı�46a-5;�bunı�50b-5;�bunı�59a-7;� cemerātı�

102a-9�hc;�cemre-i�XaPabeyi�44b-6;�cemre-i�XaPabeyi�45a-5;�cemre-i�XaPabeyi�45a-9;�diregi�29a-6;�duXā’yı�

24a-6;�duXā’yı�37a-5;�duXā’yı�37b-3;�duXāları�41b-1;�duXāyı�12b-8;�duXāyı�22a-4;�duXāyı�26a-6;�duXāyı�26a-9;�

duXāyı�36a-1;�duXāyı�47a-9;�duXāyı�49a-7;�eyyāmı�48b-7;�farżını�10a-8;�ġāfil�olmayı�19a-6;�geymegi�5a-8;�

caccı� 41b-8;� cacer-i� esvedi� 21b-1;� cacer-i� evsedi� 24b-5;� cacer-i� evsedi� 27a-9;� cacer-i� evsedi� 50b-2;�

cālini�63a-6;�carāmı�14a-8;�cayvānı�90a-7�hc;�cażretini�51b-8;�cüccācı�72a-4�hc;�idvānı�42a-2;�ikindüyi�

10b-9;� ikindüyi� 34a-2;� ikindüyi� 34a-9;� ikindüyi� 34b-2;� ikindüyi� 9a-9;� insānı� 90a-7� hc;� kaXbeyi� 24b-6;�

kaXbeyi� 49a-1;� Pabirleri� 61a-2;� Pabr-ı� șerfi� 60a-6;� kerme-yi� 108a-6� hc;� Pıbleyi� 44b-6;� Pulumı� 37a-3;�

libāsı�18a-3;������menāsiki�2b-1;�menāsik-i�caccı�2a-3;�menāsik-i�caccı�2a-6;�mescid-i�ubā'yı�92b-3�hc;�

mevsim-i� caccı� 48b-8;� miPdārı� 18b-1;� miPdārı� 41b-2;� Minā'yı� 44b-6;� namāzı� 20b-2;� namāzı� 25b-2;�

namāzı� 9a-9;�namāzını� 100a-9�hc;�öyle� namāzını� 100a-8�hc;�öyleyi� 10b-9;�öyleyi� 34a-2;�öyleyi� 34b-2;�

öyleyi� 46b-7;� resūlu'llāhı� 58a-9;� Rükn-ü� Yemān'yi� 23b-7;� fabāhı� 30b-6;� fabācı� 41a-5;� fabācı� 9b-3;�

falavātı�52a-1;�fālı�21a-7;�saXyi�4a-1;�selāmı�53a-9;�sünneti�31b-6;�șühedāları�92b-2�hc;�iaġı�76a-8�hc;�iașı�

42a-6;�iașı�43a-6;�iașı�44b-1;�iașı�48a-5;�iașını�102a-9�hc;�iavāfı�4b-4;�tavāfı�4b-5;�iavāfı�5a-4;�iavāfı�5b-7;�

iavāf-ı�ziyāreti�102b�-9�hc;�iavāf-ı�ziyareti�45b-2;�iavāf-ı�ziyāreti�45b-2;�tehlli�41b-1;�vaPfeyi�9b-5;�vaPti�

92b-7�hc;�vitri�40b-4;�yatsuyı�31b-3;�yatsuyı�40b-3;�yatsuyı�40b-7;�yatsuyı�40b-9;�

+Im+Im+Im+Im����

Pıtındayım�35b-4;�

+ImIz+ImIz+ImIz+ImIz����

XaPlımız�113a-7�hc;�Pufurumız�113a-8�hc;�

+IncI+IncI+IncI+IncI����

altıncı�4a-7;�altıncı�8a-2;�beșinci�4a-5;�beșinci�8a-1;�dördünci�103b-6�hc;�dördünci�48a-3;�dördünci�48a-

9;�dördünci�4a-2;�dördünci�6a-3;�ikinci�103a-2�hc;�ikinci�103a-4�hc;�ikinci�29a-6;�ikinci�3b-1;�ikinci�43b-
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6;�ikinci�44b-4;�ikinci�45b-3;�ikinci�5b-8;�ikinci�6a-1;�ikincisi�3b-9;�on�altıncı�4b-9;�on�beșinci�107a-1�hc;�

on�beșinci�107a-5�hc;�on�beșinci�4b-8;�on�birinci�4b-4;�on�dördünci�4b-7;�on�ikinci�4b-5;�on�sekizinci�5a-

6;� on� yedinci� 5a-3;� onuncı� 102a-2� hc;� onuncı� 4b-3;� sekizinci� 29b-9;� sekizinci� 30b-5;� sekizinci� 4a-9;�

sekizinci�8a-4;�sekizinci�98a-2�hc;�ioPuzuncı�100a-1�hc;�ioPuzuncı�4b-1;�ücünci�4a-1;�üçünci�103a-5�hc;�

üçünci�103a-6�hc;�üçünci�103a-9�hc;�üçünci�103b-5�hc;�üçünci�3b-2;�üçünci�43b-6;�üçünci�44b-4;�üçünci�

45b-4;�üçünci�47b-4;�üçünci�48a-2;�üçünci�48a-8;�üçünci�5b-9;�üçünci�6a-2;�yedinci�106b-8�hc;�yedinci�

4a-7;�yedinci�8a-3;�

+ile+ile+ile+ile����

anıñla�3a-1;�barmaġıyla�110b-5�hc;�bulunmamaġ-ıla�67b-1�hc;�bunuñ-ıla�76a-4�hc;�cemāXatle�100a-9�hc;�

cemāXatle� 101b-5� hc;� cemāXatle� 10a-3;� cemāXatle� 92b-8� hc;� cemaXatle� 97b-5� hc;� cemāXetle� 20b-2;�

cemāXetle�34a-1;�cemāXetle�40b-2;�cemāXetle�46b-7;�cemāXetle�48b-4;�cemāXtle�9b-1;�dūlāb-ıla�77b-7�hc;�

edeble� 58b-2;� ġāyetle� 89a-1� hc;� dā’in� olmaġla� 89a-2� hc;� cac� niyetiyle� 97a-9� hc;� daiiıyla� 79a-2� hc;�

daiiıyla�80b-9�hc;�cüccācıyla� 94a-8�hc;� iXānetiyle�107b-6�hc;� imām-ıla�33b-7;� ieniyle�107b-3�hc;�Pabr-ı�

șerfle� 59a-9;� niyetiyle� 97a-8� hc;� niyyetiyle� 49a-1;� olmaġ-ıla� 82a-8� hc;� olmaġ-ıla� 84b-7� hc;� olmaġ-ıla�

85a-7�hc;�olmaġla�73b-2�hc;�olmaġla�82a-7�hc;�olmaġla�92a-8�hc;�faġ�eliyle�23b-8;�iahāretle�4b-5;�ucıyla�

43a-9;�ümdiyle�7a-7;�vaPār-ıla�9b-4;�vāPār-ıle�28b-4;�vechle�92a-4�hc;�vecihle�80a-8�hc;�yaPın�olmaġla�

80a-3�hc;�aPl�olmaġ-ıla�74b-4�hc;�

+ki+ki+ki+ki����

evvelki�103a-3�hc;�evvelki�103a-4�hc;�evvelki�25a-1;�evvelki�47b-1;�evvelki�6a-1;�evvelkisi�3b-8;�evvelkisi�

5b-6;�faġ�cānibinde�32a-9;�yerindeki�40a-5;�

+lA+lA+lA+lA----����

baġlamaP�11b-6;�bāġlarlar�102a-1�hc;�baġlayup�53a-3;�bașlar�100b-6�hc;�bașlaya�29b-4;�bașlayup�102b-6�

hc;�bașlayup�103a-3�hc;�bașlayup�5a-5;�boġazlamaP�17b-2;�boġazlamaPdır�8a-4;�boġazlamaPdır�8a-6;�

boġazlasa�17a-1;�dügmelemeyüp�17b-8;�gicelemek�46b-3;�gicelemek�9a-7;�giçelemek�9b-2;� ignelemek�

11b-6;� icrāmlanan�30a-5;� icrāmlanmaPdur�3b-8;� icrāmlanup�104a-5�hc;� ișlemek�12a-1;� ișlerler�69b-4�
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hc;� ișlerler� 70a-1� hc;� Parșularlar� 90b-1� hc;� Parșulayup� 72a-4� hc;� tāzeleyüp� 101a-5� hc;� iblene� 52a-6;�

iblense�25a-7;�yazlarlar�73b-8�hc;�

+lAr+lAr+lAr+lAr����

aġaçlar�83b-7�hc;� XaPabelerdir�83b-8�hc;� XaPabeleri�88a-4�hc;� Xalāmetleri�109b-7�hc;� Xalāmetleri�88b-6�

hc;�anda�olanlara�60b-6;�anlar�14a-8;�anlar�99a-9�hc;�anlarda�29b-5;�anları�96b-7�hc;�anlarıñ�112b-3�hc;�

Xavretler�106b-4�hc;� Xavretlere�106b-6�hc;� Xavretlere�106b-9�hc;� Xavretlere�107a-3�hc;� Xavretlere�107a-6�

hc;�ayaPları�108a-1�hc;�ayaPların�107b-9�hc;�baġçeler�113a-1�hc;�baġçeleri�70a-4�hc;�baġçeleri�75b-4�hc;�

baġçeleri�88b-9�hc;�baġçeleri�91a-5�hc;�bahādırlar�8b-7;�bașılara�82a-9�hc;�baXżılar�3b-6;�baXżılar�45a-4;�

baXżılar� 51a-4;� boġazları� 88a-4� hc;� boġazları� 89a-7� hc;� borclar� 16b-3;� bunlar� 14b-7;� bunlarda� 6a-2;�

büstānlar�113a-1�hc;�büstānlar�82a-7�hc;� cāmiX-i� șerfler�71b-3�hc;� cedd-i� Xālleri�69a-1�hc;� cemāXatler�

101a-5�hc;�çișmelere�67a-2�hc;�delller�96b-7�hc;�dereceleri�27b-1;�dereceleri�29a-8;�dıradtlar�71a-8�hc;�

direkler� 60a-9;� duXālar� 96b-6� hc;� duXālar� 99a-9� hc;� duXālara� 24a-9;� duXālarda� 24b-9;� duXāları� 41b-1;�

duXāların�29a-9;�elleri�22a-1;�ellerin�21a-9;�ellerin�21b-5;�ellerin�35a-3;�erler�106b-4�hc;�erler�106b-9�hc;�

erler� 107a-2� hc;� erlere� 106b-6� hc;� erlere� 107a-6� hc;� evler� 110b-2� hc;� evler� 78b-1� hc;� evler� 79a-7� hc;�

eyyāmlarında�71a-4�hc;�farżları�3a-8;�fișenkler�103b-3�hc;�ġanler�17a-2;�ġanler�17a-6;�gözlerin�53a-3;�

günlerde� 6b-8;� günleri� 75a-9� hc;� günlerinde� 112a-1� hc;� günlerinde� 71b-7� hc;� günlerinde� 72a-6� hc;�

günlerinde�72a-7�hc;�günlerinde�73b-7�hc;�günlerinde�74b-3�hc;�günlerinde�9b1;�cācılar�45b-6;�cācılar�

7a-6;�cacları�14a-9;�cammamlar�71b-3�hc;�cammāmlara�67a-2�hc;�dāneleri�109b-4�hc;�dānlar�71b-3�hc;�

dānları�70b-3�hc;�dānları�70b-9�hc;�dānları�72b-3�hc;�dānları�75b-7�hc;�cavıżlar�100a-4�hc;�cayātlarında�

92a-1�hc;�cayvānlar�95b-9�hc;�cażretleri�104a-9�hc;�cażretleri�112a-8�hc;�cażretleri�65b-6�hc;�cażretleri�

66a-1�hc;�cażretleri�67b-8�hc;�cażretleri�71b-9�hc;�cażretleri�76b-5�hc;�cażretleri�78a-8�hc;�cażretleri�

94a-4�hc;�cażretleri�98a-9�hc;�cażretlerin�51b-4;�cażretlerinden�62b-3;�cażretlerine�39b-5;�cażretlerine�

57a-1;�cażretlerine�57a-7;�cażretlerine�57b-4;�cażretlerine�57b-8;�cażretlerine�61a-9;�cażretlerine�61b-

1;� cażretleriniñ� 109b-4� hc;� cażretleriniñ� 109b-8� hc;� cażretlerinin� 34b-9;� cażretleriniñ� 80a-1� hc;�

cażretleriniñ�81a-2�hc;�hicret�itdikleri�112a-9�hc;�durmālıPları�91a-5�hc;�Pabirleri�61a-2;�kāfirlerinden�

112b-2�hc;� Papulardır� 105a-3�hc;� kendülere�7a-9;� Pılanlar� 34a-1;� Pılanlar� 34a-2;� kimseler� 110b-9�hc;�
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kimselere�30a-6;� Polları� 87b-3�hc;� köyler� 67b-7�hc;� köylerden�74a-4�hc;� Pullarına�104b-1�hc;� Purālar�

88b-6� hc;� Purāları� 85a-7� hc;� Puyular� 67a-1� hc;� Macāl� oġulları� 69a-5� hc;� macallelerdir� 108b-8� hc;�

macallelerdir� 85a-4� hc;� macallelerdir� 99a-9� hc;� macallelerinde� 89b-7� hc;� macallerde� 92a-6� hc;�

macallerde� 92a-7� hc;� macallerinde� 92a-6� hc;� maPāmlar� 81b-1� hc;� maPāmlarda� 42a-2;� maPāmlarıñ�

82a-4�hc;�maPremeler�78b-5�hc;�maXeūr�olanlardır�14b-7;�medfūnlardır�76b-6�hc;�medfūnlardır�91b-8�

hc;�Mescid-i�İbrāhm'e�gelmeyenler�33b-9;�miller�102a-6�hc;�miller�95b-3�hc;�Minā�günlerinde�46b-3;�

mudayyerlerdir� 15a-1;� mucrim� olanlar� 14a-6;� mufhaf-ı� șerfleri� 81a-2� hc;� mużiarlardır� 14b-8;�

mübārekelerdir� 108b-9� hc;� müslümānlar� 28b-3;� müslümanlar� 41a-2;� mütemettiX� olanlara� 6a-8;�

namāzlar�97b-7�hc;�namāzlarınıñ�10b-4;�olurlar�14a-9;�Xözri�olmayanlardır�14a-7;�rāżı�olmaların�41a-3;�

refPleri�11b-9;�selām�virenleriñ�53a-6;�fular�100a-4�hc;�fular�113a-1�hc;�fular�82a-7�hc;�fuları�68b-1�hc;�

fuları�70a-4�hc;�fuları�71a-2�hc;�fuları�71a-6�hc;�fuları�72b-9�hc;�fuları�73a-9�hc;�fuları�73b-5�hc;�fuları�

75b-9�hc;�fuları�80a-7�hc;�fuları�82b-3�hc;�fuları�90b-4�hc;�fuları�93b-9�hc;�fuları�94b-2�hc;�sünnetleri�8b-

1;� sünnetlerin� 8b-3;� sünnetleriñ� 9b-8;� șehirler� 88b-6� hc;� șenlikler� 103b-2� hc;� șenlikler� 103b-4� hc;�

șerfleriñ�107b-3�hc;�șeyler�74a-4�hc;�șeyler�78b-5�hc;�șühedāları�92b-2�hc;�șüküfeler�83b-7�hc;�iaġlardır�

88b-5�hc;�iaġlardır�89a-9�hc;�iaġlardır�93b-6�hc;�iașlar�101b-9�hc;�iașlar�108a-1�hc;�iașlar�34b-6;�iașlar�

42a-8;�iașlar�43b-4;�iașlar�43b-6;�iașlar�44b-5;�iașlar�48a-2;�iașlardan�48b-2;�iașlarıñ�43b-7;�iașlarıñ�44a-

6;� ioplar� 103b-3� hc;� iopları� 75a-9� hc;� uçların� 11b-5;� umuzların� 8b-8;� vācibleri� 3b-3;� vācibleriñ� 3b-7;�

vācibleriñ�5b-6;�vacibleriñ�8a-6;�yayParlar�107a-9�hc;�yaz�güni�ziyārete�gelenler�112a-2�hc;�yediler�75a-3�

hc;�yeñlerin�17b-7;�yerler�108a-2�hc;�yerler�112b-9�hc;�yerlerdir�113a-2�hc;�yerlerdir�76a-4�hc;�yerlerdir�

89a-6�hc;�yerleri�76b-1�hc;�yerleri�86a-4�hc;�yolları�73a-6�hc;�yolları�89a-7�hc;�eevP-ı�fafālar�91b-1�hc;�

+lArI+lArI+lArI+lArI����

birbirlerine�105a-3�hc;�birbirlerine�105a-4�hc;�birbirlerine�105a-5�hc;�birbirlerine�106a-6�hc;�cemāXatleri�

106a-4�hc;�çadırların�102a-3�hc;�didikleri�76a-5�hc;�didikleri�79a-5�hc;�evleri�86b-7�hc;�geldikleri�101a-4�

hc;�dānelerine�72a-5�hc;�medfūn�olduPları�82a-2�hc;�fuları�72a-5�hc;�
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+lI+lI+lI+lI����

badtlu�31b-6;�borçlu�7b-1;�dürlüdir�12a-3;�İki�apulı�79a-4b�hc;�İki�apulı�79a-5�hc;�Papulıdır�74a-9�

hc;�micrāblu�34b-7;�minārelü�72b-2�hc;�miilli�17b-3;�miillü�86b-6�hc;�mudāiaralı�85a-3�hc;�mudāiaralı�

89a-3�hc;�mudāiaralı�89a-6�hc;�

+lIk+lIk+lIk+lIk����

aġaçlıPdır� 86b-6� hc;� aġaçlıPdır� 95a-4� hc;� aralıġında� 25a-3;� durmālıPları� 91a-5� hc;� ılġınlıP� 89a-8� hc;�

icrāmlıP�78a-1�hc;�PumluP�95b-8�hc;�PumluPdur�95b-1�hc;�PurbanlıP�102a-4�hc;�PurbānlıP�98b-8�hc;�

PușlıP�100a-3�hc;�mürü’etsizlikdir�42a-3;�otluP�84b-3�hc;�otluP�95a-8�hc;�otluP�96a-4�hc;�iașlıP�111a-9�

hc;�iașlıP�68a-2�hc;�iașlıP�83b-8�hc;�iașlıP�85b-2�hc;�iașlıPdır�82b-8�hc;�iașlıPdır�87a-4�hc;�zeytūnlıPdır�

77a-1�hc;�

+n+n+n+n����

adșam�namāzın�101a-6�hc;�XaPdesin�2a-1;�arPasın�52b-8;�ayaPların�107b-9�hc;�āyet-i�kermesin�59a-3;�

āyetin�29a-9;�bāPsin�34a-7;�bāPsin�42a-7;�baXżısın�15a-9;�bıyıġın�11a-5;�birin�11b-4;�birin�11b-5;�birin�

15b-8;�birin�45b-7;�birin�5b-4;�birin�7a-8;�birin�8a-7;�birin�9b-8;�cümlesin�92a-4�hc;�çadırların�102a-3�hc;�

duXāların�29a-9;�duXāsın�25b-5;�dügmesin�17b-7;� edigin�17b-5;� elin� 21a-5;� elin� 21b-9;� elin� 24a-1;� elin�

27b-6;�elin�53a-2;�ellerin�19b-8;�ellerin�21a-9;�ellerin�21b-5;�ellerin�35a-3;�eșigin�50b-2;�evābın�11b-2;�

evābın�18b-4;�evābın�29b-8;�evābın�5b-2;� farżın�33b-4;�gevdesin�11a-5;�gögsin�27a-4;�gözin�108a-3�

hc;�gözlerin�53a-3;�caccıñ�30a-7;�cācetin�13a-4;�cācetin�27a-6;�cażretlerin�51b-4;�icin�21b-7;�için�22a-1;�

için�22a-4;�ikisin�24b-2;�Paftānın�17b-7;�Pıymetin�15a-7;�Pıymetin�15a-8;�Pıymetin�16a-2;�Purbānın�16b-

5;� Purbānın� 45b-1;� Purbānın� 6b-2;� kürkin� 17b-6;� lāzım� geldigin� 7b-2;� libāsın� 14b-1;� libāsın� 14b-4;�

libāsın� 14b-8;� libāsın� 15b-2;� libāsın� 16a-8;� libāsın� 18a-1;� libāsın� 52a-5;� libāsın� 5a-7;� maXmūr� olduġın�

52a-8;�maXnāsın�36a-1;�namāzın�31b-3;�namāzın�40a-9;�pābucın�17b-5;�rāżı�olmaların�41a-3;�red�itdügin�

53a-7;� fabāc� namāzın� 101b-5� hc;� façın� 46a-9;� façın� 7a-4;� façın� 7b-8;� fāġ� elin� 21b-7;� saXyın� 30a-7;�

selāmın�53a-6;�fuyın�21b-2;�sünnetin�33a-8;�sünnetin�40b-4;�iavāf�namāzın�49a-3;�iavāf�namāzın�8a-8;�

iırnaġın�11a-5;�ucun�9a-2;�uçların�11b-5;�umuzların�8b-8;�ücretin�17a-4;�vaPfesin�41b-7;�yatsu�namāzın�
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101a-7�hc;�yeñlerin�17b-7;�yüzin�108a-3�hc;�yüzin�18b-5;�yüzin�21b-8;�yüzin�47a-3;�yüzin�52b-8;�yüzin�

5b-3;�yüzün�27b-2;�ziyādesin�63a-8;�

+nIñ+nIñ+nIñ+nIñ����

adamıñ� 44a-8;� aġzınıñ� 21b-2;� adșamıñ� 40b-6;� XAlā’e'd-dn'iñ� 72b-5� hc;� Xaleyhi'� s-selāmıñ� 88a-6� hc;�

Xaleyhi's-selāmıñ� 98b-7� hc;� Āl-i� XOmān'uñ� 69a-1� hc;� anıñ� 90a-9� hc;� anıñ� 99a-5� hc;� anıñ-içün� 18a-4;�

anıñla� 3a-1;� anlarıñ� 112b-3� hc;� Xarabsiniñ� 2b-2;� atmanın� 44b-8;� ayaġınıñ� 17b-4;� bāb-ı� caccıñ� 8b-1;�

BaPXñ�92a-2�hc;�barmaġınıñ�43a-9;�bayrāmıñ�45b-3;�bayrāmıñ�48a-2;�bayramıñ�6a-1;�bedeniniñ�15b-5;�

beziniñ�9a-2;�binānıñ�43b-7;�binānıñ�43b-9;�binānıñ�44a-7;�biriniñ�106a-5�hc;�bunuñ�81b-6�hc;�bunuñ-

ıla�76a-4�hc;�cebel-i�racmetiñ�33a-1;�cisriñ�75a-1�hc;�duXāsınıñ�35a-8;�ebnā’-i�zamānıñ�2b-3;�eliniñ�22a-

4;�Fātimetü'z-zehrā'nıñ�109b-6�hc;�caccıñ�102b-8�hc;�caccıñ�10a-1;�caccıñ�13b-8;�caccıñ�3a-8;�caccıñ�

3b-3;� caccınıñ� 35a-9;� cacer-i� esvediñ� 20b-5;� cacer-i� esvediñ� 21a-9;� cacer-i� esvediñ� 5a-4;� �adcetü'l-

kübrā'nıñ�109b-5�hc;�carem-i�șerfiñ�105b-1�hc;�carem-i�șerfiñ�105b-6�hc;�carem-i�șerfiñ�105b-8�hc;�

carem-i� șerfiñ� 106a-6� hc;� cażretleriniñ� 109b-4� hc;� cażretleriniñ� 109b-8� hc;� cażretlerinin� 34b-9;�

cażretleriniñ�80a-1�hc;�cażretleriniñ�81a-2�hc;�Ticr-i�İsmāXl'iñ�106a-8�hc;�cüccācıñ�93b-8�hc;�İbrāhm�

�ān'ıñ�75b-7�hc;�ikindüniñ�33b-4;�kaXbeniñ�27a-4;�kaXbeniñ�50b2;�kaXbeniñ�50b-4;�Pabr-i�șerfiñ�52b-9;�

PalXanıñ� 86b-5� hc;� Papusınıñ� 106a-6� hc;� Payanıñ� 111b-3� hc;� Payanıñ� 111b-5� hc;� keffāretiñ� 14b-9;�

Köprüli� mercūmıñ� 77a-6� hc;� Pubbeniñ� 32a-9;� Pubbeniñ� 40a-6;� Pubbeniñ� 98b-2� hc;� Pulumuñ� 35b-3;�

Puyunuñ� 66a-6� hc;� libāsın� 18a-2;� macall-i� șerfiñ� 52a-7;� māh-ı� e'l-jcicceniñ� 100a-1� hc;� maPāmlarıñ�

82a-4� hc;� mesā’iliñ� 19a-5;� Mescid-i� carāmıñ� 51a-3;� Mescid-i� Tayf'ıñ� 99a-3� hc;� meehebiñ� 106a-3� hc;�

Mufiafā�Pāșā'nıñ�71a-1�hc;�Münevvere'niñ�91a-5�hc;�Müzdelife'niñ�40a-5;�namāzlarınıñ�10b-4;�nehiriñ�

78b-2�hc;�nehriñ�83b-6�hc;�Öküz�Mucammed�Pāșā'nıñ�73a-5�hc;�öyleniñ�10a-5;�öyleniñ�33a-8;�öyleniñ�

33b-2;�öyleniñ�34a-5;�öyleniñ�34a-7;�Ramażānoġlu'nuñ�74b-2�hc;�Receb-i� șerfiñ� 106b-5�hc;�Receb-i�

șerfiñ� 106b-8� hc;� Resūlu'llāhıñ� 53a-5;� resūlu'llāhıñ� 58b-7;� selām� virenleriñ� 53a-6;� sellemiñ� 58b-1;�

Selm'iñ� 72b-2�hc;�Sinān�Pāșā'nıñ�79b-7�hc;�Suliān� XAlā’i'd-dn'iñ� 69a-7�hc;�Suliān�Selm'iñ� 76a-3�hc;�

Suliān� Süleymān'ıñ� 76a-2� hc;� sünnetlerin� 8b-3;� sünnetleriñ� 9b-8;� ȘaXbān-ı� șerfin� 107a-1� hc;� șāfiX�

macfeliniñ�105b-9�hc;�șerfleriñ�107b-3�hc;�taXālānıñ�26a-8;�iaș�atmaġın�47b-6;�iașlarıñ�43b-7;�iașlarıñ�
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44a-6;� iavāfıñ� 25a-1;� iavāfıñ� 4b-7;� iavāfıñ� 8b-6;� taXjmin� 52a-7;� türksiniñ� 2b-3;� Xulemānıñ� 3a-3;�

Xumreniñ� 111a-4� hc;� Xumreniñ� 6b-9;� Xumreniñ� 7b-7;� vācibiñ� 5b-4;� vācibleriñ� 3b-7;� vācibleriñ� 5b-6;�

vacibleriñ�8a-6;�vaPtiñ�41a-4;�yapunıñ�34b-5;�yatsunıñ�40b-4;�żararıñ�18a-9;�żararıñ�18b-2;�zi'l-cicceniñ�

29b-9;� zi'l-cicceniñ�30b-5;� e'l-cicceniñ�102a-2�hc;� e'l-cicceniñ�103b-5�hc;� z'l-cicceniñ�98a-2�hc;� Xd-i�

ażcānıñ�103b-6�hc;�Xd-i�șerfiñ�103a-2�hc;�

+sI+sI+sI+sI����

geydigine�15b-3;�āb-ı�havāsı�71a-7�hc;�āfāPı�4a-9;�aġzı�25a-7;�aġzından�24b-1;�aġzından�26a-6;�aġzınıñ�

21b-2;� ahālisi� 89a-1�hc;� ahālsi� 68b-6�hc;�Ahālsi� 69b-4� hc;� ahālsi� 70a-1�hc;� ahālsi� 72a-4�hc;� ahālsi�

73b-7�hc;�ahālsi�74b-4�hc;�ahālsi�78b-4�hc;�adırına�24b-2;� adırına�36a-5;�adșam�namāzın�101a-6�hc;�

XaPabeleri�88a-4�hc;�XAPabe'si�95b-8�hc;�XaPabinde�101a-6�hc;�XaPıbince�11b-2;�XaPıbince�8b-5;�XaPıbinde�

100a-9�hc;�XaPbinde�30a-2;�XaPbinde�30a-3;�XaPdesin�2a-1;�Xalāmetleri�109b-7�hc;�Xalāmetleri�88b-6�hc;�

alduġı�43a-5;�Ali�Papusına�52a-2;�altı�111b-6�hc;�altında�102b-4�hc;�altında�103b-9�hc;�altında�97b-7�hc;�

altında�98b-3�hc;� altındadır� 105b-9�hc;� altından�9a-3;� añlamaduġı� 36a-1;� Xarabsiniñ�2b-2;� aralıġında�

25a-3;� arasına� 59a-9;� arasında� 24a-3;� arasında� 33b-8;� arasında� 3b-9;� arasında� 40b-3;� arasında� 6a-5;�

arasında� 6a-9;� arasında� 9a-6;� arasından� 21b-1;� ardınca� 30a-7;� ardınca� 39b-6;� ardınca� 5b-9;� ardında�

25a-9;� ardında� 26a-3;� ardında� 4b-2;� ardında� 57b-3;� ardından� 4b-9;� ardında� 49a-2;� Xarefe� güni� 4a-2;�

arPası�58b-7;�arPasın�52b-8;�āstānesi�71b-6�hc;�atdıġı�103a-3�hc;�atduġı�47b-2;�ayaġınıñ�17b-4;�ayaPları�

108a-1� hc;� ayaPların� 107b-9� hc;� āyet-i� kermesi� 112b-3� hc;� āyet-i� kermesin� 59a-3;� āyetin� 29a-9;�

baġçeleri�70a-4�hc;�baġçeleri�75b-4�hc;�baġçeleri�88b-9�hc;�baġçeleri�91a-5�hc;�baġçesi�74a-6�hc;�baġçesi�

77a-7�hc;�baġçesi�80a-7�hc;�baġçesi�94a-1�hc;�bāPsin�34a-7;�bāPsin�42a-7;�barmaġı�43a-9;�barmaġınıñ�

43a-9;� barmaġıyla� 110b-5� hc;� bafdıġı� 108a-1� hc;� bașılara� 82a-9� hc;� bașına� 49a-4;� bașında� 75a-2� hc;�

bāșında�7b-9;� batmasına�38b-6;� bayrām�güni� 30b-1;� bayrām�güni� 42a-5;� bayrām�güni� 44b-8;� bayrām�

güni� 45a-5;� bayrām� güni� 46b-1;� bayrām� güni� 4a-5;� bayrām� irtesi� 46b-4;� baXżısı� 2b-3;� baXżısı� 2b-5;�

baXżısın� 15a-9;� baXżısına� 34a-5;� bedeni� 14b-7;� bedeninde� 14a-7;� bedenine� 18a-6;� bedeniniñ� 15b-5;�

beline�11b-4;�beraberinde�22a-9;�beraberinde�22b-3;�beraberinde�23a-2;�beraberine�21b-7;�beraberine�

21b-9;� beyninde� 76a-4� hc;� beyninde� 96b-9� hc;� beyti� 109b-9� hc;� beziniñ� 9a-2;� bıyıġın� 11a-5;�
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bilmedügünden�7b-1;�bilmesi�14a-5;�biri�105a-5�hc;�biri�106a-4�hc;�biri�107a-4�hc;�biri�107a-5�hc;�biri�

10b-5;�biri�12a-6;�biri�3a-9;�biri�44a-6;�biri�45b-7;�biri�8b-2;�biri�8b-3;�biri�8b-5;�birin�11b-4;�birin�11b-5;�

birin�15b-8;�birin�45b-7;�birin�5b-4;�birin�7a-8;�birin�8a-7;�birin�9b-8;�birinde�14b-9;�birine�11b-5;�birine�

12a-3;�birine�12a-5;�birine�15a-2;�birine�15a-5;�birine�15a-9;�birine�16a-1;�birine�16a-4;�birini�66b-1�hc;�

boġazından� 93b-7� hc;� boġazları� 88a-4� hc;� boġazları� 89a-7� hc;� Bolavādn� Köprüsi� 70a-9� hc;�

boyunlarında� 16b-3;� bölügi� 14a-7;� bölügi� 14b-6;� bölügi� 15b-5;� bürkesi� 84b-1� hc;� bürkesi� 86a-3� hc;�

bürkesi�86b-5�hc;�bürkesi�96a-6�hc;�büstānı�70a-5�hc;�büstānı�74b-8�hc;�büstānı�77a-8�hc;�cāmiXi�74b-7�

hc;�cāmiXi�75a-8�hc;�cāmiXi�75b-7�hc;�cāmiX-i�șerfi�72b-3�hc;�cāmiX-i�șerfi�74b-3�hc;�cāmiX-i�șerfi�76a-3�

hc;�cāmiX-i�șerfi�77a-6�hc;�cāmiX-i�șerfi�79b-1�hc;�cāmiX-i�șerfi�79b-7�hc;�cāmiX-i�șerfi71a-1�hc;�cānib-i�

yemninde� 106a-7� hc;� cānibinde� 109a-4� hc;� cānibinde� 34b-6;� cānibinde� 47a-1;� cānibinde� 75a-2� hc;�

cānibinden�110b-1�hc;�cānibinden�50b-4;�cānibindendir�112a-3�hc;�cānibine�105a-2�hc;�cānibine�105a-3�

hc;� cānibine� 112a-4� hc;� cānibine� 20b-5;� cānibine� 47a-5;� cānibine� 52b-8;� cedd-i� Xālleri� 69a-1� hc;�

cemXinde�25a-2;�cevānib-i�erbaXası�90b-3�hc;�cevānib-i�erbaXasında�105b-3�hc;�Ceydūn�ırmaġı�74b-9�hc;�

cisri�76b-4�hc;�cisri�77a-5�hc;�cümlesi�103a-7�hc;�cümlesi�111a-3�hc;�cümlesi�113a-3�hc;�cümlesi�113a-6�

hc;�cümlesi�43b-7;�cümlesi�57b-6;�cümlesi�69a-9�hc;�cümlesi�81b-7�hc;�cümlesi�82a-5�hc;�cümlesi�91b-6�

hc;� cümlesin� 92a-4� hc;� çadırlarında� 34a-1;� çarșusı� 70b-3� hc;� çarșusı� 70b-9� hc;� çarșusına� 104b-6� hc;�

çarșusına�104b-7�hc;�çıPduġı�88a-7�hc;�çiçegi�96a-9�hc;�çorbası�77a-7�hc;�çöli�85b-7�hc;�dedikleri�34b-5;�

degirmanı�109b-7�hc;�depesinde�110b-2�hc;�depesinde�77b-1�hc;�dere� içi�84b-5�hc;�dere� içi�85b-2�hc;�

dere�içinde�87a-3�hc;�dereceleri�27b-1;�dereceleri�29a-8;�dibi�43b-9;�dibine�43b-8;�dibine�44a-4;�dibine�

44a-7;�dördinde�8b-9;�duXāların�29a-9;�duXāsı�102b-1�hc;�duXāsın�25b-5;�duXāsınıñ�35a-8;�dügmesin�17b-

7;�dükkānı� 109b-9�hc;�dünyā� kelāmı�12a-8;� edigin�17b-5;� efXāli� 6b-9;� efXālinden�16b-9;� ehemmi�2b-8;�

ehl-i�medne�cüccācı�90b-1�hc;�ehline�62b-7;�eli�21b-1;�eli�21b-7;�elin�21a-5;�elin�21b-9;�elin�24a-1;�elin�

27b-6;�elin�53a-2;�eline�43a-5;�eline�46b-9;�eliniñ�22a-4;�elleri�22a-1;�ellerin�19b-8;�ellerin�21a-9;�ellerin�

21b-5;� ellerin� 35a-3;� emāli� 81b-6� hc;� emn� olmasına� 60b-2;� eșigin� 50b-2;� eteginde� 110a-2� hc;� eirāfı�

40a-6;�eirāfı�76b-9�hc;�eirāfı�86b-6�hc;�eirāfı�87a-3�hc;�eirāfı�96a-7�hc;�eirāfında�74a-3�hc;�eirāfında�83a-

4�hc;�eirāfında�86b-7�hc;�evādirinde�107a-8�hc;�evine�62b-7;�evine�63a-1;�evine�63a-3;�evvelinde�41a-4;�

evvelkisi�3b-8;�evvelkisi�5b-6;�eyledigi�109a-5�hc;�eyledigi�109a-9�hc;�eyvesi�83a-4�hc;�eyyāmında�83a-1�
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hc;�eyyāmlarında�71a-4�hc;�enāsında�35a-6;�evābın�11b-2;�evābın�18b-4;�evābın�29b-8;�evābın�5b-2;�

fāriġ�olduġi�7b-7;�farżı�102b-8�hc;�farżın�33b-4;�farżına�10b-1;�farżına�33b-2;�farżını�10a-8;�farżları�3a-8;�

fażā’ili�92a-2�hc;� fuParāsına�51a-7;�ġayrı�111a-3�hc;�ġayrı�73a-9�hc;�ġayrı�88b-1�hc;�geldigi�109b-6�hc;�

getürdigi�98b-8�hc;�gevdesin�11a-5;�geydigi�18a-2;�geydigine�14b-5;�gicesi�106b-9�hc;�gicesi�107a-2�hc;�

gicesi�9a-7;�gögsin�27a-4;�gözin�108a-3�hc;�gözinden�35a-7;�gözinden�62b-4;�gözlerin�53a-3;�güni�100a-2�

hc;�güni�102a-2�hc;�güni�103a-2�hc;�güni�103a-6�hc;�güni�103b-5�hc;�güni�106b-6�hc;�güni�106b-8�hc;�

güni� 107a-2�hc;� güni� 107a-4�hc;� güni� 107a-5�hc;� güni� 112a-2�hc;� güni� 16b-6;�güni� 29b-9;� güni� 30b-5;�

güni�45b-3;�güni�45b-4;�güni�47b-4;�güni�48a-2;�güni�6a-4;�güni�6a-9;�güni�98a-2�hc;�güni�9a-8;�günidir�

100a-3�hc;�günidir�103b-6�hc;�günidir�6a-2;�günleri�75a-9�hc;�günlerinde�112a-1�hc;�günlerinde�71b-7�

hc;� günlerinde�72a-6�hc;� günlerinde�72a-7�hc;� günlerinde�73b-7�hc;�günlerinde�74b-3�hc;� günlerinde�

9b1;�cac�mevsimi�29b-8;�cac�niyetiyle�97a-9�hc;�caccıñ�30a-7;�caccınıñ�35a-9;�cāceti�59a-6;�cācetin�13a-

4;� cācetin� 27a-6;� cacları� 14a-9;� caPPı� 41a-1;� caPPında� 112b-4� hc;� caPPında� 92a-3� hc;� cālini� 63a-6;�

cammāmı�68a-5�hc;�cammāmı�68b-8�hc;�cammāmı�71a-7�hc;�cammāmı�72b-3�hc;�cammāmı�74b-7�hc;�

cammāmı�75b-7�hc;�cammāmı�76a-3�hc;�cammāmı�79b-8�hc;�canef�micrābı�81a-6�hc;�dāneleri�109b-4�

hc;�dānı�73a-5�hc;�dānı�74b-8�hc;�dānı�76a-2�hc;�dānı�76b-8�hc;�dānı�77a-7�hc;�dānı�79b-2�hc;�dānı�79b-7�

hc;�dānları�70b-3�hc;�dānları�70b-9�hc;�dānları�72b-3�hc;�dānları�75b-7�hc;�careketinden�44a-9;�casef�

olduġı�88a-9�hc;�daiiıyla�79a-2�hc;�daiiıyla�80b-9�hc;�havāsı�66a-4�hc;�havāsı�70a-6�hc;�havāsı�71a-4�hc;�

havāsı�72a-7�hc;�havāsı�72b-9�hc;�havāsı�74b-4�hc;�havāsı�75b-3�hc;�havāsı�76a-1�hc;�havāsı�77b-4�hc;�

havāsı�78a-2�hc;�havāsı�79b-4�hc;�havāsı�80a-6�hc;�havāsı�83a-3�hc;�havāsı�85a-6�hc;�havāsı�90b-5�hc;�

havāsı� 95b-7� hc;� cayātlarında� 92a-1� hc;� cażretini� 51b-8;� cażretleri� 104a-9� hc;� cażretleri� 112a-8� hc;�

cażretleri�65b-6�hc;�cażretleri�66a-1�hc;�cażretleri�67b-8�hc;�cażretleri�71b-9�hc;�cażretleri�76b-5�hc;�

cażretleri�78a-8�hc;�cażretleri�94a-4�hc;�cażretleri�98a-9�hc;�cażretlerin�51b-4;�cażretlerinden�62b-3;�

cażretlerine� 39b-5;� cażretlerine� 57a-1;� cażretlerine� 57a-7;� cażretlerine� 57b-4;� cażretlerine� 57b-8;�

cażretlerine�61a-9;�cażretlerine�61b-2;�cażretleriniñ�109b-4�hc;�cażretleriniñ�109b-8�hc;�cażretlerinin�

34b-9;�cażretleriniñ�80a-1�hc;�cażretleriniñ�81a-2�hc;�hicret�itdikleri�112a-9�hc;�cuPūP-u�Xibādı�101b-4�

hc;�durmālıPları�91a-5�hc;�durması�93b-9�hc;�durması�94b-1�hc;�dufūfunda�90b-7�hc;�cüccācı�94a-8�hc;�

cüccācı�95a-6�hc;�cüccācıyla�94a-8�hc;�ırmaġı�74a-8�hc;�iXādesi�44a-1;�iXādesi�44a-7;�iXādesi�47b-9;�iXādesi�
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48a-7;�iXānetiyle�107b-6�hc;�icin�21b-7;�içi�111b-6�hc;�içi�99a-5�hc;�için�22a-1;�için�22a-4;�içinde�107b-3�

hc;�içinde�108b-7�hc;�içinde�109a-3�hc;�içinde�111b-2�hc;�içinde�112b-6�hc;�içinde�69a-5�hc;�içinde�75a-7�

hc;� içinde� 76a-8� hc;� içinde� 78b-1� hc;� içinde� 79a-6� hc;� içinde� 87a-7� hc;� içinde� 87b-3� hc;� içinde� 8a-2;�

içinde�95b-2�hc;�içinde�99a-6�hc;�içindedir�79a-3�hc;�içinden�74a-8�hc;�içinden�86a-4�hc;�içinden�86a-5�

hc;� içine� 108a-2� hc;� içine� 88b-8� hc;� icrām� ucuna� 102a-1� hc;� idtilāfı� 5b-6;� iPāmet� olunduġına� 20b-1;�

iPāmet�olunduġuna�20b-4;�ikincisi�3b-9;�ikindü�vaPtinde�34a-3;�ikindü�vaPtinde�34a-9;�ikindü�vaPtine�

100b-2�hc;�ikisi�105b-4�hc;�ikisi�10b-5;�ikisin�24b-2;�ikisinde�26a-5;�ili�27a-5;�Ximāreti�72b-3�hc;�Ximāreti�

79b-8�hc;�inciri�77a-2�hc;�ipligi�78a-1�hc;�irdigi�113a-7�hc;�irtesi�45a-3;�irtesi�47b-7;�irtesi�güni�99b-1�hc;�

İsmāXl�Pariyyesi�72a-3�hc;�ismi�111a-7�hc;�ismidir�111a-7�hc;�ismine�87b-9�hc;�itdügi�41a-9;�itmāmından�

104a-6� hc;� ittifālında� 104b-7� hc;� ittifālında� 105a-5� hc;� ittifālında� 110a-9� hc;� ittifālındadır� 105a-5� hc;�

izārı�11b-7;�ieniyle�107b-3�hc;�kaXbe�Papusı�22b-3;�Pabūline�35a-9;�Padir�gicesi�107a-5�hc;�Pādir�olduġı�

18a-8;�Pādir�olduġı�18b-1;�Pādir�olduġı�41b-2;�Pādir�olduġı�51a-6;�Pādir�olduġına�33a-3;�kāfirlerinden�

112b-2�hc;�Paftānın�17b-7;�PalXa�dibinde�87a-5�hc;�PalXa�içinde�87a-4�hc;�PalXa�Polı�87a-9�hc;�PalXası�71b-

2�hc;�PalXası�76a-7�hc;�PalXası�80b-1�hc;�PalXası�83b-5�hc;�PalXası�88b-7�hc;�PalXasından�85a-2�hc;�Palbine�

52a-8;�Palbine�53a-7;�Papu�arasına�22b-2;�Papu�yanında�69a-6�hc;�Papusı�105b-1�hc;�Papusı�105b-6�hc;�

Papusı�105b-8�hc;�Papusı�105b-9�hc;�Papusı�112b-5�hc;�Papusı�93a-5�hc;�Papusıdur�104b-6�hc;�Papusına�

106b-2�hc;�Papusına�51a-3;�Papusına�96b-8�hc;�Papusına�97a-3�hc;�Papusından�27a-9;�Papusından�99a-4�

hc;�Papusınıñ�106a-6�hc;�Parnı�49a-3;�Parșusına�100b-2�hc;�Parșusında�106b-1�hc;�Parșusındadır�105a-5�

hc;�Parșusındadır�105b-8�hc;�Pafaba�Purbında�70b-5�hc;�Pafabası�78b-3�hc;�Pafdı�43b-9;�Pāsıġında�11a-

7;�Patında�45a-4;�Patında�60a-9;�Pavmi�88a-6�hc;�Pavmi�88b-5�hc;�Payanıñ�içinde�111b-4�hc;�kenārı�82a-

7�hc;�kenārına�95a-5�hc;�kenārında�75b-2�hc;�kenārında�76a-5�hc;�kenārında�83b-6�hc;�kenārından�42a-

8;�Pırıġı�19a-1;�Pıtındayım�35b-4;�Pıymetin�15a-7;�Pıymetin�15a-8;�Pıymetin�16a-2;�kisesi�11b-8;�Polları�

87b-3� hc;� Poltuġı� 9a-2;� Poltuġında� 11a-6;� Ponaġında� 52a-5;� PorPusından� 43b-4;� köșesidir� 106a-8� hc;�

köșesine�106a-9�hc;�Pudreti�62b-6;�Pudssinde�35b-2;�Pulaġı�21b-7;�Pullarına�104b-1�hc;�Pulumı�37a-3;�

Pulumuñ� 35b-3;� Purāları� 85a-7� hc;� Purbānı� 17a-5;� Purbānı� 17a-8;� Purbānın� 16b-5;� Purbānın� 45b-1;�

Purbānın� 6b-2;� Purbānından� 17a-2;� Purbānından� 17a-6;� Purbında� 104b-6� hc;� Purbında� 105a-4� hc;�

Purbında� 110a-2� hc;� Purbında� 33a-1;� Purbında� 34b-4;� Purbında� 42a-4;� Purbında� 69b-6� hc;� Purbında�
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80b-6�hc;�Purbında�81a-5�hc;�Purbında�84b-1�hc;�Purbında�87b-4�hc;�Purbında�89b-6�hc;�Puyunuñ�fuyı�

66a-6�hc;�Küçek�ayası�88b-2�hc;�kürkin�17b-6;�lāzım�geldigin�7b-2;�libāsın�14b-1;�libāsın�14b-4;�libāsın�

14b-8;�libāsın�15b-2;�libāsın�16a-8;�libāsın�18a-1;�libāsın�52a-5;�libāsın�5a-7;�lisānı�21a-1;�mā-beyninde�

111a-5�hc;�mā-beyninde�78a-4�hc;�mā-beyninde�92b-4�hc;�mā-beyninde�93a-7�hc;�Macāl�oġulları�69a-5�

hc;� macallelerinde� 89b-7� hc;� macallerinde� 92a-6� hc;� macalli� 113a-2� hc;� macallinden� 102b-6� hc;�

macalline� 103a-2� hc;� macalline� 43b-4;� macalline� 48a-7;� macfeli� 106a-9� hc;� maPāmı� 80a-1� hc;�

maPāmıdır� 81a-8� hc;� maXmūr� olduġın� 52a-8;� maXnāsın� 36a-1;� mekānına� 97a-7� hc;� Mekke� șehrinden�

30b-7;� menzilesindedir� 60b-5;� Menzil-i� Meymūn� Ovası� 94b-9� hc;� Menzil-i� āX� facrāsı� 86a-7� hc;�

mesā’ili�2b-8;�mescidinde�60b-1;�mevPıfıdır�34b-9;�meyvesi�70a-5�hc;�meyvesi�71b-4�hc;�meyvesi�73a-1�

hc;� meyvesi� 75b-5� hc;� meyvesi� 77a-1� hc;� meyvesi� 77a-8� hc;� meyvesi� 77b-9� hc;� meyvesi� 85a-8� hc;�

meehebine�2a-2;�micrāb�dvarı�81a-4�hc;�miPdārı�42b-1;�miPdārı�43a-7;�miPdārı�43b-3;�miPdārı�47a-2;�

miPdārı�62b-6;�Minā�günlerinde�46b-3;�mināresi�105b-2�hc;�mili�80a-6�hc;�monlāsı�100b-6�hc;�murād�

itdigi�98b-6�hc;�murādı�17a-4;�mufhaf-ı� șerfleri�81a-2�hc;�muvācehesine�58b-1;�muvācehesine�58b-8;�

müyesser�olduġı-çün�63a-5;�namāzı�101b-1�hc;�namāzı�10a-3;�namāzı�33b-6;�namāzın�31b-3;�namāzın�

40a-9;�namāzına�40b-5;�namāzında�25b-4;�namāzını�100a-9�hc;�namāzlarınıñ�10b-4;�nāmında�69b-9�hc;�

nāmında�87a-7�hc;�nefXi�2b-2;�nefsi�28b-2;�nefsinde�2b-5;�nevXi�8b-2;�niyetiyle�97a-8�hc;�niyyetiyle�49a-1;�

oġlı�98b-5�hc;�oPuduġı�29a-9;�oldıġı�110b-5�hc;�oluġı�23a-2;�oluġı�24b-8;�omuzı�21b-9;�omuzından�11b-

4;� omuzından� 17b-8;� on� sekizi� 3b-4;� orta� yerinde� 17b-4;� orta� yerinde� 80b-5� hc;� otuz� biri� 105b-4� hc;�

öñünde� 105b-6� hc;� öñünde� 66a-5� hc;� öñünde� 81a-6� hc;� öñünde� 86a-3� hc;� öñündedir� 104b-7� hc;�

öñünden� 73b-1� hc;� öñünden� 74a-2� hc;� öñünden� 74b-9� hc;� öñünden� 76b-3� hc;� öñünden� 76b-9� hc;�

öñünden�77a-5�hc;�öñünden�77b-3�hc;�öñünden�77b-7�hc;�öñünden�79b-2�hc;�öñünden�86b-5�hc;�öñüne�

18b-6;�öñüne�93b-8�hc;�örtüsine�27a-5;�öyle�eeānı�33a-7;�öyle�namāzını�100a-8�hc;�öyle�vaPtinde�10b-9;�

öyle�vaPtinde�34a-2;�öyle�vaPtinde�34b-2;�Xözri�16a-6;�pābucın�17b-5;�Piriniç�Ovası�87b-9�hc;�Ramażan�

bayrāmından�7a-6;�rāżı�olmaların�41a-3;�red�itdügin�53a-7;�refPleri�11b-9;�ridāsı�11b-5;�fabāc�namāzı�

4a-5;�fabāc�namāzın�101b-5�hc;�façı�7b-9;�façın�46a-9;�façın�7a-4;�façın�7b-8;�faġ�cānibinde�32a-9;�fāġ�

elin�21b-7;�faġ�eliyle�23b-8;�faġına�22a-5;�faġına�44b-7;�faġına�56b-9;�faġına�57a-6;�faġına�5a-5;�fācibi�

17a-2;� fācibi�17a-6;� faPalından�19a-3;� sākin�oldıġı�109b-5�hc;� saXyın�30a-7;� saXyinden�7b-7;�Sebt�güni�
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106b-6� hc;� sekizi� 3b-4;� selām� virdügi� 57b-8;� selāmın� 53a-6;� silkine� 3a-3;� folına� 44b-6;� folına� 57b-9;�

folına�58b-5;�fuları�68b-1�hc;�fuları�70a-4�hc;�fuları�71a-2�hc;�fuları�71a-6�hc;�fuları�72b-9�hc;�fuları�73a-

9;�fuları�73b-5�hc;�fuları�75b-9�hc;�fuları�80a-7�hc;�fuları�82b-3�hc;�fuları�90b-4�hc;�fuları�93b-9�hc;�fuları�

94b-2�hc;�sūresi�111b-7�hc;�sūresi�99a-8�hc;�fuyı�111b-9�hc;�fuyı�66b-8�hc;�fuyı�68a-1�hc;�fuyı�68a-5�hc;�

fuyı�68b-7�hc;�fuyı�69b-2�hc;�fuyı�73a-6�hc;�fuyı�75b-6�hc;�fuyı�79a-8�hc;�fuyı�79b-8�hc;�fuyı�80b-7�hc;�fuyı�

83a-9�hc;� fuyı�83b-3�hc;� fuyı�84a-3�hc;� fuyı�84a-7�hc;� fuyı�84b-2�hc;� fuyı�84b-6�hc;� fuyı�85a-2�hc;� fuyı�

85a-5�hc;� fuyı�86a-3�hc;� fuyı�87a-6�hc;� fuyı�87b-5�hc;� fuyı�89a-3�hc;� fuyı�91a-1�hc;� fuyı�93b-1�hc;� fuyı�

95a-5� hc;� fuyı� 95b-6� hc;� fuyı� 96a-3� hc;� fuyı� 96a-6� hc;� fuyıdır� 72a-6� hc;� fuyın� 21b-2;� süleymāniyye�

medresesi� 104b-6� hc;� Süneni� Pariyyesi� 78a-5� hc;� sünneti� 10a-6;� sünnetin� 33a-8;� sünnetin� 40b-4;�

sünnetinden10a-7;�sünnetleri�8b-1;�Șai�deryāsı�95a-5�hc;�șaviı�4b-8;�șavi-ı�evvelinde�8b-7;�șaviıdır�4b-7;�

șaviında� 25a-1;� șehri� 108b-7� hc;� șehri� 109a-3� hc;� șehri� 110a-9� hc;� șehrinden� 51a-6;� șehrine� 19a-6;�

șeklinde�82a-8�hc;�șenligi�76a-9�hc;�șey’i�73a-2�hc;�șey’i�84a-1�hc;�iaġ�eteginde�99a-4�hc;�iaġ�içi�73a-8�hc;�

iaġı�109a-4�hc;�iaġı�110a-2�hc;�tacaPPıPı�18a-9;�tacaPPuPı�18b-2;�tadtı�72b-5�hc;�iarafı�88b-4�hc;�iarafı�

89a-8�hc;�iarafı�90b-9�hc;�iarafı�93b-6�hc;�iarafına�47a-7;�iarafında�102a-7�hc;�tardana�çorbası�82b-4�hc;�

iarPi�2a-5;� iarPi�2a-8;� iașını�102a-9�hc;� iașrasında�108b-7�hc;� iașrasında�91b-7�hc;� iașrasından�78b-2�

hc;�iavāf�namāzı�25a-9;�iavāf�namāzı�4b-3;�iavāf�namāzın�49a-3;�iavāf�namāzın�8a-8;�iavāf�namāzından�

26b-7;� iavāf�namāzından�27a-7;� iavāf� ziyāreti� 45a-8;� iavarı� 35a-1;� te’rindendir� 90a-9�hc;� tedārikine�

104a-8�hc;�tekāsülüne�2b-4;�iırnaġın�11a-5;�iopları�75a-9�hc;�iurduġı�41a-5;�türksiniñ�2b-3;�ibi�52a-6;�

ucıyla�43a-9;�ucun�9a-2;�uçların�11b-5;�Xumre�iavāfına�20b-7;�Xumre�iavāfına�21a-1;�umuzı�9a-3;�umuzı�

9a-4;� umuzların� 8b-8;� ücretin� 17a-4;� ümdiyle� 7a-7;� üstünde� 32b-9;� üstünde� 35a-1;� üstüne� 11b-7;�

üstüne� 27b-1;� üstüne� 29a-8;� üstüne� 49a-5;� üstüne� 9a-3;� üzerinde� 102a-6� hc;� üzerinde� 112a-4� hc;�

üzerinde�52b-9;�üzerinde�69b-8�hc;�üzerinde�78a-6�hc;�üzerinde�82b-9�hc;�üzerinde�93a-5�hc;�üzerinde�

97a-1�hc;�üzerinde�99b-4�hc;�üzerine�18a-2;�üzerine�21a-9;�üzerine�44a-6;�üzerine�59b-2;�üzüm�iurșısı�

68a-9� hc;� üzümi� 77a-8� hc;� vācibleri� 3b-3;� vaXd-ı� Xajmi� 26a-8;� vaPfesin� 41b-7;� vaPfesinde� 36b-5;�

vaPfesine� 101a-9� hc;� vaPti� 106a-5� hc;� vaPti� 40b-6;� vaPti� 44b-8;� vaPti� 47b-6;� vaPtinde� 100a-3� hc;�

vaPtinde� 10b-3;� vaPtinde� 11a-1;� vaPtinde� 33b-6;� vaPtinde� 34b-2;� vaPtinde� 4a-6;� vaPtine� 101b-1� hc;�

vaPtine� 102a-3� hc;� vālidesi� 69a-8� hc;� vaffı� 80a-9� hc;� vilāyetine� 48b-9;� vuPūXı� 19a-5;� yaġı� 94b-2� hc;�
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yaġmur� fuyudur� 84b-2� hc;� yaPasında� 78b-3� hc;� yanında� 111b-6� hc;� yanında� 34b-6;� yanında� 3b-5;�

yanında�3b-6;� yanında�48b-2;� yanında�51a-5;� yanında�59a-2;� yanında�94b-7�hc;� yanından�5a-4;� yatsu�

namāzın�101a-7�hc;�yaylası�73b-3�hc;�yaylası�73b-4�hc;�yeñlerin�17b-7;�yeri�90b-9�hc;�yeridir�70a-1�hc;�

yeridir� 73a-2� hc;� yeridir� 74b-5� hc;� yeridir� 95a-6� hc;� yerinde� 32a-9;� yerindeki� 40a-5;� yerinden� 17b-5;�

yerinden�19a-1;�yerine�104b-6�hc;�yerine�15b-7;�yerine�16a-6;�yerine�44a-9;�yerine�44b-2;�yerleri�76b-1�

hc;�yerleri�86a-4�hc;�yol�üzerinde�65b-7�hc;�yolı�110b-2�hc;�yolı�112a-3�hc;�yolı�68a-2�hc;�yolı�69b-7�hc;�

yolı�82b-7�hc;�yolı�83b-8�hc;�yolları�73a-6�hc;�yolları�89a-7�hc;�yüzin�108a-3�hc;�yüzin�18b-5;�yüzin�21b-8;�

yüzin�47a-3;� yüzin�52b-8;� yüzin�5b-3;� yüzine�18b-6;� yüzine� 49a-4;� yüzün�27b-2;� zamānında�88b-6�hc;�

jannı�35b-3;�żarar�gelmesinden�18a-7;�żararı�48a-6;�eikir�olunduġı�105b-1�hc;�ziyādesin�63a-8;�ziyāreti�

108b-8�hc;�ziyāretine�92a-2�hc;�zneti�13b-8;�evābı�10a-1;�evābı�61a-6;�urd�ulaġı�75a-7�hc;�

+sIz+sIz+sIz+sIz����

cisābsız�20a-7;�cisābsız�41b-6;�issüz�67a-9�hc;�issüz�74a-1�hc;�issüz�76b-1�hc;�mürü’etsizlikdir�42a-3;�

+șAr+șAr+șAr+șAr����

yedișer�103a-7�hc;�

----AAAA����

bataiururken�39a-2;�gömePoya�46b-1;�Pıya�mı�bilür�7b-5;�varagele�29b-2;�

----AAAA����

āb-dest�ala�46b-7;�Xafv�oluna�113a-9�hc;�ala�11b-3;�ala�42a-8;�ala�43a-6;�afa�11b-5;�ata�43b-1;�ata�47a-3;�

ata�47b-2;�ata�47b-5;�bașlaya�29b-4;�bile�48b-8;�binā�olmaya�43b-9;�büyük�olmaya�42a-9;�cānibine�ide�

52b-8;�cemiX�eyleyem�2b-9;�çıPa�27b-1;�çıPa�29a-8;�çıPara�11b-3;�çoP�ide�51b-7;�dādil�ola�19b-6;�dādil�

ola� 63a-1;�dādil� olmaya�62b-8;�deye�12b-6;�dibi�ola� 43b-9;�dileye�13a-4;�dileye�27a-6;�dimeye�25b-1;�

diñleye�33b-1;�diñleye�46b-9;�diye�43b-2;�diye�52b-4;�diye�56b-6;�diye�56b-8;�diye�58a-1;�diye�58b-3;�diye�

59a-6;�diye�59b-3;�diye�61a-1;�diye�61b-3;�diye�63a-3;�döke�49a-5;�döne�46b-2;�duXā�ide�20a-9;�duXā�ide�

28b-3;�duXā� ide�29b-5;�duXā� ide�41b-4;�duXā� ide�47a-5;�duXā� ide�47a-8;�duXā� ide�47b-4;�duXā� ide�51a-5;�

duXā�ide�61a-4;�duXā�oluna�82a-5�hc;�duXā�oluna�94b-9�hc;�envāX-ı� Xibādātdan�ide�48b-7;�envāX-ı� Xibādet�
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ide� 60a-8;� eyleye� 63a-7;� ġāfil� olmaya� 25a-2;� ġaflet� olunmaya� 101b-3� hc;� ġaflet� olunmaya� 67a-6� hc;�

ġaflet�olunmaya�68b-3�hc;�ġaflet�olunmaya�72a-1�hc;�geçe�23b-9;�gele�21a-5;�gele�26b-8;�gele�27b-1;�

gele�29a-7;�gele�34b-3;�gele�43a-7;�gele�47a-2;�gele�47a-6;�gele�47b-1;�gele�58b-2;�gele�59a-8;�gelmeye�

58b-8;�geye�29b-8;�geymeye�18a-7;�gide�32a-8;�gide�46b-2;�gide�50b-5;�gidere�11a-7;�gire�107b-6�hc;�gire�

30a-1;�gire�52b-1;�gire�52b-5;�giye�18a-9;�giye�52a-6;�gömePoya�46b-1;�ġusul�ide�11a-8;�ġusul�ide�33a-5;�

ġusul� ide�46b-6;�ġusul� ide�52a-4;�ġusul� ide�52a-5;�dāl�olunmaya�100b-4�hc;�dāl�olunmaya�94b-6�hc;�

careket�eyleye�104b-5�hc;�cāfıl�ola�59a-7;�datim�ide�29b-4;�caear�ide�60a-7;�ıfiıbāX�ide�25a-2;�iXāde�ide�

40b-8;�icrā�ide�31b-7;�içe�26b-9;�ide�41b-2;�ihtimām�oluna�92b-8�hc;�ihtimām�oluna�93a-7�hc;�icżār�ide�

52a-8;�icżār�ide�53a-7;�iki�rekXat�taciyyetü'l-mescid�Pıla�33a-6;�iPtidā�ide�10a-9;�iPtidā�ide�10b-2;�iPtidā�

ide�33b-3;�iPtidā�ide�34a-6;�ine�33a-2;�is[t]ilām�ide�50b-3;�isteye�62b-4;�kaXbeden�yaña�ide�27b-2;�Pabūl�

ide�7b-6;�Pādir�olduġına�33a-3;�Paldura�35a-4;�Palmaya�59a-6;�Parșu�ide�47a-4;�kese�11a-5;�kese�45b-1;�

Pıla�11a-1;�Pıla�25b-1;�Pıla�33b-5;�Pıla�34a-7;�Pıla�34a-9;�Pıla�34b-3;�Pıla�40b-1;�Pıla�40b-2;�Pıla�40b-3;�

Pıla�40b-5;�Pıla�40b-9;�Pıla�44b-7;�Pıla�46b-7;�Pıla�52b-6;�Pıla�63a-1;�Pılına�33b-7;�PırPa�7b-8;�Pona�31b-

2;�Pona�40a-8;�Poya�48b-3;�maXlūm�ola�10a-2;�maXlūm�ola�13b-9;�maXlūm�ola�16b-4;�maXlūm�ola�17b-9;�

MaXlūm� ola� 1b-6;� mesc� ide� 23b-8;� meșġūl� ola� 33a-4;� meșġūl� ola� 41a-1;� meșġūl� oluna� 93a-2� hc;�

münselik�olam�3a-3;�müyesser�eyleye�104b-1�hc;�namāz�Pıla�11b-1;�namāz�Pıla�48b-5;�namāz�Pıla�59b-

1;�namāz�Pıla�61a-5;�namāz�Pıla�62b-2;�namāz�Pıla�63a-4;�namāzı�Pıla�20b-2;�nidā�ide�59a-5;�niyyet�ide�

20b-6;�niyyet� ide�21a-1;�niyyet� ide�40b-5;�oPuya�108a-7�hc;�oPuya�12b-8;�oPuya�19a-7;�oPuya�19b-9;�

oPuya�22a-6;�oPuya�22a-9;�oPuya�22b-3;�oPuya�22b-7;�oPuya�23a-2;�oPuya�23a-9;�oPuya�23b-3;�oPuya�

24a-3;�oPuya�25b-5;�oPuya�26a-7;�oPuya�26a-9;�oPuya�27a-1;�oPuya�27b-3;�oPuya�27b-7;�oPuya�28b-5;�

oPuya�29a-1;�oPuya�29a-9;�oPuya�30b-8;�oPuya�31a-2;�oPuya�32a-3;�oPuya�32b-2;�oPuya�35b-8;�oPuya�

36b-4;�oPuya�37a-5;�oPuya�37b-4;�oPuya�38b-7;�oPuya�39a-2;�oPuya�39b-8;�oPuya�41b-3;�oPuya�45b-9;�

oPuya�46a-5;�oPuya�49a-7;�oPuya�50b-5;�olmaya�45b-9;�oluna�99b-1�hc;�öpe�21b-3;�öpe�21b-7;�öpe�50b-

2;�pāk�ide�11a-5;�refX-i�favt�itmeye�53a-8;�rücūX�ide�57b-9;�fadaPa�ide�15a-3;�fadaPa�ide�15a-6;�fadaPa�

ide�16a-3;�fadaPa�ide�16a-5;�fadaPa�ide�19a-1;�fadaPa�ide�19a-3;�fadaPa�ide�51a-7;�fadaPa�ide�62b-7;�

fadaPa�virile�66a-2�hc;�faPına�25a-6;�falavāt�getüre�39b-5;�falavāt�vire�31b-1;�falavāt�vire�59a-1;�farżla�

11b-4;�saXy� ide�30a-3;�saXy� ide�35a-7;�saXy� ide�62b-5;�sekizinci�güni�ola�30b-6;�selām�vire�57a-2;�selām�
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vire� 57a-7;� selām�vire� 60b-7;� selām�vire� 61a-4;� sünnetin�Pıla� 33a-8;� șükir� ide�63a-6;� șürūX� ide�20b-3;�

ialeb�eyleye�63a-9;�ialeb�ide�41a-3;�iaș�ala�47a-1;�iavāf�ide�20b-9;�iavāf�ide�30a-2;�iavāf�ziyāreti�ide�45a-

8;� iavāf-ı� ziyareti� ide�45b-1;� telbiye� ide�35a-6;� telbiye� ide�41a-9;� telbye� ide�13a-7;� telbye� ide�13a-9;�

teveccüh� ide�30b-7;� teveccüh� ide�31b-5;� teveccüh� ide�35a-5;� teveccüh� ide�39b-6;� teveccüh� ide�42b-2;�

teveccüh�ide�58b-6;�tırāș�ola�29b-8;�tırāș�ola�45a-7;�tırāș�ola�45b-1;�tırāș�ola�7b-8;�tırāș�olmaya�30a-9;�

tilāvet� oluna� 93b-4� hc;� iura� 18a-8;� iura� 34b-4;� iura� 41a-6;� iura� 43a-8;� iurmaya� 47b-3;� iblene� 52a-6;�

uzada�47a-9;�vara�33a-5;�vara�45b-2;�vara�60b-6;�vara�61a-3;�vara�61a-4;�varagele�29b-2;�varıncaya�91a-

3�hc;�vāfıl�ola�31a-2;�vire�15a-8;�vire�53a-9;�vire�58b-3;�virmeye�15a-9;�yaña�ide�22a-2;�yele�28b-9;�Yūy'e�

43a-6;�yürüde�8a-1;�yürüye�56b-9;�yürüye�57a-6;�jan�ide�35b-1;�ziyāde�ide�52a-2;�ziyāret�eyleye�99a-3�

hc;�ziyāret�ide�61a-3;�ziyāret�ideler�92b-2�hc;�ziyāret�oluna�109a-6�hc;�ziyāret�oluna�109a-9�hc;�ziyāret�

oluna� 109b-7� hc;� ziyāret� oluna� 109b-9� hc;� ziyāret� oluna� 110a-8� hc;� ziyāret� oluna� 110b-6� hc;� ziyāret�

oluna�111a-3�hc;�ziyāret�oluna�65b-7�hc;�ziyāret�oluna�66b-5�hc;�ziyāret�oluna�67a-6�hc;�ziyāret�oluna�

67b-8�hc;�ziyāret�oluna�68b-3;�ziyāret�oluna�69a-2�hc;�ziyāret�oluna�69a-9�hc;�ziyāret�oluna�70b-6�hc;�

ziyāret�oluna�72a-1�hc;�ziyāret�oluna�76b-6�hc;�ziyāret�oluna�78a-9�hc;�ziyāret�oluna�79a-1�hc;�ziyāret�

oluna�79a-4�hc;�ziyāret�oluna�80a-2�hc;�ziyāret�oluna�81b-7�hc;�ziyāret�oluna�91b-6�hc;�ziyāret�oluna�

94a-4�hc;�

----AcAkAcAkAcAkAcAk����

atacaP� iașlarıñ� 43b-6;� atılacaP� iașlar� 44b-5;� atılacaP� iașlar� 48a-2;� çıPacaP� vaPitde� 45b-6;� çıPacaP�

vaPitde�7a-1;� çıPacaP�zamānda�4a-8;�geymeyecek�bedenine�18a-6;�girecek�Papusı�112b-5�hc;�PılacaP�

miPdārı�42b-1;�PılacaP�zamān�9b-6;�Pırā’et�olunacaP�duXālar�96b-6�hc;�müstecāb�olacaP�madallelerdir�

99a-9�hc;�iavāf�olunacaP�macalde�105b-3�hc;�

----AkAkAkAk����

PonaP� 70a-1� hc;� PonaPda� 96a-9� hc;� PonaPdadır� 95b-3� hc;� PonaPdır� 94a-6� hc;� PonaPdır� 95b-4� hc;�

PonaPdır�96b-1�hc;�oturaP�73a-2�hc;�oturaP�74b-5�hc;�oturaP�85a-9�hc;�oturaP�91b-1�hc;�
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----AmAAmAAmAAmA----����

tırāș�olamadı7b-4;�

----AmAzAmAzAmAzAmAz����

icrāmdan�çıPamaz�97b-3�hc;�

----AnAnAnAn����

āfāPı� olana� 4a-9;� anda� bulunan� kimesne� 107b-5� hc;� anda� olan� direkler� 60a-9;� anda� olanlara� 60b-6;�

Babu'l-carām�beyninde�olan�97a-1�hc;�bilmeyen�10b-3;�bilmeyen�kimse�26a-6;� cānibinde�olan�47a-1;�

cānibinde�olan�75a-2�hc;�devșirilen�elli� ioPuz� iașdan�102a-8�hc;�duXālarda�geçen�tertb�24b-9;�ehem-i�

mühim� olan� 20a-6;� ehemm-i� mühim� olan� 41b-5;� ehemmi� olan� 2b-8;� ehl-i� Xilim� olana� 2a-3;� elzem�

olandandır�14a-6;�eirāfında�olan�köylerden�74a-3�hc;�fāriġ�olan�kimesne�7a-4;�giden�104b-2�hc;�giden�

112a-4� hc;� gidene� 48a-3;� caPPı� olan� 41a-1;� icrāmlanan� 30a-5;� idtilāfı� olan� 5b-6;� istiXmāl� iden� 3a-1;�

Pādir� olana� 4b-3;� Pādir� olmayan� 24b-1;� Palana� 48a-4;� Pārin� olan� 8a-4;� Pārin� olan� kimselere� 30a-6;�

Pārin�olan�kimseye�16b-5;�Pārin�olana�8b-4;�Parșusında�olan�106b-1�hc;�Pılanlar�34a-1;�Pılanlar�34a-2;�

Pum�içinde�olan�95b-2�hc;� lāzım�olan�104b-3�hc;�macall-i�rem�olan�43a-8;�macall-i�rem�olan�43b-7;�

madi�olan�11b-2;�majannetü'l-icābe�olan�42a-1;�maXeūr�olan�15b-7;�maXeūr�olanlardır�14b-7;�Mescid-i�

İbrāhm'e�gelen�kimse�34a-4;�Mescid-i�İbrāhm'e�gelmeyenler�33b-9;�meșhūr�olan�61a-2;�mucrim�olan�

13b-9;� mucrim� olan� 18a-5;� mucrim� olan� 18b-4;� mucrim� olan� 18b-7;� mucrim� olana� 17b-2;� mucrim�

olanlar�14a-6;�murād�iden�1b-6;�murād�iden�63a-9;�muXn�olan�3a-2;�mü’ekkede�olan�8b-3;�müfrid�bi'l-

cac� olana� 30a-4;� müfrid� bi'l-cac� olana� 6a-4;� mütemettiX� olan� 8a-3;� mütemettiX� olanlara� 6a-8;�

müttefaPun-Xaleyh� olan� 3b-7;� müyesser� olan� 108a-6� hc;� namāz� Pılana� 60b-2;� namāz� Pılana� 61a-6;�

niyyet�idene�6b-4;�niyyet�idene�6b-6;�niyyet�idene�7a-3;�oPuyana�26a-8;�oPuyandır�39b-7;�olan�kimesne�

18a-1;�orta�yerinde�olan�17b-4;�orta�yerinde�olan�32a-9;�öñünde�olan�66a-5�hc;� Xözri�olmayan�16a-6;�

Xözri�olmayanlardır�14a-7;�selām�virenleriñ�53a-6;�șühret�bulan�ismidir�111a-7�hc;�taXbr�olunan�69b-8�

hc;� taXbr� olunan� 82a-4� hc;� taXbr� olunan� 95b-8� hc;� iarafında� olan� 102a-7� hc;� iaș� uran� 69a-4� hc;�

iașrasında�olan�108b-8�hc;�iavarı�olana�35a-1;�iuran�107b-9�hc;�ümm�olana�2a-5;�üzerinde�olan�52b-9;�
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vāPıX�olan�51a-8;�varan�82b-5�hc;�yalıñuz�Pılan�kimse�10b-8;�yalıñuz� Xumre� ile�gelene�16b-8;�yaz�güni�

ziyārete�gelenler�112a-2�hc;�yemninde�olan�106a7�hc;�eikir�olunan�8a-6;�ābit�olan�81b-8�hc;�

----arararar����

aPar�fular�100a-4�hc;�aPar�fular�113a-1�hc;�aPar�fuları�70a-4�hc;�aPar�fuları�71a-6�hc;�aPar�fuları�75b-9�

hc;�aPar�fuyı�95a-5�hc;�

----ArArArAr----����

çıPara�11b-3;�çıParır�74b-1�hc;�çıParmamaP�5b-2;�çıParup�18a-3;�çıParur�77b-8�hc;�gidere�11a-7;�

----ArAkArAkArAkArAk����

giderek�51a-5;�selām�iderek�91a-8�hc;�selām�iderek�93b-3�hc;�silkerek�8b-8;�telbiye�iderek�104a-5�hc;�

telbiye� iderek� 19b-5;� telbiye� iderek� 32a-7;� tevcd� iderek� 100b-1� hc;� tevcd� iderek� 91a-8� hc;� tövbe�

iderek�59a-8;� yürüyerek�22a-5;� yürüyerek�28b-4;� yürüyerek�29a-7;� yürüyerek�52a-9;� eikrü'llāh� iderek�

101a-1�hc;�

----dIdIdIdI����

geldi�61a-5;�geldi�ise�29b-7;�geldise�20b-9;�geldise�30a-9;�geydise�16a-8;�giderler�idi�92a-2�hc;�Pıldı�92b-

6�hc;�mūcez-i�mudill�oldı�ise�2b-5;�mudtef�oldılar�112b-2�hc;�murād�itdim�2b-6;�müyesser�oldı�108a-5�

hc;� oPudı� 26a-4;� oPurlardı� 24a-6;� oPurlardı� 24a-9;� tacrr� olundı� 113a-8� hc;� tadt� oldı� 72b-7� hc;� tırāș�

olamadı7b-4;�yarlıġadım�37a-3;�

----dIKdIKdIKdIK����

alduġı�43a-5;�añlamaduġı�36a-1;�atdıġı�103a-3�hc;�atduġı�47b-2;�bafdıġı�108a-1�hc;�bilmedügünden�7b-

1;�çıPduġı�88a-7�hc;�dedikleri�34b-5;�didikleri�76a-5�hc;�didikleri�79a-5�hc;�eyledigi�109a-5�hc;�eyledigi�

109a-9�hc;�fāriġ�olduġi�7b-7;�geldigi�109b-6�hc;�geldikleri�101a-4�hc;�getürdigi�98b-8�hc;�geydigi�18a-2;�

geydigine�14b-5;�geydigine�15b-3;�casef�olduġı�88a-9�hc;�hicret�itdikleri�112a-9�hc;�iPāmet�olunduġına�

20b-1;�iPāmet�olunduġuna�20b-4;�irdigi�113a-7�hc;�itdügi�41a-9;�Pādir�olduġı�18a-8;�Pādir�olduġı�18b-1;�

Pādir�olduġı�41b-2;�Pādir�olduġı�51a-6;�Pādir�olduġına�33a-3;�lāzım�geldigin�7b-2;�maXmūr�olduġın�52a-
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8;�medfūn�olduPları�82a-2�hc;�murād�itdigi�98b-6�hc;�müyesser�olduġı-çün�63a-5;�oPuduġı�29a-9;�pāre�

oldıġı� 110b-5�hc;� red� itdügin�53a-7;� sākin�oldıġı� 109b-5�hc;� selām�virdügi� 57b-8;� iurduġı� 41a-5;� eikir�

olunduġı�105b-1�hc;�

----dIkcAdIkcAdIkcAdIkcA����

iPtiżā�itdikçe�69b-9�hc;�PırPmadıPça�7a-5;�Minā'da�olduPça�48b-4;�taġayyürü�zamān�ve�mekān�olduPça�

13b-3;�tamām�itmedikçe�97b-2�hc;�yaġmur�olduPça�112a-1�hc;�

----dIkdAdIkdAdIkdAdIkdA����

atdıPda�43b-8;� Xavdet�olunduPda�101b-8�hc;� çaldıPda�99a-1�hc;� çıPdıPda�13b-4;�dādil�olduPda�32a-8;�

dādil�olduPda�96b-3�hc;�döndükde�5b-8;�fāriġ�olduPda�17a-1;�fāriġ�olduPda�25b-5;�fāriġ�olduPda�46b-2;�

geldikde�110a-6�hc;�geldikde�62b-7;�geldikde�72b-6�hc;�girdikde�63a-3;�göçdükde�42b-3;�göründikde�

52a-1;�cac�mevsimi�olduPda�29b-8;�içdikde�27a-1;�indikde�13b-4;�Pādir�olduPda�24a-1;�PonduPda�90a-

5�hc;�mucrim�olduPda�97a-8�hc;�murād� itdikde�49a-1;�naPil�olunduPda�65b-5�hc;�oPunduPda�33a-7;�

rāst�geldikde�13b-3;�telbiye�itdikde�9b-7;�vardıPda�100a-3�hc;�vardıkda�104b-4�hc;�vardıPda�99b-5�hc;�

varıldıPda�94b-3�hc;�varıldıPda�98a-7�hc;�vāfıl�oldukda�39b-8;�

----dIkdAdIkdAdIkdAdIkdAnnnn����

atdıPdan�45a-9;�atdıPdan-foñra�47a-4;�atdıPdan-foñra�47a-7;�batdıPdan�5a-1;�döndikden-foñra�107b-1�

hc;� düșdükden-foñra� 44a-4;� fāriġ� olduPdan� 26b-8;� geçdikden� 29a-6;� geçdikden-foñra� 100b-5� hc;�

geldikden� 103b-4� hc;� itdikden-foñra� 104a-1� hc;� saXy� itdikden� 20b-8;� taibP� itdikden-soñra� 2a-2;�

ioġduPdan�45a-1;�vardıPdan�47b-7;�

----dIrdIrdIrdIr����

binā�eylemișdir�66b-2�hc;�binā�itmișdir�112a-1�hc;�binā�itmișdir�66b-7�hc;�binā�itmișdir�68a-6�hc;�binā�

itmișdir�68b-9�hc;�binā�itmișdir�70a-7�hc;�binā�itmișlerdir�34b-8;�binā�itmișlerdir�40a-7;�binā�itmișlerdir�

94b-7�hc;� binā�olunmıșdır� 109a-5�hc;� binā�olunmıșdır� 110a-3�hc;� binā�olunmıșdır� 111b-1�hc;� borçlar�

Palmıșdır� 16b-4;� buyurmıșdır� 35b-3;� cemiX� itmișdir� 67a-2� hc;� çevirmișdir� 76a-8� hc;� çuPur� olmușdır�

108a-2� hc;� ġusul� itmișlerdir� 92a-7� hc;� ijhār-ı� islām� itmișlerdir� 110a-8� hc;� Pubbe� yapmıșlardır� 32b-9;�
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Puyu�yapdırmıș�89b-5�hc;�müzeyyen�olmușdır�105b-5�hc;�naPil�olunmıșdır�91b-9�hc;�namāz�Pılmıșdır�

48b-6;�namāz�Pılmıșlardır�99a-7�hc;�nāzil�olmıșdır�111b-5�hc;�nāzil�olmıșdır�111b-8�hc;�nāzil�olmușdır�

112b-4�hc;�olmușdır� 99a-8�hc;�oturmıșlardır� 98b-1�hc;�oturmıșlardır� 99a-7�hc;�oyulmıșdır� 111b-7�hc;�

pāre�olmıșdır�99a-2�hc;�rivāyet�olunmıșdır�75a-5�hc;�rivāyet�olunmıșdır�81a-5�hc;�vaXde�olunmıșdır�51b-

9;�vākıX�olmıșdır�69b-7�hc;�vāPıX�olmıșdır�75b-3�hc;�vāPıX�olmıșdır�80b-6�hc;�vāPıX�olmușdır�105b-7�hc;�

vāPıX� olmușdır� 77b-2� hc;� vāPıX� olmușdır� 79a-6� hc;� vardır� 70a-8� hc;� vārid� olmușdır� 92a-3� hc;� jan�

itmelüdir�35b-7;�

----dIrdIrdIrdIr----����

Pazdurup�67a-1�hc;�Pondururlar�72a-5�hc;�öldürmek�18b-8;�öldürse�18b-9;�öldürse�19a-2;�tırāș�itdirüp�

97a-6�hc;�

----UUUU����

deyü�100b-9�hc;�deyü�11a-2;�deyü�11b-1;�deyü�22b-1;�deyü�4b-3;�deyü�6b-3;�deyü�6b-5;�deyü�6b-6;�deyü�

75a-4�hc;�deyü�81a-5�hc;�deyü�8b-7;�deyü�91b-8�hc;�deyü�9a-2;�idivirmek�30a-7;�

----IcAkIcAkIcAkIcAk����

böyle�olıcaP�35b-6;�niyyet�idicek�5a-7;�öyle��olıcaP�26a-5;�selām�viricek�34a-6;�

----IkIkIkIk����

açıP�106b-7�hc;�açıP�9a-4;�bölügi�14a-7;�bölügi�14b-6;�bölügi�15b-5;�bölük�15b-1;�bölükdür�14a-6;�büyük�

112b-4�hc;�büyük�41b-9;�büyük�42a-9;�büyük�72a-3�hc;�büyük�99a-1�hc;�Pırıġı�19a-1;�Ponaġında�52a-5;�

fovuPdan�18a-6;�fovuPdur�80b-8�hc;�azıP�86a-8�hc;�

----IlIlIlIl----����

açılur�106b-4�hc;�açılur�106b-5�hc;�açılur�106b-7�hc;�açılur�107a-1�hc;�açılur�107a-3�hc;�açılur�107a-4�hc;�

açılur� 107a-6� hc;� açılur� 107a-8� hc;� açılur� 107b-1� hc;� açılur� 107b-4� hc;� atılacaP� iașlar� 44b-5;� atılacaP�

iașlar�48a-2;�baPılsa�111a-6�hc;�çekilür�66b-9�hc;�çıPılup�102b-5�hc;�çıPılur�evler�110b-2�hc;�devșirilen�

elli�ioPuz�iașdan�102a-8�hc;�dikilmiș�evāb�14a-1;�dikilmiș�evāb�5a-9;�dikilmiș�libāsın�5a-7;�geçilür�69b-
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8�hc;�girilmez�88b-8�hc;�içilmek�90a-7�hc;�içilmez�86a-5�hc;�oyulmıșdır�111b-7�hc;�oyulmușdır�99a-5�hc;�

pāzār�Purılur�100a-5�hc;�fadaPa�virile�66a-2�hc;�farıla�11b-4;�selām�virilüp�94b-4�hc;�varıldıPda�94b-3�

hc;�varıldıPda�98a-7�hc;�varılup�99b-9�hc;�varılup�102b-3�hc;�varılup�103a-3�hc;�varılur�67b-2�hc;�varılur�

99b-9�hc;�yazıludur�93a-5�hc;�yazılur�60b-3;�yazılur�61a-7;�

----ImImImIm����

cemiX� eyleyem� 2b-9;� icsān� iderim� 35b-5;� murād� itdim� 2b-6;� münselik� olam� 3a-3;� virürüm� 35b-6;�

yarlıġadım�37a-3;�

----UnUnUnUn----����

Xafv�oluna�113a-9�hc;�Xafv�olunur�101b-4�hc;�anda�bulunan�kimesne�107b-5�hc;�Xavdet�olunduPda�101b-8�

hc;� Xazmet�olunup�98a-4�hc;�binā�olunmıșdır�109a-5�hc;�binā�olunmıșdır�110a-3�hc;�binā�olunmıșdır�

111b-1� hc;� binā� olunup� 72b-6� hc;� bir� șey� bulunmaz� 85b-7� hc;� bir� șey� bulunmaz� 86b-1� hc;� bir� șey’�

bulunmaz�77b-4�hc;�bir�șey’�bulunmaz�83b-3�hc;�bir�șey’�bulunmaz�86a-6�hc;�bir�șey’�bulunmaz�87b-8�

hc;� bir� șey’� bulunmaz� 89b-7� hc;� bir� șey’� bulunmaz� 91a-1� hc;� bir� șey’� bulunmaz� 91a-3� hc;� bir� șey’�

bulunmaz�95a-2�hc;�bulunmaġa�93a-7�hc;�bulunmaPdır�5a-2;�bulunmamaġ-ıla�67b-1�hc;�bulunmaz�72a-

8�hc;�bulunmaz�80a-6�hc;�bulunmaz�83a-9�hc;�bulunur�100a-6�hc;�bulunur�113a-4�hc;�bulunur�67b-6�hc;�

bulunur�73a-2�hc;�bulunur�74a-7�hc;�bulunur�78a-1�hc;�bulunur�78b-6�hc;�bulunur�80a-3�hc;�bulunur�

94a-1�hc;�duXā�oluna�82a-5�hc;�duXā�oluna�94b-9�hc;�ġaflet�olunmaya�101b-3�hc;�ġaflet�olunmaya�67a-6�

hc;�ġaflet�olunmaya�68b-3�hc;�ġaflet�olunmaya�72a-1�hc;�ġaflet�olunmayup�93a-6�hc;�ġaflet�olunmayup�

94b-4� hc;� görinür� 111a-6� hc;� görinür� 33a-1;� görinür� 85b-9� hc;� görinür� 91a-5� hc;� göründikde� 52a-1;�

görünse�32b-2;�dāl�olunmaya�100b-4�hc;�dāl�olunmaya�94b-6�hc;�her� șey’�bulunr�94b-1�hc;�her� șey’�

bulunur�72a-4�hc;�her�șey’�bulunur�85a-7�hc;�her�șey’�bulunur�96a-7�hc;�her�șey’�olunur�67b-2�hc;�hiç�bir�

șey’� bulunmaz� 84b-3� hc;� icrāmlanan� 30a-5;� icrāmlanmaPdur� 3b-8;� icrāmlanup� 104a-5� hc;� ihtimām�

oluna�92b-8�hc;�ihtimām�oluna�93a-7�hc;�iPāmet�olunduġına�20b-1;�iPāmet�olunduġuna�20b-4;�iPāmet�

olunur�33b-2;�iPāmet�olunur�33b-4;�istirācat�olunup�101a-8�hc;�Pılına�33b-7;�Pılınmaz�10a-6;�Pılınmaz�

33b-8;� Pılınur� 10a-6;� Pılınur� 10b-3;� Pılınur� 33b-6;� Pırā’et� olunacaP� duXālar� 96b-6� hc;� Pırā’et� olunur�

102b-2� hc;� PușanmaP� 11b-7;� meki� olunmayup� 67b-1� hc;� meki� olunmayup� 99b-8� hc;� meki� olunup�
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100b-3�hc;�meki�olunup�98a-7�hc;�meki�olunur�100a-6�hc;�meki�olunur�82b-1�hc;�meki�olunur�92b-7�

hc;�meki�olunur�97b-4�hc;�meșġūl�oluna�93a-2�hc;�murād�olunur�100a-5�hc;�murād�olunursa�113a-3�

hc;�murād�olunursa�67b-6�hc;�mürūr�olunur�67a-8�hc;�naPil�olunduPda�65b-5�hc;�naPil�olunmıșdır�91b-

9�hc;�nesne�bulunmaz�69b-3�hc;�nesne�bulunmaz�79a-8�hc;�nesne�bulunmaz�84a-7�hc;�nesne�bulunmaz�

87a-1�hc;�nesne�bulunmaz�88b-1�hc;�nesne�bulunmaz�89b-1�hc;�oPunduPda�33a-7;�rivāyet�olunmıșdır�

75a-5� hc;� rivāyet� olunmıșdır� 81a-5� hc;� saXy� olunmaġa� 105a-4� hc;� saXy� olunmaġa� 105a-5� hc;� fıyāfet�

olunup�82a-9�hc;�șaP�olunmıș�111b-2�hc;�șey’�bulunmaz�95b-4�hc;�șey’�bulunur�95b-7�hc;�taXbr�olunan�

69b-8�hc;�taXbr�olunan�82a-4�hc;�taXbr�olunan�95b-8�hc;�taXbr�olunur�70a-9�hc;�tacrr�olundı�113a-8�hc;�

taXlm�olunup�102b-1�hc;� iavāf�olunacaP�macalde�105b-3�hc;� teveccüh�olunur�98a-4�hc;� tilāvet�oluna�

93b-4�hc;� iblene�52a-6;� iblense�25a-7;� vaXde�olunmıșdır� 51b-9;� yuvarlansa�44a-5;� eikir�olunan�8a-6;�

eikir� olunduġı� 105b-1� hc;� eikir� olunur� 109a-1� hc;� ziyāret� oluna� 109a-6� hc;� ziyāret� oluna� 109a-9� hc;�

ziyāret� oluna� 109b-7� hc;� ziyāret� oluna� 109b-9� hc;� ziyāret� oluna� 110a-8� hc;� ziyāret� oluna� 110b-6� hc;�

ziyāret�oluna�111a-3�hc;�ziyāret�oluna�65b-7�hc;�ziyāret�oluna�66b-5�hc;�ziyāret�oluna�67a-6�hc;�ziyāret�

oluna�67b-8�hc;�ziyāret�oluna�68b-3;�ziyāret�oluna�69a-2�hc;�ziyāret�oluna�69a-9�hc;�ziyāret�oluna�70b-6�

hc;� ziyāret� oluna� 72a-1� hc;� ziyāret� oluna� 76b-6� hc;� ziyāret� oluna� 78a-9� hc;� ziyāret� oluna� 79a-1� hc;�

ziyāret�oluna�79a-4�hc;�ziyāret�oluna�80a-2�hc;�ziyāret�oluna�81b-7�hc;�ziyāret�oluna�91b-6�hc;�ziyāret�

oluna� 94a-4� hc;� ziyāret� oluna� 99b-1� hc;� ziyāret� olunup� 66a-2� hc;� ziyāret� olunup� 82a-5� hc;� ziyāret�

olunup�94b-8�hc;�

----IncAIncAIncAIncA����

atmayınca�30b-2;�batıncaya�4a-3;�çıPınca�101b-6�hc;�düșmeyince�48a-7;�ġālib�olunca�18a-9;�gelince�45a-

2;�gelince�90b-7�hc;�gelince�94a-7�hc;�Palınca�9b-6;�iaș�atmayınca�16b-7;�ioġunca�44b-9;�ioġunca�45a-3;�

ioġuncaya� 47b-7;� iolanınca� 24b-6;� iolunca� 49a-4;� varınca� 28b-9;� varınca� 33a-2;� varınca� 88a-1� hc;�

varıncaya�91a-3�hc;�yaPın�olunca�42b-2;�

----IpIpIpIp����

āb-dest�alup�92a-7�hc;�adșam�namāzın�Pılup�101a-6�hc;�adșam�olup�101a-2�hc;�alup�9a-3;�atup�9a-4;�

Xavdet�idüp�101a-3�hc;�Xazmet�olunup�98a-4�hc;�baġlayup�53a-3;�bafup�107b-9�hc;�bașlayup�102b-6�hc;�
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bașlayup�103a-3�hc;�bașlayup�5a-5;�binā�olunup�72b-6�hc;�bir�Xālim-i�dell�iutup�104b-4�hc;�bișürüp�82b-

5�hc;� bölüp�15a-8;� b-Pıyās� olup�80a-8� hc;� cemāXat� olup�106a-5�hc;� cemāXatlar� olup�101a-6�hc;� çadır�

Purup�98b-1�hc;�çadırların�Purup�102a-4�hc;�çıParup�18a-3;�çıPılup�102b-5�hc;�çıPup�103a-1�hc;�çıPup�

110a-7�hc;� çıPup�110b-4�hc;� çıPup�27b-1;� çıkup�97b-1�hc;�degürüp�21b-7;�devșirüp�101b-9�hc;�deyüp�

104a-3�hc;�deyüp�13a-7;�deyüp�13a-8;�deyüp�19b-8;�deyüp�21a-6;�deyüp�21a-9;�deyüp�22a-4;�deyüp12b-

3;�dileyüp�88a-6�hc;�diñleyüp�2a-7;�doPunup�44a-2;�dönüp�47b-3;�duXā�idüp�100b-1�hc;�duXā�idüp�27a-6;�

duXā�idüp�58b-9;�duXā�idüp�97a-2�hc;�dügmelemeyüp�17b-8;�düșüp�44a-6;�düșüp�76a-9�hc;�eșidüp�13b-7;�

eșidüp�53a-6;�eeiyyet� idüp�21b-4;� fișenkler�atup�103b-3�hc;�ġāfil�olup�16b-3;�ġaflet�olunmayup�93a-6�

hc;� ġaflet� olunmayup� 94b-4� hc;� ġalai� idüp� 40b-7;� ġalai� meșhūr� olup� 66a-8� hc;� ġanimet� bilüp� 41b-8;�

geçüp�47a-5;�geçüp�47a-7;�gelüp�100b-2�hc;�gelüp�104a-6�hc;�gelüp�111b-4�hc;�gelüp�19b-6;�gelüp�20b-

5;�gelüp�27a-3;�gelüp�30b-1;�gelüp�45a-7;�gelüp�49a-5;�gelüp�51b-2;�gelüp�52b-7;�gelüp�83a-5�hc;�gelüp�

88a-8� hc;� gelüp� 97b-2� hc;� getürüp� 74a-4� hc;� getürüp� 83a-6� hc;� getürüp� 86b-8� hc;� getürüp� 87b-6� hc;�

getürüp�94b-3�hc;�getürüp�95a-8�hc;�getürüp�96a-4�hc;�geymeyüp�15b-2;�geymeyüp�17b-7;�girüp�112b-2�

hc;�girüp�96b-4�hc;�götürüp�73b-2�hc;�ġusul�idüp�103b-8�hc;�ġusul�idüp�93b-2�hc;�ġusul�itmeyüp�11a-8;�

cāfıl�olup�91a-7�hc;�daiā�idüp�10b-4;� ıfiıbāX� idüp�21a-4;� içüp�49a-4;�idüp�6b-9;� icrāmlanup�104a-5�hc;�

iPtidā�idüp�33b-5;�inüp52a-3;�irișmeyüp�34b-1;�issüz�olup�67a-9�hc;�istiġfār�idüp�99b-8�hc;�istilām�idüp�

24b-6;�istilām�idüp�27a-9;�istirācat�olunup�101a-8�hc;�ișāret�idüp�110b-5�hc;�Paldurup�12b-7;�Paldurup�

19b-9;� Paldurup� 21a-6;� Paldurup� 21b-6;� Paldurup� 22a-1;� Paldurup� 27b-7;� Paldurup� 58b-8;� PalPup�

103b-1�hc;�PalPup�98a-6�hc;�Palkup�99b-2�hc;�Palup�93a-1�hc;�Parșu�idüp�21b-9;�Parșulayup�72a-4�hc;�

Pazdurup�67a-1�hc;�kesmeyüp�98b-9�hc;�kesüp�17b-6;�Pılup�100a-9�hc;�Pılup�101b-5�hc;�Pılup�30b-6;�

Pılup�31b-4;�Pılup�41a-5;�Pılup�97b-5�hc;�Pılup�97b-8�hc;�Pılup�9b-3;�Pırā’et�idüp�96b-8�hc;�Poyun�alup�

102a-4�hc;�Poyup�108a-2�hc;�Poyup�21b-1;� laif�olup�66a-5�hc;� lāzım�olup�2a-8;�macal�olup�80b-4�hc;�

meki�olunmayup�67b-1�hc;�meki�olunmayup�99b-8�hc;�meki�olunup�100b-3�hc;�meki�olunup�98a-7�

hc;� menāsik-i� cac� olup� 104b-3� hc;� mużiar� olup� 18a-1;� müntefiX� olup� 3a-2;� namāz� � Pılup� 92b-5� hc;�

namāz�Pılup�103b-9�hc;�namāz�Pılup�104a-4�hc;�namāz�Pılup�92a-6�hc;�namāz�Pılup�98b-1�hc;�namāz�

Pılup� 98b-3� hc;� namāz� Pılup� 99b-6� hc;� niyyet� idüp� 104b-5� hc;� niyyet� idüp� 10a-8;� niyyet� idüp� 10b-1;�

niyyet� idüp�20b-7;�niyyet� idüp�20b-8;�niyyet� idüp�25b-1;�niyyet� idüp�33b-2;�niyyet� idüp� 33b-4;�niyyet�
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idüp�93b-2�hc;�oPudup�2a-6;�oPuyup�40a-9;�oPuyup�59a-3;�olmayup�2b-2;�öpüp�22a-4;�pāzara� çıPup�

102a-5�hc;�piyāde�olup�91a-7�hc;� fabır� itmeyüp�18b-1;� facābe�olup�110a-7�hc;� facc�olmayup�10b-5;�

sākit� olup� 33b-1;� falavāt� virüp� 13a-3;� falavāt� virüp� 28b-2;� falavāt� virüp� 49a-7;� fālıvirüp� 21a-7;� falup�

53a-3;�saXy�idüp�97a-6�hc;�selām�virilüp�94b-4�hc;�fıyāfet�olunup�82a-9�hc;�sürüp�108a-3�hc;�tacmd�idüp�

99b-7�hc;�taXlm�olunup�102b-1�hc;�iașını�alup�102a-9�hc;�iașra�çıPup�97a-4�hc;�iavāf�idüp�49a-2;�iavāf�

idüp�96b-5�hc;�iavāf�namāzın�Pılup�49a-3;�iayayup�27a4;�tāzeleyüp�101a-5�hc;�te’lf� idüp�2b-1;�tekml�

idüp�104a-8�hc;�tırāș�itdirüp�97a-6�hc;�tırāș�olup�104a-7�hc;�tırāș�olup�7a-4;�iurup�47a-3;�iurup�47a-5;�

iurup�47a-8;�iurup�47b-2;�iurup�51a-4;�iurup�53a-2;�iurup�53a-4;�iurup�58b-2;�iurup�59a-2;�iutup�43a-9;�

varılup�99b-9�hc;�varılup�102b-3�hc;�varılup�103a-3�hc;�varmayup�53a-1;�varup�100a-8�hc;�varup�102a-7�

hc;� varup� 103a-1� hc;� varup� 103b-7� hc;� varup� 104a-2� hc;� varup� 57b-5;� varup� 62b-9;� varup� 92a-9� hc;�

varup�92b-4�hc;�varup�97a-3�hc;�varup�97a-4�hc;�varup�97a-7�hc;�virmeyüp�15a-6;�virüp�21a-7;�virüp�7b-

4;� yapup� 78b-6� hc;� yapușup� 27a-5;� yürüyüp� 4a-1;� yürüyüp� 4b-4;� yürüyüp� 58b-6;� yürüyüp� 5a-5;� yüz�

sürüp� 96b-4� hc;� zemzem� içüp� 97a-3� hc;� ziyāret� olunup� 66a-2� hc;� ziyāret� olunup� 82a-5� hc;� ziyāret�

olunup�94b-8�hc;�aPl�olup�72a-7�hc;�enā�idüp�59b-2;�

----IrIrIrIr����

açılur�106b-4�hc;�açılur�106b-5�hc;�açılur�106b-7�hc;�açılur�107a-1�hc;�açılur�107a-3�hc;�açılur�107a-4�hc;�

açılur� 107a-6�hc;� açılur� 107a-8�hc;� açılur� 107b-1�hc;� açılur� 107b-4�hc;� Xafv�olunur�101b-4�hc;� XAPabe�

Bașı�dirler�85b-5�hc;�aPar�73b-1�hc;�aPar�74a-8�hc;�aPar�74b-9�hc;�aPar�76b-4�hc;�aPar�76b-9�hc;�aPar�

77a-5�hc;�aPar�77b-3�hc;�aPar�77b-7�hc;�aPar�78b-2�hc;�aPar�79b-3�hc;�aPar�86b-5�hc;�anda�olur�94b-3�

hc;�atarken�43b-1;�atarken�44b-6;�atarken�47a-3;�atarlar�102b-1�hc;�atarlar�103a-6�hc;�atarlar�103a-7�hc;�

ayva�olur�68b-1�hc;�Xajm�olur�71b-7�hc;�bāġlarlar�102a-1�hc;�bașlar�100b-6�hc;�bataiururken�39a-2;�ber�

olur�60b-4;�bilür�107b-6�hc;�bilür�7b-3;�binā�iderken�107b-8�hc;�bulunur�100a-6�hc;�bulunur�113a-4�hc;�

bulunur�67b-6�hc;�bulunur�73a-2�hc;�bulunur�74a-7�hc;�bulunur�78a-1�hc;�bulunur�78b-6�hc;�bulunur�

80a-3�hc;�bulunur�94a-1�hc;�bulunur�95b-7�hc;�buyurur�37a-2;�cemāXatle�olur�10a-4;�ceryān�ider�74a-3�

hc;�çamur�olur�83a-1�hc;�çekerler�90b-7�hc;�çekilür�66b-9�hc;�çıPar�104b-6�hc;�çıPar�104b-7�hc;�çıPar�

105a-2�hc;�çıPar�105a-3�hc;�çıPar�33a-9;�çıPar�77a-7�hc;�çıPar�78a-2�hc;�çıPar�97a-7�hc;�çıPar.�105a-4�hc;�
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çıPar.105a-3�hc;�çıParır�74b-1�hc;�çıParken�30b-8;�çıParken�51a-6;�çıParlar�74b-5�hc;�çıParur�77b-8�hc;�

dādil�olurken�19a-7;�dādil�olurken�52b-1;�dādil�olurlar�102a-3�hc;�dādil�olurlar�103b-2�hc;�dādil�olurlar�

91a-9�hc;�dilerse� 30a-2;�dir� 7b-6;�dirler� 106a-8�hc;�dirler� 106a-9�hc;�dirler� 11a-3;�dirler� 12a-4;�dirler�

12a-5;�dirler�22b-3;�dirler�24b-4;�dirler�24b-7;�dirler�40a-6;�dirler�59b-1;�dirler�6b-4;�dirler�6b-6;�dirler�

78a-5�hc;�dirler�79b-4�hc;�dirler�7a-3;�dirler�85b-8�hc;�dirler�86a-8�hc;�dirler�87b-1�hc;�dirler�88a-1�hc;�

dirler� 88b-2� hc;� dirler� 8b-9;� dirler� 97a-1� hc;� dirler� 9a-5;� dönerse� 44a-2;� duXā� iderler� 101b-2� hc;� duXā�

iderler�108a-3�hc;�düșerse�44a-1;�düșerse�44a-3;�düșerse�44a-8;�düșerse�44a-9;�eșerler�86a-4�hc;�feryād�

iderler� 100b-9�hc;� fiġān� iderler� 101a-1�hc;� geçer� 7b-6;� geçilür� 69b-8�hc;�gelür� 24b-4;� gelür� 79b-3�hc;�

gelür�84a-8�hc;�gelür�85a-8�hc;�gelür�86a-4�hc;�gelür�87b-5�hc;�gelür�96a-7�hc;�gelürken�42a-8;�gelürken�

48a-5;�gelürken�51b-6;� gelürler� 101a-4�hc;�gelürler� 7a-7;� getürürler� 7a-8;� getürürler� 7a-9;� getürürler�

83b-3�hc;�getürürler�84a-4�hc;�getürürler�84b-4�hc;�getürürler�84b-8�hc;�getürürler�85a-3�hc;�getürürler�

85b-4� hc;� gider� 67a-3� hc;� giderken� 47b-3;� giderken� 99b-4� hc;� giderler� 105a-1� hc;� giderler� 99b-2� hc;�

giderler� idi� 92a-2� hc;� girer� 112b-6� hc;� girerler� 93b-2� hc;� giyerlerse� 14b-1;� giyerlerse� 14b-9;� görinür�

111a-6�hc;�görinür�33a-1;�görinür�85b-9�hc;�görinür�91a-5�hc;�götürürler�95b-8�hc;�güneș�batar�101a-2�

hc;�carr�olur�68a-3�hc;�daste�ider�90a-8�hc;�daib�ile�olur�10a-4;�cayāt�virir�90b-5�hc;�cāżır�olurlar�75a-4�

hc;�her� șey’�bulunr�94b-1�hc;�her� șey’�bulunur�72a-4�hc;�her� șey’�bulunur�85a-7�hc;�her� șey’�bulunur�

96a-7�hc;�her�șey’�olunur�67b-2�hc;�duibe�oPur�46b-8;�içer�86a-6�hc;�içerler�108a-3�hc;�ider�57b-7;�icsān�

iderim�35b-5;� iPāme� ile�olur� 10a-5;� iPāmet�olunur�33b-2;� iPāmet�olunur�33b-4;� iner� 93b-9�hc;� isā’et�

itmiș�olur�10a-1;� ishāl� ider�90a-8�hc;� ishāl�olurlar�90a-1�hc;� istiġfār� iderler�101b-7�hc;� istilām� iderler�

106b-3�hc;� ișidir�7b-3;� ișlerler�69b-4�hc;� ișlerler�70a-1�hc;� iiXām�iderler�82b-5�hc;� iedicām�olur�107b-4�

hc;�Pādir�olursa�23b-7;�Pādir�olursa�35b-8;�Paldurur�27b-7;�Paldurur�35a-3;�Palur�7b-1;�Palursa�48b-2;�

Parșu�gelürler�96a-8�hc;�Parșularlar�90b-1�hc;�Payanıñ� içinde�olur� imiș111b-4�hc;�PaymaP�olur�70b-4�

hc;� Pazarlar� 90a-6�hc;� Pazarlarsa�90a-4�hc;� keser� 99a-2�hc;� Pılarlar� 101a-7�hc;� Pılarlar� 34a-3;� Pılınur�

10a-6;� Pılınur� 10b-3;� Pılınur� 33b-6;� Pırā’et� olunur� 102b-2� hc;� Pıya� mı� bilür� 7b-5;� PoPar� 90a-9� hc;�

PonaPda� olur� 96b-1� hc;� Ponar� 75a-9� hc;� Pondururlar� 72a-5� hc;� Pullanur� 112a-3� hc;� Purbān� iderler�

102a-4�hc;�laif�durmā�olur�89a-1�hc;�laif�olur�94b-1�hc;�lāzım�gelür�30b-4;�lāzım�gelür�7a-9;�lāzım�olur�

14a-3;�lāzım�olur�14b-2;�lāzım�olur�14b-6;�lāzım�olur�15b-5;�lāzım�olur�16a-7;�lāzım�olur�18b-3;�lāzım�
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olur�25a-8;�lāzım�olur�45b-5;�lāzım�olur�48a-1;�lāzım�olur�48a-7;�lāzım�olur�8a-8;�luif-ı�Xajm�olur�107b-

7�hc;� lüle�yaparlar�68b-7�hc;�meki�olunur�100a-6�hc;�meki�olunur�82b-1�hc;�meki�olunur�92b-7�hc;�

meki�olunur�97b-4�hc;�meșġūl�olurlar�104a-8�hc;�mevç�ider�85b-9�hc;�mola�olurlar�94a-9�hc;�mucrim�

olurlar�95a-7�hc;�murād�olunur�100a-5�hc;�murād�olunursa�113a-3�hc;�murād�olunursa�67b-6�hc;�mürūr�

ider� 93b-7� hc;� mürūr� olunur� 67a-8� hc;� müstecaP� olur� 10b-7;� namāz� Pılarlar� 106a-5� hc;� namāza�

Paldurur�21a-6;�niyyet�iderse�12a-7;�niyyet�iderse�13a-5;�niyyet�iderse�13a-8;�oPur�33a-9;�oPurlardı�24a-

6;�oPurlardı�24a-9;�olurlar�14a-9;�olursa�5a-9;�olursa�5b-2;�oturaP�iderler�85a-9�hc;�oturaP�iderler�91b-1�

hc;�oiurur�74a-9�hc;�öperken�25a-7;�pāzār�Purılur�100a-5�hc;�pāzār�olur�85a-9�hc;�pāzār�olur�94b-1�hc;�

rāst� gelürse� 20b-2;� fatarlar� 73b-2� hc;� fatarlar� 74a-4� hc;� fatarlar� 78b-6� hc;� fatarlar� 83a-6� hc;� fatarlar�

86b-8�hc;�fatarlar�87b-6�hc;�fatarlar�94b-3�hc;�fatarlar�95a-8�hc;�fatarlar�96a-4�hc;�saXy�ideler�102b-6�hc;�

saXy�iderken�9a-5;�sināmeki�olur�90a-9�hc;�fu�çıPar�86a-5�hc;�fu�çıPar�90a-5�hc;�fu�çıPar�90a-6�hc;�sürer�

94a-8�hc;�șavi�olur�24b-7;�șenlikler�iderler�103b-4�hc;�șenlikler�olur�103b-2�hc;�șimdi�ider�59a-7;�taXbr�

olunur�70a-9�hc;� taXlm� iderler�96b-7�hc;� tamām�olur�102b-7�hc;� iaș�olur�103a-8�hc;� teveccüh�olunur�

98a-4�hc;�tırāș�olurken�45b-8;�tırāș�olurlar�102b-7�hc;�tırāș�olursa�30b-3;�ioġarken�30b-7;�ioġarken�31b-

4;� ioġarken�9b-3;� iolar� 112a-2�hc;� iolar� 87b-5�hc;� iurur� 106b-7�hc;� iurur� 44b-2;� iurur� 53a-2;� iururlar�

101a-9�hc;� ib� sürerler�25a-6;�ulur�87b-1�hc;�umarken�10b-6;�vācib�olur�14a-5;�vācib�olur� 5b-5;�vācib�

olur� 8b-1;� varılur� 67b-2�hc;� varır� 67a-9�hc;� virürken�53a-8;� virürüm�35b-6;� yaturlar� 69a-5�hc;� yazılur�

60b-3;� yazılur� 61a-7;� yazlarlar� 73b-8� hc;� yelerken� 29a-1;� yeterse� 27a-5;� yetmiș� olur� 48a-4;� zacmet�

çekerler�89b-2�hc;� zacmet�çekerler�95b-9�hc;�zacmet�çekerler�96a-1�hc;�jan� iderse�35b-4;�jan� iderse�

35b-5;�eevP�u�fafālar�iderler�91b-2�hc;�żıyāfet�olur�96a-9�hc;�eikir�olunur�109a-1�hc;�eikrü'llāh�iderler�

101b-1�hc;�

----IrIrIrIr����

çıPılur�evler�110b-2�hc;�

----IșIșIșIș----����

irișmeyüp�34b-1;�irișse�34a-5;�irișse�34b-1;�
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----IrIrIrIr----����

bișürüp�82b-5�hc;�degirmeksizin�18b-6;�degürüp�21b-7;�

----kenkenkenken����

atarken� 43b-1;� atarken� 44b-6;� atarken� 47a-3;� bataiururken� 39a-2;� binā� iderken� 107b-8� hc;� cıParken�

30b-8;� çıParken� 51a-6;� dādil� olurken� 19a-7;� dādil� olurken� 52b-1;� gelürken� 42a-8;� gelürken� 48a-5;�

gelürken� 51b-6;� giderken� 47b-3;� giderken� 99b-4� hc;� öperken� 25a-7;� saXy� iderken� 9a-5;� tırāș� olurken�

45b-8;�ioġarken�30b-7;�ioġarken�31b-4;�ioġarken�9b-3;�umarken�10b-6;�virürken�53a-8;�yelerken�29a-1;�

----kInkInkInkIn����

șașPun�25a-4;�

+lAr+lAr+lAr+lAr����

XAPabe�Bașı�dirler�85b-5�hc;�atarlar�102b-1�hc;�atarlar�103a-6�hc;�atarlar�103a-7�hc;�bāġlarlar�102a-1�

hc;� binā� itmișler� 77b-3� hc;� binā� itmișlerdir� 34b-8;� binā� itmișlerdir� 40a-7;� binā� itmișlerdir� 94b-7� hc;�

çekerler�90b-7�hc;�çekerler�96a-1�hc;�çıParlar�74b-5�hc;�dādil�olurlar�102a-3�hc;�dādil�olurlar�103b-2�hc;�

dādil�olurlar�91a-9�hc;�dimișler�35a-8;�dimișler�63a-8;�dirler�106a-8�hc;�dirler�106a-9�hc;�dirler�11a-3;�

dirler�12a-5;�dirler�22b-3;�dirler�24b-4;�dirler�24b-7;�dirler�40a-6;�dirler�59b-1;�dirler�6b-4;�dirler�6b-6;�

dirler�78a-5�hc;�dirler�79b-4�hc;�dirler�7a-3;�dirler�85b-8�hc;�dirler�86a-8�hc;�dirler�87b-1�hc;�dirler�88a-1�

hc;�dirler�88b-2�hc;�dirler�8b-9;�dirler�97a-1�hc;�dirler�9a-5;�duXā�iderler�101b-2�hc;�duXā�iderler�108a-3�

hc;�eșerler�86a-4�hc;�feryād�iderler�100b-9�hc;�fiġān�iderler�101a-1�hc;�gelürler�101a-4�hc;�gelürler�7a-7;�

getürürler� 7a-8;� getürürler� 7a-9;� getürürler� 83b-3� hc;� getürürler� 84a-4� hc;� getürürler� 84b-4� hc;�

getürürler� 84b-8�hc;� getürürler� 85a-3�hc;� getürürler� 85b-4�hc;� giderler� 105a-1�hc;� giderler� 99b-2�hc;�

giderler� idi� 92a-2� hc;� girerler� 93b-2� hc;� giyerlerse� 14b-1;� giyerlerse� 14b-9;� giyseler� 14a-8;� götürürler�

95b-8�hc;�ġusul� itmișlerdir�92a-7�hc;�cāżır�olurlar�75a-4�hc;� içerler�108a-3�hc;� ishāl�olurlar�90a-1�hc;�

istiġfār� iderler� 101b-7�hc;� istilām� iderler� 106b-3�hc;� ișlerler� 69b-4�hc;� ișlerler� 70a-1�hc;� iiXām� iderler�

82b-5�hc;�ijhār-ı�islām�itmișlerdir�110a-8�hc;�Palmazlar�48b-1;�Parșu�gelürler�96a-8�hc;�Parșularlar�90b-

1�hc;�Pazarlar�90a-6�hc;�Pazarlarsa�90a-4�hc;�Pılarlar�101a-7�hc;�Pılarlar�34a-3;�Pondururlar�72a-5�hc;�
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Pubbe�yapmıșlardır�32b-9;�Purbān�iderler�102a-4�hc;�Puyu�Pazmıșlar�89b-8�hc;�lüle�yaparlar�68b-7�hc;�

meșġūl�olurlar�104a-8�hc;�mola�olurlar�94a-9�hc;�mucrim�olurlar�95a-7�hc;�mudtef�oldılar�112b-2�hc;�

namāz�Pılarlar�106a-5�hc;�namāz�Pılmıșlardır�99a-7�hc;�oPurlardı�24a-6;�oPurlardı�24a-9;�oturaP�iderler�

85a-9�hc;�oturaP�iderler�91b-1�hc;�oturmıșlardır�98b-1�hc;�oturmıșlardır�99a-7�hc;�sākin�olmıșlar�110a-4�

hc;�fatarlar�73b-2�hc;�fatarlar�74a-4�hc;�fatarlar�78b-6�hc;�fatarlar�83a-6�hc;�fatarlar�86b-8�hc;�fatarlar�

87b-6�hc;�fatarlar�94b-3�hc;� fatarlar�95a-8�hc;�fatarlar�96a-4�hc;�saXy� ideler�102b-6�hc;�sürerler�25a-6;�

șehādet� itseler� 13b-8;� șenlikler� iderler� 103b-4� hc;� taXlm� iderler� 96b-7� hc;� tırāș� olurlar� 102b-7� hc;�

iururlar�101a-9�hc;� yaturlar�69a-5�hc;� yazlarlar�73b-8�hc;� zacmet�çekerler�89b-2�hc;� zacmet�çekerler�

95b-9�hc;�eevP�u�fafālar�iderler�91b-2�hc;�eikrü'llāh�iderler�101b-1�hc;�ziyan�itmezler�112b-8�hc;�ziyāret�

ideler�92b-2�hc;�

----mAmAmAmA----����

añlamaduġı� 36a-1;� atmayınca� 30b-2;� bilmedügünden� 7b-1;� bilmesi� 14a-5;� bilmeyen� 10b-3;� bilmeyen�

kimse�26a-6;�binā�olmaya�43b-9;�bulunmamaġ-ıla�67b-1�hc;�büyük�olmaya�42a-9;�çıParmamaP�18b-4;�

çıParmamaP�5b-2;�dādil�olmaya�62b-8;�dimeye�25b-1;�dügmelemeyüp�17b-8;�düșmeyince�48a-7;�ġāfil�

olmaya�25a-2;�ġaflet�olunmaya�101b-3�hc;�ġaflet�olunmaya�67a-6�hc;�ġaflet�olunmaya�68b-3�hc;�ġaflet�

olunmaya�72a-1�hc;�ġaflet�olunmayup�93a-6�hc;�ġaflet�olunmayup�94b-4�hc;�gelmeye�58b-8;�geymeye�

18a-7;� geymeyecek� bedenine� 18a-6;� geymeyüp� 15b-2;� geymeyüp� 17b-7;� ġusul� itmeyüp� 11a-8;� dāl�

olmamaP�98a-1�hc;�dāl�olunmaya�100b-4�hc;�dāl�olunmaya�94b-6�hc;� iXāde� itmese�48a-1;� irișmeyüp�

34b-1;�Pādir�olmayan�24b-1;�Palmaya�59a-6;�kesmeyüp�98b-9�hc;�PırPmadıPça�7a-5;�meki�olunmayup�

67b-1�hc;�meki�olunmayup�99b-8�hc;�Mescid-i�İbrāhm'e�gelmeyenler�33b-9;�olmaya�45b-9;�olmayup�

2b-2;� Xözri� olmayan� 16a-6;� Xözri� olmayanlardır� 14a-7;� refX-i� favt� itmeye� 53a-8;� fabır� itmeyüp� 18b-1;�

facc� olmayup� 10b-5;� tamām� itmedikçe� 97b-2� hc;� iaș� atmayınca� 16b-7;� tırāș� olmaya� 30a-9;� iurmaya�

47b-3;�varmayup�53a-1;�vāfıl�olmamaP�43b-4;�virmeye�15a-9;�virmeyüp�15a-6;�
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----mAmAmAmA����

atmanın� 44b-8;� batmasına� 38b-6;� emn� olmasına� 60b-2;� ġāfil� olmayı� 19a-6;� ġālib� olmadan� 18b-2;�

geymeden5b-1;�itmede�15b-8;�münāfıP�olmadan�60b-3;�ögrenmeden�24b-1;�rāżı�olmaların�41a-3;�iavāf�

itmeden�60a-7;�terk�itmede�8a-9;�żarar�gelmesinden�18a-7;�

----mAdAnmAdAnmAdAnmAdAn����

dimeden�45b-9;�oPumadan�36a-1;�

----mAdInmAdInmAdInmAdIn����

meșġūl�olmadın�12a-9;�söylemedin�12a-8;�tamām�itmedin�34a-8;�tırāș�olmadın�7a-8;�

----mAKmAKmAKmAK����

açmaP�18b-5;�aġlamaP�50b-3;�almaP�42a-7;�ardından�olmaPdır�4b-9;�atmaP�44b-1;�atmaP�44b-3;�atmaP�

44b-9;�atmaP�45a-2;�atmaP�45a-3;�atmaP�47b-8;�atmaP�6a-6;�atmaP�6b-1;�atmaPdan�45a-5;�atmaPdır�

4a-6;� baġlamaP� 11b-6;� baPmaP� 25a-5;� boġazlamaP� 17b-2;� boġazlamaPdır� 8a-4;� boġazlamaPdır� 8a-6;�

bulunmaġa�93a-7�hc;�bulunmaPdır�5a-2;�bulunmamaġ-ıla�67b-1�hc;�cemiX�itmek�9b-1;�cidāl�itmek�11b-

9;� çıParmamaP� 18b-4;� çıParmamaP� 5b-2;� dimekdir� 35b-6;� duXā� itmek� 36a-2;� duXā� itmek� 51a-4;� duXa�

itmek�92b-5�hc;�düșmek�43b-8;�eyyām-ı�nacrda�olmaP�17a-8;�ġaflet�üzere�olmaP�41b-9;�gelmekdir�5b-

9;�geymegi�5a-8;�geymek�17b-3;�gicelemek�46b-3;�gicelemek�9a-7;�giçelemek�9b-2;�girmek�108a-5�hc;�

gitmek�32b-1;�gitmek�48b-9;�gitmek�61a-8;�gitmek�93b-4�hc;�gitmek�9b-4;�giymege�14b-8;�gömmek�48b-

3;� dā’in� olmaġla� 89a-2� hc;� dāl� olmamaP� 98a-1� hc;� duibe� oPumaġa� 100b-6� hc;� ıżiıbāX� itmekdir� 9a1;�

ibtidā� itmekdir� 5b-7;� içilmek� 90a-7� hc;� idivirmek� 30a-7;� ignelemek� 11b-6;� icrām� dimek� 3a-9;�

icrāmlanmaPdur� 3b-8;� istemekdir� 20a-8;� istemekdir� 41b-6;� ișlemek� 12a-1;� itmek� 2a-7;� itmek� 45b-3;�

itmekdir� 4a-1;� itmekdir� 4a-6;� itmekdir� 5a-6;� Palmaġa�9a-4;�PalmaP�48a-9;�Parșu� iurmaP� 35a-2;�Pażā�

itmek� 8a-9;� kelām� itmek� 25a-4;� kesmek� 16b-7;� Pılmaġa� 92b-8� hc;� PılmaP� 25b-3;� PılmaPdır� 4b-3;�

PırPmaPdır�4a-9;�Purbān�itmek�98b-6�hc;�Purbānın�itmek�6b-2;�PușanmaP�11b-7;�maPbūl�olmaP�41b-5;�

Mekke'de� olmaP� 17b-1;� mucrim� olmaP� 11a-4;� namāz� PılmaP� 60b-5;� niyyet� itmek� 12a-3;� niyyet�

itmekdir�12a-7;�niyyet� itmekdür�12a-6;�oPumaP�24b-3;�oPumaP�26a-5;�olmaġ-ıla�82a-8�hc;�olmaġ-ıla�
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84b-7�hc;�olmaġ-ıla�85a-7�hc;�olmaġla�73b-2�hc;�olmaġla�82a-7�hc;�olmaġla�92a-8�hc;�olmaPdır�6a-2;�

oturmaP� 103a-9� hc;� ögrenmek� 2a-3;� öldürmek� 18b-8;� öpmek� 24a-1;� örtmek� 5b-3;� pek� itmek� 13b-6;�

refX-�favt� ile� itmekdir�9b-8;�remel�itmekdir�8b-7;�riXāyet�eylemekdir�6a-3;�faPınmaP�12a-2;�saXy� itmek�

30a-4;� saXy� olunmaġa� 105a-4� hc;� saXy� olunmaġa� 105a-5� hc;� saXyi� yürüyüp� itmekdir� 4a-2;� setr-i� Xavret�

itmekdir�4b-7;�söylemek�12a-1;�sünnet�PılmaP�40b-3;� iahāretle� itmekdir�3b-5;� tafadduP� itmek�17b-1;�

iaș�atmaġın�47b-6;� iaș�atmaP�46b-5;� iavāf-ı�vedāX� itmekdir�4b-1;� iavāfı�yürüyüp� itmekdir�4b-4;� iavāf-ı�

ziyāret� itmek� 6a-7;� iavāf-ı� ziyāret� itmek� 6b-3;� tavāf-ziyāret� itmekdür� 3b-2;� tekml� itmek� 102b-9� hc;�

telbiye�itmege�11a-3;�telbiye�itmekdir�3b-1;�terk�itmekdir�5a-8;�tırāș�olmaP�4a-8;�tırāș�olmaP�6a-7;�tırāș�

olmaP�6b-2;�tırāș�olmaPdır�8a-1;�tırāș�olmaPdır�8a-2;�ioġmaġa�42a-9;�ioġmaġa�9b-5;�iurmaP�102b-9�hc;�

iurmaP�25a-3;�iurmaP�42a-5;�iurmaP�43b-3;�iurmaP�4a-4;�iurmaPdur�4a-3;�unutmaP�42a-2;�uzatmaPdır�

9b-6;�vaPfe�itmekdir�3b-2;�varmaP�21b-4;�vāfıl�olmamaP�43b-4;�virmek�17a-4;�yaPın�olmaġla�80a-3�hc;�

yaș� aPıtmaġa� 35a-7;� yaș� aPıtmaġa� 62b-5;� yelmek� 9a-6;� yemek� 17a-3;� yemek� 17a-6;� yürümege� 8b-8;�

yürümek�8b-9;�ziyāret�itmek�92a-4�hc;�aPl�olmaġ-ıla�74b-4�hc;�

----mAksIzInmAksIzInmAksIzInmAksIzIn����

aPıtmaPsızın�21b-2;�degirmeksizin�18b-6;�eklenmeksizin�5a-3;�

----mAlImAlImAlImAlI����

jan�itmelüdir�35b-7;�

----mAzmAzmAzmAz����

bir�șey�bulunmaz�85b-7�hc;�bir�șey�bulunmaz�86b-1�hc;�bir�șey’�bulunmaz�77b-4�hc;�bir�șey’�bulunmaz�

83b-3�hc;�bir�șey’�bulunmaz�86a-6�hc;�bir�șey’�bulunmaz�87b-8�hc;�bir�șey’�bulunmaz�89b-7�hc;�bir�șey’�

bulunmaz� 91a-1� hc;� bir� șey’� bulunmaz� 91a-3� hc;� bir� șey’� bulunmaz� 95a-2� hc;� bulunmaz� 69b-3� hc;�

bulunmaz�72a-8�hc;� bulunmaz�79a-8�hc;� bulunmaz�80a-6�hc;� bulunmaz�83a-9�hc;� cā’iz�olmaz�14b-3;�

cā’iz�olmaz�16b-1;� cā’iz�olmaz�16b-7;� cā’iz�olmaz�17a-3;� cā’iz�olmaz�17b-2;� cā’iz�olmaz�34b-3;� çıPmıș�

olmaz� 7a-5;� eksik� olmaz� 68b-6� hc;� fāsid� olmaz� 8a-7;� gelmez� 5b-1;� girilmez� 88b-8� hc;� hiç� bir� șey’�

bulunmaz� 84b-3� hc;� içilmez� 86a-5� hc;� Pādir� olmazsa� 23b-9;� Pādir� olmazsa� 56b-4;� Palmazlar� 48b-1;�
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kāmil�olmaz�10a-2;� kesmez�7b-1;� kesmez�7b-3;� Pılınmaz�10a-6;� Pılınmaz�33b-8;� lāzım�gelmez�45b-8;�

lāzım�gelmez�8a-9;� lāzım�olmaz�18a-5;� lāzım�olmaz�9b-9;�mebrūr�olmaz�14a9;�nesne�bulunmaz�84a-7�

hc;�nesne�bulunmaz�87a-1�hc;�nesne�bulunmaz�88b-1�hc;�nesne�bulunmaz�89b-1�hc;� olmazsa�24b-2;�

Xözür� olmaz� 10b-7;� rāst� gelmezse� 20b-4;� facc� olmaz� 17a-5;� șey’� bulunmaz� 95b-4� hc;� ziyan� itmezler�

112b-8�hc;�azıP�qutmaz�86a-8�hc;�

----mAzdAnmAzdAnmAzdAnmAzdAn����

gelmezden�107a-7�hc;�gelmezden�107b-2�hc;�

+mI+mI+mI+mI����

Pıya�mı�bilür�7b-5;�

----mIrmIrmIrmIr����

yaġmur�112a-1�hc;�yaġmur�68b-6�hc;�yaġmur�84b-2�hc;�yaġmur�87b-5�hc;�

----mIșmIșmIșmIș����

binā�eylemișdir�66b-2�hc;�binā�itmișdir�112a-1�hc;�binā�itmișdir�66b-7�hc;�binā�itmișdir�68a-6�hc;�binā�

itmișdir�68b-9�hc;�binā�itmișdir�70a-7�hc;�binā�itmișler�77b-3�hc;�binā�itmișlerdir�34b-8;�binā�itmișlerdir�

40a-7;� binā� itmișlerdir� 94b-7� hc;� binā� olunmıșdır� 109a-5� hc;� binā� olunmıșdır� 110a-3� hc;� binā�

olunmıșdır� 111b-1� hc;� bir� dān� var� imiș� 84a-2� hc;� borçlar� Palmıșdır� 16b-4;� buyurmıșdır� 35b-3;� cemiX�

itmișdir� 67a-2� hc;� çevirmișdir� 76a-8� hc;� çuPur� olmușdır� 108a-2� hc;� dimișler� 35a-8;� dimișler� 63a-8;�

emānet� itmiș� 56b-6;� ġusul� itmișlerdir� 92a-7� hc;� irtikāb� itmiș� 14a-9;� isā’et� itmiș� 10a-1;� ijhār-ı� islām�

itmișlerdir� 110a-8� hc;� Payanıñ� içinde� olur� imiș� 111b-4� hc;� Kepek-pāz� imiș� 66a-9� hc;� Pubbe�

yapmıșlardır�32b-9;�Purālar�imiș�88b-6�hc;�Puyu�Pazmıșlar�89b-8�hc;�Puyu�yapdırmıș�89b-5�hc;�medrese�

imiș�75a-3�hc;�mucrim�olmıș�97a-9�hc;�mucrim�olmıș�ise�97a-9�hc;�müzeyyen�olmușdır�105b-5�hc;�naPil�

olunmıșdır� 91b-9� hc;� namāz� Pılmıșdır� 48b-6;� namāz� Pılmıșlardır� 99a-7� hc;� nāzil� olmıșdır� 111b-5� hc;�

nāzil� olmıșdır� 111b-8� hc;� nāzil� olmușdır� 112b-4� hc;� olmușdır� 99a-8� hc;� oturmıșlardır� 98b-1� hc;�

oturmıșlardır� 99a-7� hc;� oyulmıșdır� 111b-7� hc;� oyulmușdır� 99a-5� hc;� pāre� olmıșdır� 99a-2� hc;� rivāyet�

olunmıșdır� 75a-5� hc;� rivāyet� olunmıșdır� 81a-5� hc;� sākin� olmıșlar� 110a-4� hc;� fu� çıPmıș� 89b-8� hc;� șaP�
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olunmıș� 111b-2� hc;� tadtı� anda� imiș� 72b-5� hc;� vaXde� olunmıșdır� 51b-9;� vākıX� olmıșdır� 69b-7� hc;� vāPıX�

olmıșdır� 75b-3� hc;� vāPıX� olmıșdır� 80b-6� hc;� vāPıX� olmușdır� 105b-7� hc;� vāPıX� olmușdır� 77b-2� hc;� vāPıX�

olmușdır�79a-6�hc;�vārid�olmușdır�92a-3�hc;�

----mIșmIșmIșmIș����

dikilmiș�evāb�14a-1;�dikilmiș�evāb�5a-9;�dikilmiș�libāsın�5a-7;� icrāmdan�çıPmıș�olmaz�7a-5;�yonmuș�

iaș�46b-9;�

----sAsAsAsA����

görünse�32b-2;�alsa�11a-8;�afsa�17b-8;�afsa�18b-7;�atsa�44b-2;�atsa�47b-9;� Xavret�degil� ise� 9a-8;� Xavret�

digilse� 5a-9;� Xavret� ise� 18b-4;� Xayān� olsa� 19b-7;� baPılsa� 111a-6� hc;� bayrām� irtesi� olsa� 46b-4;� bilür� ise�

107b-6�hc;�boġazlasa�17a-1;�cehil�ise�10b-7;�degil�ise�21b-8;�degil�ise�62b-9;�dilerse�30a-2;�dilese�11a-4;�

dise�21a-3;�dise�37a-2;�dise�59a-4;�dönerse�44a-2;�duXā�itse�27a-7;�düșerse�44a-1;�düșerse�44a-3;�düșerse�

44a-8;�düșerse�44a-9;�etse�45b-4;� fāriġ�olsa�25a-8;� fāriġ�olsa�29b-7;� fāriġ�olsa�34a-8;� fāriġ�olsa�45a-6;�

fāriġ� olsa� 48a-9;� geldi� ise� 29b-7;� geldise� 20b-9;� geldise� 30a-9;� gelse� 28b-9;� gelse� 33a-4;� gelse� 48b-6;�

gelse�51a-3;�geydise�16a-8;�geyse�14b-5;�geyse�15b-3;�geyse�15b-8;�geyse�16a-7;�geyse�17b-6;�geyse�18a-

1;�geyse�18a-3;�geyse�18a-4;�geyse�18b-2;�giyerlerse�14b-1;�giyerlerse�14b-9;�giyse�14a-1;� giyse�14a-2;�

giyse�14a-4;�giyseler�14a-8;�iXāde�itmese�48a-1;�irișse�34a-5;�irișse�34b-1;�izdicām�olsa�21b-3;�Pādir�ise�

20a-9;�Pādir�ise�21b-5;�Pādir�ise�52a-3;�Pādir�olmazsa�23b-9;�Pādir�olmazsa�56b-4;�Pādir�olursa�23b-7;�

Pādir�olursa�35b-8;�Palursa�48b-2;�Pāren�ise�16a-3;�Pārın�ise�15a-4;�Pārın�ise�20b-7;�Pazarlarsa�90a-4�hc;�

Pıl�var�ise�11a-7;�Pılsa�25b-3;�Pılsa�40b-8;�Popsa�19a-4;�PorPsa�18a-7;�meki�olunur�ise�92b-7�hc;�meki�

olunur�ise�97b-4�hc;�mūcez-i�mudill�oldı�ise�2b-6;�mucrim�olmıș�ise�97a-9�hc;�murād�itse�61a-8;�murād�

olunur�ise�100a-6�hc;�murād�olunursa�113a-3�hc;�murād�olunursa�67b-6�hc;�murādı�olsa�17a-4;�müfrid�

bi'l-cac�ise�45a-6;�müfrid�ise�15a-1;�müfrid�ise�15b-9;�müfrid�ise�20b-6;�mümkin�ise�52a-9;�mütemettiX�

ise�45a-8;�ne�zamānda�olsa�17a-9;�niyyet�iderse�12a-7;�niyyet�iderse�13a-5;�niyyet�iderse�13a-8;�olmazsa�

24b-2;� olursa� 5a-9;� olursa� 5b-2;� ögrenmeden� ise� 24b-1;� öldürse� 18b-9;� öldürse� 19a-2;� rāst� gelmezse�

20b-4;�rāst�gelürse�20b-2;�selām�virse�57b-5;�șehādet�itseler�13b-8;�te’dr� itse�45b-5;�terk�eylese�5b-4;�

terk�eylese�8a-7;�terk�eylese�9b-8;�teveccüh�itse�32a-3;�tırāș�itse�45b-7;�tırāș�olursa�30b-3;�iursa�42a-4;�
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ibi�var�ise�52a-6;�iblense�25a-7;�uzun�ise�11a-6;�vāPıX�olsa�16b-9;�vaPt-i�kerāhet�degil�ise�52b-5;�vaPt-i�

kerāhet�degil�ise�62b-1;�vakt-i�kerāhet�degilse�33a-6;�var�ise�101b-4�hc;�var�ise�56b-6;�vāfıl�olsa�42b-8;�

vāfıl� olsa� 52a-3;� virse� 15a-7;� yaPn� varsa� 43b-5;� yeterse� 27a-5;� yoġ-ise� 7b-9;� yuvarlansa� 44a-5;� jan�

iderse�35b-4;�jan�iderse�35b-5;�ziyāde�alsa�48a-6;�juhūr�itse�41a-4;�

----sInsInsInsIn����

faPr�olsun�16b-1;�fars�olsun�35b-9;�ġan�olsun�16b-1;�gice�olsun�92b-9�hc;�yalıñuz�Pılsun�40b-1;�

----ItItItIt----����

aPıtmaġa�62b-5;�aPıtmaPsızın�21b-2;�oPudup�2a-6;�uzatmaPdır�9b-6;�yaș�aPıtmaġa�35a-7;�yürüde�8a-1;�

----UUUU����

PorPusından�43b-4;�örtüsine�27a-4;�yapunıñ�34b-5;�yazıludur�93a-5�hc;�

----UñUñUñUñ����

șāhid�oluñ�37a-3;��

�
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ����

Batı� Türkçesinin� ilk� devresi� olan� Eski� Anadolu� Türkçesi� devresinde� Türkler�

Anadolu� sahasında� kendi� ülkelerini� ve� coğrafyalarını� kurmușlardır.� Bu� devirden�

sonra� gelen� Osmanlı� Türkçesi� devrinde� ise� Osmanlı� Devletinin� yavaș� yavaș�

güçlenmesinden� sonra� kendi� coğrafyasını� genișletmeye� bașlamıș� ve� kısa� bir� süre�

içinde�çok�geniș�bir�coğrafyayı�elde�etmeyi�bașarmıștır.��

Bu� geniș� coğrafyaya� sahip� olan� Osmanlı� Devleti� kendi� coğrafayası� içerisinde�

yolculuğu�kolaylaștırmak�için�yollara,�özellikle�hac�yollarına,�büyük�bir�ehemmiyyet�

vermiș�ve�bu�yolları�düzgün�bir�sistem�içerisinde�tutabilmek�için�yolların�tarifleri� ile�

ilgili�eserler�yazılmasını�teșvik�etmiștir.�Yazarlar�ise�sadece�bu�hac�yollarının�tarifleri�

ile� yetinmemișler� ayrıca� bunun� yanında� hac� yöntemlerini� de� açıklamaya�

çalıșmıșlardır.�Elimizde�bulunan�eserlerin�de�bu�türün�önemli�eserlerinden�oldukları�

sonucuna�vardık.�

Elimizde�bulunan�Menâsikü'l-Hacc� ile�Menâzil-i�Hacc�adlı�eserlerin�dilleri� ile�

ilgili�yaptığımız�incelemelerden�sonra�șu�sonuca�vardığımızı�söyleyebiliriz:�

Batı�Türkçesinin�ilk�devresi�olan�Eski�Anadolu�Türkçesi� ile�Osmanlı�Türkçesi�

arasında�dil�açısından�17.�yüzyıl�bu�iki�devir�arasında�bir�geçiș�dönemi�olmuștur.�Bu�

dönem� içerisinde� yazılan� birçok� eserin� hem� Eski� Anadolu� Türkçesinin� hem� de�
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Osmanlı� Türkçesinin� özelliklerini� tașımıș� olduklarını� görmekteyiz;� yani� bu� dönem�

içerisinde� yazılan� eserler� tam� olarak� Eski� Anadolu� Türkçesinin� etkisinden�

kurtulamamıș,� ama� aynı� zamanda� da� Osmanlı� Türkçesinin� dil� özelliklerine� de� tam�

olarak� uyamamıștır;� dolayısıyla� bu� eserler� iki� devrin� dil� özelliklerini� karıșık� olarak�

tașımaktadır.��

İncelediğimiz� eserler� de� iște� bu� geçiș� döneminde� yazılan� eserlerdendir.� Bu�

eserlerin� 17.� yüzyılda� yazılmıș� olduklarını� ve� Eski� Anadolu� Türkçesi� ile� Osmanlı�

Türkçesinin� dil� özelliklerini� karıșık� bir� șekilde� tașıdıklarını� gösteren� en� önemli�

örneklerden� biri,� düzlük-yuvarlaklık� bakımından� bazı� eklerin� iki� șekilli� olarak�

kullanılıșıdır.�Eski�Anadolu�Türkçesinde�hep�yuvarlak�olarak�kullanılan�“-dur,� -dür�

bildirme� eki;� -lu,� -lü� isimden� isim� yapma� eki� vs.”� ekler,� Osmanlı� Türkçesinde� hem�

düz� hem� yuvarlak� olarak� kullanılmaya� bașlamıș� ve� düzlük-yuvarlaklık� uyumuna�

girmiș� bulunmaktadır.� Metnimizde� ise� bu� eklerin� çoğu� hem� düz� hem� de� yuvarlak�

șekilli�olarak�kullanılmıștır,�ama�buna�rağmen�çoğunlukla�henüz�düzlük-yuvarlaklık�

uyumuna� girmemiștir;� buna� karșın� metnimizde,� dil� incelemesi� bölümünde� ișaret�

ettiğimiz�gibi,�Eski�Anadolu�Türkçesinde�ya�hep�düz�olarak�ya�hep�yuvarlak�olarak�

kullanılan� bazı� ekler,� Osmanlı� Türkçesinde� bir� düzene� girerek� hem� düz,� hem�

yuvarlak� șekilli� olarak� kullanılmıștır.� Metnimizde� ise� bu� gibi� ekler� “teklik� 3.� șahıs�

emir� eki,� çokluk� 1.� șahıs� iyelik� eki� � vs.”� sadece� tek� șekilli� olarak� kendini�

göstermektedir,� yani� ya�düz�ya�da�yuvarlak�olarak�kullanılmıștır.�Dil� yapısı� ile� ilgili�

ișaret�ettiğimiz�bu�özellikler,� elimizde�bulunan�eserlerin�Eski�Anadolu�Türkçesi� ile�
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Osmalı� Türkçesi� arasında� bir� geçiș� dönemi� olan� 17.� yüzyılda� yazılmıș� olduklarını�

gösteren�en�önemli�delillerdendir.�

Elimizde� bulunuan� eserlerin� dil� ve� üslûbuyla� ilgili� sonuç� olarak� șunları�

söyleyebiliriz:�

Eserlerin� yazarları� eserlerinde� sade� ve� akıcı� bir� dil� kullanmıșlardır,� bunun�

nedeni� ise� yazdıkları� eserlerde� dil� ustalıklarını� göstermek� değildir.� Tam� tersine�

eserlerin� içerdikleri� bilgilerin� halk� tarafından,� hem� aydınlar� hem� de� okumamıș�

insanlar� tarafından� anlașılmasıdır;� bunu� da� ispatlayan� en� önemli� örneklerden� biri,�

müelliflerin� kısa� ve� sıralı� basit� cümleler� kullanarak� en� kısa� ve� net� bir� șekilde� bilgi�

vermeleridir.� Ayrıca� bu� eserlerin� halk� için� yazıldığını� Türkçedeki� bazı� ses�

hadiselerinde� ve� bazı� eklerin� kullanılșında� da� görürüz:� “ünlü� türemesi,� ünlü�

değișmesi,� ünsüz� ikizlenmesi,� çokluk� anlamını� � veren� bazı� alıntı� kelimelerinde�

yeniden� çokluk� ekinin� kullanılması,� vs.”.� Hatta� bunun� ile� yetinmeyip� bazı� Türkçe�

kelimeleri� “yunmuș,� küççük� vs.”� ve� alıntı� terimleri� “sināmeki� vs.”� Türkçeleștirerek�

halkın� ağzında� söylendiği� gibi� ifade� etmeye� çalıșmıșlardır.� Bunlar� da� elimizde�

bulunan� eserlerin� halkın� bütün� katmanları� için� Halk� Osmanlıcasıyla� yazılan� birer�

eser�olduklarını�ortaya�koymaktadır.�

Kısacası,� Menâsikü'l-Hacc� ile� Menâzil-i� Hacc� eserleri,� 17.� yüzyılda� yazılan�

edebî�eserlerden�dil�ve�üslûp�bakımından�uzak�olan�ve�halk� için�yazılmıș�birer�eser�

özelliği� gösteren� önemli� metinlerdendir.� � Ayrıca� bu� eserlerin� içerdikleri� bilgiler�

sadece� yazıldığı� dönem� için� değil,� günümüz� için� bile� halâ� geçerlidir,� günceldir;�
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dolayısıyla� bu� eserlerin� günümüzde� hem� dilciler� için� hem� de� ilahiyatçılar� için�

incelenmeye�değer�malzemeler�içerdikleri�kanaatindeyiz.���
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